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ENGLISH

 WARNINGS

Read instructions before using 
the appliance.

Use outdoors only.

Never operate this 
appliance unattended.

Accessible parts may be very hot. 
Keep young children away.

This appliance must be kept away 
from flammable materials during use.

Keep the fuel supply hose away from 
any heated surface(s).

Make sure the legs on Ooni Karu 
12/12G/2 are fully extended 
before use.

To prevent shock, do not touch the 
electrode tip when igniting the burner.

Do not adjust the ceiling vent or 
chimney vent during use.

Keep away from hot exhaust gases 
coming from the chimney.

Do not attempt ignition until gas 
burner is fully assembled to the oven.

Do not move the appliance during use.

Turn off the gas supply at the gas 
cylinder after use.

Parts sealed by the manufacturer or 
agent must not be manipulated by 
the user.

Storage of the Gas Burner for Karu 
12/12G/2 indoors is only permissible 
if the cylinder is disconnected and 
removed from the appliance.

When the Gas Burner for Karu 
12/12G/2 is not used for a period 
of time, it should be removed 
from the oven and stored in 
its original packaging in a dry, 
dust-free environment.

Do not modify the appliance.

Always use protective gloves when 
handling hot components.

Ensure the oven is clean and free from 
soot and debris prior to ignition.

Cleaning and maintenance should be 
carried out when the oven is cool and 
with the fuel supply turned OFF at the 
gas cylinder and disconnected.

Changing of the gas cylinder must 
be carried out away from any source 
of ignition.

Check burner is functional, and 
there is no sign of damage prior to 
each use.

Stand to the side when 
relighting - never look 
directly into the oven or at 
the flame.

This gas burner is certified for use 
with Ooni Karu 12/12G/2 only. 
DO NOT USE with any other Ooni 
pizza oven.

Gas regulator supplied may not be 
suitable for use in your territory or 
region; please refer to your local 
regulations for more information.

There may be sharp edges on the 
Gas Burner for Karu 12/12G/2. Please 
handle with care.

Place the oven on a heat resistant 
surface or use a trivet or heat 
resistant pad. If in doubt, check with 
the manufacturer of the surface for 
advice prior to use.
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All references to “Ooni” in this manual include Ooni Limited or its relevant subsidiaries 
and holding companies as defined in section 1159 of the Companies Act 2006.

OONI DOES NOT ACCEPT ANY RESPONSIBILITY, LEGAL OR OTHERWISE, FOR 
THE INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGE TO PROPERTY OR PERSONS 
RESULTING FROM THE USE OF YOUR GAS BURNER FOR KARU 12/12G/2 
WHICH DOES/DID NOT COMPLY WITH ANY OF THE PROVISIONS OF THIS 
LEGAL DISCLAIMER.

OONI SHALL IN NO EVENT BE LIABLE FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, 
CONSEQUENTIAL OR OTHER DAMAGES OF ANY NATURE WHATSOEVER IN EXCESS 
OF THE ORIGINAL PURCHASE PRICE OF YOUR GAS BURNER FOR KARU 12/12G/2.

Some states or countries do not allow the exclusion or limitation of incidental or 
consequential damages, therefore, such limitations or exclusions may not apply 
to you.

BEFORE USE CHECK APPLIANCE AND CONNECTIONS FOR LEAKS: 
Never check for leaks with a naked flame; always use a soapy water solution. 

LEAK TESTING: Leak test each time a new gas tank is connected or after a 
long period without having used the appliance. Make sure that the hose has no 
cracking or splitting.

IMPORTANT: If you smell gas or cannot stop a gas leak, turn off the gas tank 
valve and call your local gas tank dealer or fire brigade.
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0 What’s in the Box

a. Gas Burner for Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Matchstick holder

c. Torx key  

d. Regulator and hose*

*not included with all models. Product style may vary.

1 Product Assembly

Regulators and hose connections will vary depending on your region.

If your Ooni Gas Burner has the hose pre-installed continue to Step 2. 

If your Ooni Gas Burner has a threaded female hose end follow Step 1a.

If your Ooni Gas Burner has a threaded barb and regular hose with a hose clip follow 
Step 1b then 1c.

If your Ooni Gas Burner has a regular hose with a hose clip follow Step 1c.

2 Prepare Oven For Gas

Wipe down the oven with a brush and damp cloth, taking care to not use the damp 
cloth on the pizza stone, to ensure no soot or debris is visible after/prior to each use.

Ensure oven is fully dry and completely cool before use.

Karu 2 / Karu 12G 
Remove the fuel tray and the chimney cap. Ensure the chimney baffle is open.

Karu 12 
Remove the door, the fuel tray and the chimney cap. Ensure the chimney baffle  
is open. 

3 Remove Draft Defender Plate

Karu 2 / Karu 12G 
Lift and remove.

Karu 12  
Unscrew rear bolts anti-clockwise using Allen key. Lift and remove.

4 Add Ooni Gas Burner

Karu 2 / Karu 12G  
Ensure Gas Burner is safely attached.

Karu 12 
Ensure Gas Burner is safely attached. Secure but do not overtighten the bolts.
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5 Connect To Gas Cylinder

Regulators will vary depending on region.

QCC1 regulator

This gas fitting is clockwise. Make sure that the tank is completely switched off and 
screw the regulator as far as possible into the gas tank valve.

Gas Safety Information

•	 Please always keep the gas bottle in upright position.

•	 The size for 20 lbs LP gas cylinder is 12.2 inches in diameter and 17.9 inches tall

•	 If the appliance is not in use, the gas must be turned off at the supply cylinder.

•	 The cylinder used must include a collar to protect the cylinder valve.

•	 The minimum distance for the appliance and the 20lb gas tank is 40 inches apart.

•	 In the case of blocked venturi immediately turn off burner unit, turn off gas supply, 
disconnect gas supply and wait until cooled to removed from oven.

•	 Ensure the Ooni Gas Burner and Ooni Pizza Oven is clear of debris before every use. 
If any debris does build up use a brush to remove this when appliance has cooled.

•	 The oven should be placed on a non-flammable, stable and flat surface.

•	 Make sure your oven is placed in an area that will not be affected by 
adverse weather.

Connecting the liquid propane gas cylinder

1.	 The cylinder valve should be in OFF position.

2.	 Make sure the burner valve is in OFF position.

3.	 Inspect the valve connections, port and regulator assembly. Remove debris and 
inspect the hose for damage.

4.	When connecting the regulator assembly to the valve, use your hand to tighten the 
nut clockwise until it stops.  
Use of a wrench could damage the quick coupling nut and result in a 
hazardous situation.

5.	Open the cylinder valve fully by turning the valve counter-clockwise.

6.	 Before lighting the oven, use a soap and water solution to check all connections 
for leaks.

7.	 If a leak is found, turn the cylinder valve OFF, and do not use the oven until local 
liquid propane dealer can make repairs.

Disconnecting the liquid propane gas cylinder

1.	 Turn the oven burner valve OFF and make sure the oven is cool.

2.	 Turn the liquid propane cylinder valve OFF by turning clockwise until it stops.

3.	 Detach the regulator assembly from the cylinder valve by turning the quick coupling 
nut counter-clockwise.

4.	 Place dust cap for cylinder valve outlet whenever the cylinder is not in use.
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Leak testing

General

Although the gas connections of the appliance are leak tested prior packing and 
shipment, a complete test must be performed at the installation site and prior to 
any use.

Before each use, check all the gas connections for leak testing using the procedure 
listed below. If the smell of gas is detected at any time, you should immediately stop 
using and check the entire system for leaks.

Before testing

Make sure all packing material has been removed from the appliance.

Make a solution of one part liquid detergent and one part water. You will need a spray 
bottle, brush or rag to apply the solution to the fittings.

To test

1.	 Turn the burner valve OFF.

2.	 Turn the liquid propane cylinder valve on counter-clockwise to open the valve.

3.	 Apply the soap solution to all gas fittings. Soap bubbles would appear where a leak 
is present.

4.	 If a leak is present, immediately turn the gas supply OFF and tighten leaky fittings.

5.	Turn the gas back ON and recheck.

6.	 Should the gas continue to leak from any of the fittings, turn the gas supply OFF 
and contact customer service.

6 Prepare For Ignition
 

Always route the gas hose away from the oven. The hose must not touch the 
oven body.

Karu 2 / Karu 12G 
Remove fuel hatch and open door.

Karu 12 
Remove fuel hatch.
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7 Ignition

Stand clear of the oven when igniting - ensure nobody is within 1 m (3 ft)  
of the front of the oven. Maintain arm’s length from the oven when 
igniting, and do not lean over the oven when igniting.

Turn on the gas at the gas cylinder.

Push the gas burner dial in then slowly turn counter-clockwise until it clicks. The 
process of starting to turn and clicking should take a minimum of 3 seconds.

If the gas ignites, hold the dial in for 5 seconds and then release.

a. The gas burner is off

b. The gas burner is set to maximum flame

c. The gas burner is set to minimum flame

8 Verify That The Gas Burner Has Ignited

1. If yes go to step 10.
2. If not, turn off the gas, go back to step 7 and wait 5 minutes before attempting again.
3. If the burner still does not ignite go to step 9 and wait 5 minutes before 

attempting again.

	Warning:

	 If the flames go out, or the burner fails to ignite, turn off the gas and wait  
5 minutes before reigniting.

9 Ignition - Using A Match

If the burner still does not ignite, it is possible to light using a match and the supplied 
Matchstick Holder. Place the match in the holder, turn on the gas at the cylinder, light 
the match and hold it in front of the burners through the rear hatch. Press and turn the 
dial as described in Step 7.

Once ignited, go to step 10.

If the burner does not ignite, refer to troubleshooting steps.

10 Heating up oven

Karu 2 / Karu 12G 
Replace the fuel hatch and close the door.

Karu 12 
Replace the fuel hatch and ensure the door remains off during use.

11 Extinguishing

When you have finished cooking or you would like to turn off the gas burner, push in 
and turn the dial clockwise to the off position.

Disconnect the regulator from the gas tank.

Leave oven to cool completely before storing.
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Problem Possible cause Prevention / Solution

My oven isn’t getting hot enough 1.	 Empty gas bottle 
2.	 Gas leak in the hose
3.	 Regulator improperly fixed
4.	 Operation in extreme conditions
5.	 Gas bottle is too small
6.	 Oven is not set up correctly
7.	 Gas burner is backlighting (typically 

accompanied by a roaring sound)
8.	 The baking stone is wet

1.	 Check the gas bottle is full, an empty or 
even a nearly empty bottle may affect gas 
burner performance 

2.	 Perform a leak test and ensure there are no 
cracks or leaks in the hose

3.	 Ensure the regulator is properly fixed 
to the gas bottle and the hose is firmly 
attached to the gas burner tightened using 
appropriate sized wrenches as outlined in 
the instruction manual 

4	 Your gas burner and oven should not be 
used in extreme conditions (eg high wind)

5.	 Select a gas bottle with a power rating 
suitable for the gas burner

6.	 Check the oven is set up according to the 
instructions in this manual

7.	 Follow the steps to turn off the gas burner 
and re-ignite the oven

8.	 Extend the preheat time to allow excess 
moisture to evaporate and the stone to 
dry out. To prevent this in future, use 
the chimney cap, store indoors or use a 
waterproof cover.

My gas burner will not ignite 1.	 Improper set-up 
2.	 Empty gas bottle 
3.	 Cracking or leaking from the hose
4.	 Improper lighting technique.
5.	 Regulator improperly fixed
6.	 Improper alignment of the sparker

1.	 Check the oven is set up according to the 
instructions in this manual.

2.	 Check the gas bottle is full, an empty or 
even a nearly empty bottle may affect gas 
burner performance

3.	 Perform a leak test and ensure there are no 
cracks or leaks in the hose

4.	 Turning the dial too quickly may prevent 
the gas burner from lighting.

5.	 Ensure the regulator is properly fixed 
to the gas bottle and the hose is firmly 
attached to the gas burner tightened using 
appropriate sized wrenches as outlined in 
the instruction manual 

6.	 Reposition the sparker tip so it is 3 mm 
away from the front of the burner cap.

My flame is too yellow / too blue Variation in the environment, the food 
you cook, ambient temperature and 
condition of your Ooni oven may effect 
the colour of your flame

The colour of your flame will  
not affect the taste or quality of  
your food.

My oven switches off after I let go 
of the control dial.

There may be soot build up on the 
FSD probe

Ensure the gas burner and gas supply is 
switched off, wait for the burner to cool down, 
gently clean the probe and burner holes with 
damp cloth, leave the burner to fully dry 
before re-lighting. 

Gas Burner for Ooni will not 
maintain its flame

1.	 Lack of oxygen 
2.	 Oven placed on an uneven surface

1.	 Check the oven is set up according to the 
instructions in this manual.

2.	 If your Ooni is on a slant when set up, the 
oxygen will not flow as well. Try to set your 
oven up on a flat surface.

I can hear a ‘roaring sound’ coming 
from the Gas Burner and my 
flames are very weak

Gas Burner is backlighting so the flame 
is in the venturis

Switch off the gas supply and the gas burner 
immediately, wait 5 minutes and relight the 
gas burner. 

The flame coming from my gas 
burner seems too powerful

Gas bottle is not being used in the 
correct orientation

Ensure gas bottle is positioned upright

If problems persist, please contact Ooni support
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189 West Main Street, Broxburn,  
UK, EH52 5LH  

2797-24

Appliance Name Gas Burner for Karu 12, Karu 12G and Karu 2

Model UU-P30C00 UU-P30900, UU-P30A00, UU-P30B00

Injector Size 0.73 mm x 2 0.81 mm x 2

Gas Category I3P (50) I3B/P (30) I3P (37) I3+ (28-30/37)

Gas Pressure 50 mbar 28 - 30 mbar 37 mbar 28 - 30 mbar 37 mbar

Gas Type Propane Butane, 
Propane or 
their mixtures

Propane Butane Propane

Destination  
Countries

AT, CH, CZ, 
DE, SK

BE, BG, CY, CZ, 
DK, EE, FR, GB, 
HR, HU, IT, LT, 
LU, MK, MT, NL, 
NO, PL, RO, SE, 
SI, SK

FR, GB BE, CH, CY, CZ, ES, FR, 
GB, GR, IE, IT, LT, MK, 
MT, PT, SK, SI, TR

Total nominal 
heat input

5.3 kW, 
386 g/h

5.3 kW, 
386 g/h

5.3 kW, 
386 g/h

5.3 kW, 
386 g/h
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БЪЛГАРСКИ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Прочетете инструкциите, преди да 
използвате уреда.
Използвайте само на открито.
Никога не работете с този уред 
без надзор.
Достъпните части може да са много 
горещи. Дръжте малките деца далеч.
По време на употреба този уред 
трябва да се държи далеч от 
запалими материали.
Дръжте маркуча за 
подаване на гориво далеч от 
нагрети повърхности.
Уверете се, че краката на Ooni 
Karu 12/12G/2 са напълно изпънати 
преди употреба.
За да предотвратите удар, не 
докосвайте върха на електрода, 
когато запалвате горелката.
Не регулирайте вентилационния 
отвор в горната часат или на комина 
по време на работа.
Пазете от горещи отработени газове, 
идващи от комина.
Не се опитвайте да запалите, докато 
газовата горелка не е напълно 
сглобена към фурната.
Не местете уреда по време 
на употреба.
Изключете подаването на газ в 
газовата бутилка след употреба.
С частите, запечатани от 
производителя или представителя, 
не трябва да работи потребителят.
Съхранението на газовата горелка 
за Karu 12/12G/2 на закрито е 
допустимо само ако цилиндърът 
е изключен и изваден от уреда.
Когато газовата горелка за 
Karu 12/12G/2 не се използва за 
определен период от време, тя 
трябва да се извади от фурната и да 
се съхранява в оригиналната си 
опаковка в суха среда без прах.

Не модифицирайте уреда.

Винаги използвайте защитни 
ръкавици, когато боравите 
с горещи компоненти.

Уверете се, че фурната е чиста и без 
сажди и остатъци преди запалване.

Почистването и поддръжката трябва 
да се извършват, когато фурната 
е изстинала и когато подаването 
на гориво е изключено и газовата 
бутилка е разкачена.

Смяната на газовата бутилка трябва 
да се извършва далеч от всеки 
източник на запалване.

Проверете дали горелката работи 
и няма следи от повреда преди 
всяка употреба.

Застанете встрани при 
повторно запалване - 
никога не гледайте 
директно във фурната или 
към пламъка.

Тази газова горелка е 
сертифицирана за използване само 
с Ooni Karu 12/12G/2.
НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ с друга фурна 
за пица Ooni.

Доставеният газов регулатор може 
да не е подходящ за използване на 
вашата територия или регион; Моля, 
вижте местните разпоредби за 
повече информация.

Възможно е да има остри ръбове на 
газовата горелка за Karu 12/12G/2. 
Боравете внимателно с уреда.

Поставете фурната върху 
топлоустойчива повърхност 
или използвайте подложка или 
термоустойчива подложка. Ако 
се съмнявате, консултирайте се 
с производителя на повърхността за 
съвет преди употреба.
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Никога не проверявайте за течове с открит пламък; винаги използвайте 
сапунен воден разтвор. 

ПРОВЕРКА ЗА ИЗТИЧАНЕ: Извършвайте проверка за херметичност 
при всяко свързване на нова газова бутилка или след дълъг период на 
неизползване на уреда. Уверете се, че маркучът няма напукване или цепене.

ВАЖНО: Ако усетите мирис на газ или не можете да спрете изтичането на 
газ, затворете вентила на бутилката и се обадете на местния търговец на 
газови бутилки или на пожарната.

Всички препратки към "Ooni" в това ръководство включват Ooni Limited или 
съответните му дъщерни дружества и холдингови компании, както е определено 
в раздел 1159 от Закона за дружествата от 2006 г.

OONI НЕ ПОЕМА НИКАКВА ОТГОВОРНОСТ, ПРАВНА ИЛИ ОТ ДРУГ ХАРАКТЕР, 
ЗА НЕПОСРЕДСТВЕНИ ИЛИ ПОСЛЕДВАЩИ ВРЕДИ, НАНЕСЕНИ НА 
ИМУЩЕСТВОТО ИЛИ НА ЛИЦАТА, ПРОИЗТЕКЛИ ОТ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ВАШАТА 
ГАЗОВА ГОРЕЛКА ЗА KARU 12/12G/2 ПО НАЧИН, КОЙТО НЕ СЪОТВЕТСТВА/НЕ Е 
СЪОТВЕТСТВАЛ НА КЛАУЗИТЕ НА ТОЗИ ОТКАЗ ОТ ОТГОВОРНОСТ.

OONI В НИКАКЪВ СЛУЧАЙ НЕ НОСИ ОТГОВОРНОСТ ЗА КАКВИТО И ДА БИЛО 
СПЕЦИАЛНИ, КОСВЕНИ, ПОСЛЕДВАЩИ ИЛИ ДРУГИ ЩЕТИ ОТ КАКЪВТО И ДА 
Е ХАРАКТЕР, НАДВИШАВАЩИ ПЪРВОНАЧАЛНАТА ПОКУПНА ЦЕНА НА ВАШАТА 
ГАЗОВА ГОРЕЛКА ЗА KARU 12/12G/2.

Някои щати или държави не разрешават изключването или ограничаването на 
непосредствени или последващи щети, поради което такива ограничения или 
изключения може да не са приложими за вас.



12

БЪЛГАРСКИБЪЛГАРСКИ

Б
Ъ

Л
ГА

Р
С

К
И

0 Какво има в кутията

а. Газова горелка за Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Държач за кибрит

c. Ключ Torx

d. Регулатор и маркуч*

*не е включено във всички модели. Стилът на продукта може да варира.

1 Сглобяване на продукта

Регулаторите и връзките на маркучите ще варират в зависимост от вашия регион.

Ако газовата горелка Ooni е с предварително монтиран маркуч, продължете към 
стъпка 2.

Ако газовата горелка Ooni има маркуч с накрайник с вътрешна резба, следвайте 
стъпка 1а.

Ако газовата горелка Ooni е с щуцер с резба и обикновен маркуч със скоба за 
маркуч, следвайте стъпка 1b и след това 1c.

Ако вашата газова горелка Ooni има обикновен маркуч със скоба за маркуч, 
следвайте стъпка 1c.

2 Подгответе фурната за газ

Избършете фурната с четка и влажна кърпа, като внимавате да не използвате 
влажната кърпа върху камъка за пица, за да проверите, че не се виждат сажди или 
остатъци след/преди всяка употреба.

Уверете се, че фурната е напълно суха и напълно охладена преди употреба.

Кару 2 / Кару 12Г
Свалете тавата за гориво и капачката на комина. Уверете се, че преградата на 
комина е отворена.

Кару 12
Свалете вратата, тавата за гориво и капачката на комина. Уверете се, че преградата 
на комина е отворена. 

3 Извадете панела, който предпазва от въздушно течение

Кару 2 / Кару 12Г
Повдигнете и свалете.

Кару 12
Отвийте задните болтове по посока обратна на часовниковата стрелка с шестогран. 
Повдигнете и свалете.

4 Монтирайте газовата горелка Ooni

Кару 2 / Кару 12Г
Уверете се, че газовата горелка е безопасно прикрепена.

Кару 12
Уверете се, че газовата горелка е безопасно прикрепена. Закрепете, но не 
затягайте прекалено болтовете.
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Регулаторите ще варират в зависимост от региона.

Регулатор QCC1

Този фитинг за газ е с резба по часовниковата стрелка. Уверете се, че резервоарът 
е напълно изключен и завийте регулатора, доколкото е възможно, в клапана на 
резервоара за газ.

Информация за безопасност при уреди на газ

•	 Моля, винаги дръжте газовата бутилка в изправено положение.
•	 Размерът на газовата бутилка за пропан-бутан от 9 кг. е 31 см в диаметър и 50 см 

на височина.
•	 Ако уредът не се използва, газът трябва да бъде изключен от 

захранващия цилиндър.
•	 Бутилката, която се използва, трябва да има яка, който да предпазва вентила.
•	 Минималното разстояние между уреда и газовата бутилка от 9 кг е 1 м.
•	 В случай на запушен смесител незабавно изключете горелката, спрете 

подаването на газ, разкачете газовата бутилка и изчакайте да изстине, за да го 
извадите от фурната.

•	 Уверете се, че газовата горелка Ooni и фурната за пица Ooni са чисти от 
замърсявания преди всяка употреба. Ако се натрупат отломки, използвайте 
четка, за да ги отстраните, когато уредът се охлади.

•	 Фурната трябва да се постави върху незапалима, стабилна и равна повърхност.
•	 Уверете се, че фурната е поставена на място, което няма да бъде засегнато от 

неблагоприятното време.

Свързване на бутилката с течен пропан

1.	 Клапанът на бутилката трябва да е в положение ИЗКЛ.
2.	 Уверете се, че клапанът на горелката е в положение OFF.
3.	 Проверете връзките на клапана, отвора и регулатора. Отстранете остатъците 

и проверете маркуча за повреди.
4.	 Когато свързвате регулатора към клапана, използвайте ръката си, за да 

затегнете гайката по посока на часовниковата стрелка, докато спре.
	 Използването на гаечен ключ може да повреди муфата на бързодействащия 

съединител и да доведе до опасна ситуация.
5.	 Отворете напълно клапана на цилиндъра, като завъртите клапана обратно на 

часовниковата стрелка.
6.	 Преди да запалите фурната, използвайте разтвор на сапун и вода, за да 

проверите всички връзки за течове.
7.	 Ако откриете теч, поставете клапана на бутилката в положение ИЗКЛ. и не 

използвайте фурната, докато не бъде извършен ремонт от местен търговец на 
течен пропан.

Разкачане на бутилката с течен пропан

1.	 Изключете клапана на горелката на фурната и се уверете, че фурната е хладна.
2.	 Поставете клапана на бутилката за течен пропан в положение ИЗКЛ., като го 

завъртите по посока на часовниковата стрелка, докато спре.
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3.	 Отделете модула на регулатора от клапана на цилиндъра, като завъртите гайката 
за бързо свързване обратно на часовниковата стрелка.

4.	 Поставете капачка за защита от прах на изхода на клапана на бутилката, когато 
бутилката не се използва.

Тестване на течове

Общи

Въпреки че газовите връзки на уреда са тествани за течове преди опаковане 
и изпращане, трябва да се извърши пълен тест на мястото на монтаж и преди 
всяка употреба.

Преди всяка употреба проверявайте всички газови връзки за течове, като 
използвате процедурата, посочена по-долу. Ако, в който и да е момент, доловите 
миризма на газ, трябва незабавно да спрете използването и да проверите цялата 
система за течове.

Преди тестване

Уверете се, че целият опаковъчен материал е отстранен от уреда.

Направете разтвор от една част течен препарат и една част вода. Необходими са 
бутилка с пулверизатор, четка или кърпа, за да нанесете разтвора върху фитингите.

За тестване

1.	 Затворете клапана на горелката.

2.	 Завъртете клапана на бутилката с течен пропан обратно на часовниковата 
стрелка, за да отворите клапана.

3.	 Нанесете сапунения разтвор върху всички газови фитинги. Сапунени мехурчета 
се появяват там, където има теч.

4.	 Ако има теч, незабавно изключете подаването на газ и затегнете 
течащите фитинги.

5.	 Включете отново газта и проверете отново.

6.	 Ако газът продължи да изтича от някой от фитингите, изключете подаването на 
газ и се свържете с отдела за обслужване на клиенти.

6 Подготовка за запалване

Винаги насочвайте маркуча за газ далеч от фурната. Маркучът не трябва да 
докосва тялото на фурната.

Кару 2 / Кару 12Г
Махнете капака на отвора за горивото и отворете вратичката.

Кару 12
Извадете люка за гориво.
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Стойте далеч от фурната, когато запалвате - уверете се, че никой не е 
на по-малко от 1 м (3 фута) от предната част на фурната. При запалване 
стойте на разстояние една ръка от фурната и не се накланяйте над нея, 
когато запалвате.

Включете газта в газовата бутилка.
Натиснете копчето на газовата горелка, след което бавно го завъртете обратно 
на часовниковата стрелка, докато щракне. Процесът на започване на завъртане 
и щракване трябва да отнеме минимум 3 секунди.
Ако газът се възпламени, задръжте копчето в продължение на 5 секунди и след 
това го пуснете.
а. Газовата горелка е изключена
b. Газовата горелка е настроена на максимален пламък
c. Газовата горелка е настроена на минимален пламък

8 Проверете дали газовата горелка се е запалила

1.	 Ако да, преминете към стъпка 10.
2.	 Ако не, изключете газта, върнете се към стъпка 7 и изчакайте 5 минути, преди да 

опитате отново.
3.	 Ако горелката все още не се запалва, преминете към стъпка 9 и изчакайте 

5 минути, преди да опитате отново.

	Предупреждение:

Ако пламъците угаснат или горелката не успее да запали, спрете газта 
и изчакайте 5 минути, преди да запалите отново.

9 Запалване - Използване на кибрит

Ако горелката все още не се запалва, е възможно да се запали с помощта на кибрит 
и предоставения държач за кибрит. Поставете клечката кибрит в държача, пуснете 
газта от бутилката, запалете клечката и я дръжте пред горелката през задния отвор. 
Натиснете и завъртете диска, както е описано в стъпка 7.
След като се запали, преминете към стъпка 10.

Ако горелката не се запали, вижте стъпките за отстраняване на неизправности.

10 Загряване на фурната

Кару 2 / Кару 12Г
Сменете люка за гориво и затворете вратата.

Кару 12
Върнете капака на резервоара за гориво и се уверете, че вратичката е затворена 
по време на работа.

11 Гасене

Когато приключите с готвенето или искате да изключите газовата горелка, 
натиснете и завъртете копчето по посока на часовниковата стрелка до позиция 
за изключване.
Изключете регулатора от резервоара за газ.
Оставете фурната да се охлади напълно, преди да я приберете.
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Проблем Възможна причина Предотвратяване/Решение

Фурната ми не 
се нагрява 
достатъчно

1.	 Празна газова бутилка 
2.	 Изтичане на газ в маркуча
3.	 Регулаторът е 

неправилно фиксиран
4.	 Работа в екстремни условия
5.	 Газовата бутилка е твърде малка
6.	 Фурната не е настроена правилно
7.	 Подсветката на газовата горелка 

мига (обикновено придружена от 
ръмжащ звук)

8.	 Камъкът за печене е мокър

1.	 Проверете дали газовата бутилка е пълна, празна 
или дори почти празна бутилка може да повлияе 
на работата на газовата горелка 

2.	 Извършете тест за течове и се уверете, че няма 
пукнатини или течове в маркуча

3.	 Уверете се, че регулаторът е правилно закрепен 
към газовата бутилка и маркучът е здраво 
закрепен към газовата горелка, затегнат 
с помощта на гаечни ключове с подходящ размер, 
както е посочено в ръководството за употреба 

4	 Вашата газова горелка и фурна не трябва да 
се използват при екстремни условия (напр. 
силен вятър)

5.	 Изберете газова бутилка с номинална мощност, 
подходяща за газовата горелка

6.	 Проверете дали фурната е настроена според 
инструкциите в това ръководство

7.	 Следвайте стъпките, за да изключите газовата 
горелка и да запалите отново фурната

8.	 Удължете времето за предварително загряване, 
за да позволите на излишната влага да се изпари 
и камъкът да изсъхне. За да предотвратите това 
в бъдеще, използвайте капачката на комина, 
съхранявайте на закрито или използвайте 
водоустойчив капак.

Газовата ми горелка 
няма да се запали

1.	 Неправилна настройка 
2.	 Празна газова бутилка 
3.	 Напукване или изтичане 

от маркуча
4.	 Неправилна техника 

на осветление.
5.	 Регулаторът е 

неправилно фиксиран
6.	 Неправилно подравняване на 

запалващото устройство

1.	 Проверете дали фурната е настроена според 
инструкциите в това ръководство.

2.	 Проверете дали газовата бутилка е пълна, празна 
или дори почти празна бутилка може да повлияе 
на работата на газовата горелка

3.	 Извършете тест за течове и се уверете, че няма 
пукнатини или течове в маркуча

4.	 Прекалено бързото завъртане на копчето може да 
попречи на запалването на газовата горелка.

5.	 Уверете се, че регулаторът е правилно закрепен 
към газовата бутилка и маркучът е здраво 
закрепен към газовата горелка, затегнат с 
помощта на гаечни ключове с подходящ размер, 
както е посочено в ръководството за употреба 

6.	 Преместете върха на спарката, така че да е на 
3 мм от предната част на капачката на горелката.

Пламъкът е твърде 
жълт/твърде син

Промените в околната среда, 
храната, която готвите, 
температурата на околната среда и 
състоянието на фурната Ooni може 
да повлияят на цвета на пламъка.

Цветът на вашия пламък няма да повлияе на вкуса 
или качеството на вашата храна.

Фурната ми се 
изключва, след 
като пусна копчето 
за управление.

Възможно е да има натрупване 
на сажди върху 
сондата FSD

Проверете дали газовата горелка и подаването на 
газ са изключени, изчакайте горелката да изстине, 
внимателно почистете сондата и отворите на 
горелката с влажна кърпа, оставете горелката да 
изсъхне напълно, преди да я запалите отново. 

Газовата горелка за 
Ooni няма да поддържа 
пламъка си

1.	 Липса на кислород 
2.	 Фурна, поставена върху 

неравна повърхност

1.	 Проверете дали фурната е настроена според 
инструкциите в това ръководство.

2.	 Ако при поставянето си Ooni е под наклон, 
кислородът няма да тече толкова добре. Опитайте 
се да поставите фурната си на равна повърхност.

Чувам "ревящ звук", 
идващ от газовата 
горелка и пламъците ми 
са много слаби

Подсветката на газовата горелка 
мига, което значи, че пламъкът 
е в смесителя

Незабавно изключете подаването на газ и газовата 
горелка, изчакайте 5 минути и запалете отново 
газовата горелка. 

Пламъкът, идващ от 
газовата ми горелка, 
изглежда твърде мощен

Газовата бутилка не се използва 
в правилната ориентация

Уверете се, че газовата бутилка е 
поставена изправена

Ако проблемите продължават, моля, свържете се с поддръжката на Ooni



17

Č
E

S
K

Y

17

ČESKY

 VAROVÁNÍ

Před použitím spotřebiče si přečtěte 
návod k použití.

Používejte pouze venku.

Nikdy nepoužívejte tento spotřebič 
bez dozoru.

Přístupné části mohou být velmi 
horké. Udržujte malé děti mimo dosah.

Tento spotřebič musí být během 
používání umístěn mimo dosah 
hořlavých materiálů.

Udržujte přívodní hadici paliva 
v dostatečné vzdálenosti od 
horkých povrchů.

Před použitím se ujistěte, že jsou 
nožičky na Ooni Karu 12/12G/2 
zcela vysunuté.

Abyste předešli úrazu elektrickým 
proudem, nedotýkejte se při 
zapalování hořáku špičky elektrody.

Během používání nemanipulujte se 
stropním větracím otvorem nebo 
komínovým otvorem.

Uchovávejte mimo dosah horkých 
výfukových plynů vycházejících 
z komína.

Nepokoušejte se o zapálení, 
dokud nebude plynový hořák plně 
namontovaný v troubě.

Během používání 
spotřebič nepřemisťujte.

Po použití vypněte přívod plynu na 
plynové láhvi.

S díly zapečetěnými výrobcem 
nebo zástupcem nesmí 
uživatel manipulovat.

Skladování plynového hořáku pro Karu 
12/12G/2 ve vnitřních prostorách je 
přípustné pouze v případě, že je láhev 
odpojena a vyjmuta ze spotřebiče.

Pokud se plynový hořák pro Karu 
12/12G/2 delší dobu nepoužívá, měl by 
být vyjmut z trouby a skladován 
v původním obalu v suchém a 
bezprašném prostředí.

Spotřebič neupravujte.

Při manipulaci s horkými součástmi 
vždy používejte ochranné rukavice.

Před zapálením se ujistěte, že je 
trouba čistá a bez sazí a nečistot.

Čištění a údržbu provádějte, když 
je trouba vychladlá a když je přívod 
paliva u plynové lahve vypnutý 
a odpojený.

Výměna plynové láhve musí být 
prováděna mimo dosah jakéhokoli 
zdroje vznícení.

Před každým použitím zkontrolujte, 
zda je hořák funkční a zda nejeví 
známky poškození.

Při opětovném zapalování 
stůjte stranou - nikdy se 
nedívejte přímo do trouby 
nebo do plamene.

Tento plynový hořák je certifikován 
pouze pro použití s Ooni Karu 12/12G/2.
NEPOUŽÍVEJTE s žádnou jinou 
troubou na pizzu Ooni.

Dodaný regulátor plynu nemusí být 
vhodný pro použití na území vašeho 
státu nebo ve vaší oblasti. Informujte 
se o místních předpisech.

Na plynovém hořáku pro Karu 
12/12G/2 mohou být ostré hrany. 
Zacházejte s ním opatrně.

Umístěte troubu na tepelně odolný 
povrch nebo použijte trojnožku nebo 
tepelně odolnou podložku. V případě 
pochybností se před použitím poraďte 
s výrobcem povrchu.
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PŘED POUŽITÍM ZKONTROLUJTE TĚSNOST SPOTŘEBIČE A PŘÍPOJEK: 
Nikdy nekontrolujte těsnost otevřeným plamenem, vždy použijte saponátový roztok. 

ZKOUŠKA TĚSNOSTI:  Zkouška těsnosti při každém připojení nové plynové 
nádrže nebo po dlouhé době bez použití spotřebiče. Ujistěte se, že hadice není 
prasklá nebo rozštípnutá.

DŮLEŽITÉ: Pokud ucítíte plyn nebo nemůžete zastavit únik plynu, zavřete ventil 
plynové lahve a zavolejte místního prodejce plynových lahví nebo hasiče.

Všechny odkazy na „Ooni“ v této příručce zahrnují společnost Ooni Limited nebo 
její příslušné dceřiné a holdingové společnosti, jak je definováno v § 1159 zákona 
o společnostech z roku 2006.

SPOLEČNOST OONI NENESE ŽÁDNOU PRÁVNÍ ANI JINOU ODPOVĚDNOST 
ZA NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY NA MAJETKU NEBO OSOBÁCH 
VZNIKLÉ V DŮSLEDKU POUŽÍVÁNÍ PLYNOVÉHO HOŘÁKU PRO KARU 12/12G/2, 
KTERÝ NESPLŇUJE/NESPLŇOVAL NĚKTERÁ USTANOVENÍ TOHOTO VYLOUČENÍ 
PRÁVNÍ ODPOVĚDNOSTI.

SPOLEČNOST OONI NEBUDE V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ ODPOVĚDNÁ ZA JAKÉKOLI 
ZVLÁŠTNÍ, NEPŘÍMÉ, NÁSLEDNÉ NEBO JINÉ ŠKODY JAKÉKOLI POVAHY 
PŘESAHUJÍCÍ PŮVODNÍ KUPNÍ CENU VAŠEHO PLYNOVÉHO HOŘÁKU PRO 
KARU 12/12G/2.

Některé státy nebo země neumožňují vyloučení nebo omezení náhodných nebo 
následných škod, proto se na vás taková omezení nebo vyloučení nemusí vztahovat.
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0 Co je v krabici

a.	 Plynový hořák pro Karu 12, Karu 12G, Karu 2
b.	 Držák na zápalky
c.	 Klíč Torx
d.	 Regulátor a hadice*
*Není součástí všech modelů. Styl produktu se může lišit.

1 Sestavení produktu

Regulátory a připojení hadic se budou lišit v závislosti na vaší oblasti.

Pokud je plynový hořák Ooni vybaven předinstalovanou hadicí, přejděte ke kroku 2.

Pokud má plynový hořák Ooni závitovou vnitřní koncovku hadice, postupujte podle 
kroku 1a.

Pokud má plynový hořák Ooni závitový bodec a běžnou hadici s hadicovou sponou, 
postupujte podle kroku 1b a poté 1c.

Pokud má váš plynový hořák Ooni běžnou hadici s hadicovou sponou, postupujte podle 
kroku 1c.

2 Připravte troubu na plyn

Vyčistěte troubu kartáčem a vlhkou utěrkou, aby po/před každým použitím nebyly 
vidět žádné saze nebo nečistoty. Dbejte opatrnosti, abyste vlhkou utěrkou nezasáhli 
pizzový kámen.

Před použitím se ujistěte, že je trouba zcela suchá a zcela vychladlá.

Karu 2 / Karu 12G
Sejměte zásobník paliva a komínový uzávěr. Ujistěte se, že je přepážka komína otevřená.
Karu 12
Sejměte dvířka a vyjměte zásobník paliva a komínový uzávěr. Ujistěte se, že je přepážka 
komína otevřená. 

3 Vyjměte desku zabraňující odtahu

Karu 2 / Karu 12G
Zvedněte a vyjměte.
Karu 12
Odšroubujte zadní šrouby proti směru hodinových ručiček pomocí imbusového klíče. 
Zvedněte a vyjměte.

4 Nainstalujte plynový hořák Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Ujistěte se, že je plynový hořák bezpečně připojen.
Karu 12
Ujistěte se, že je plynový hořák bezpečně připojen. Zajistěte, ale neutahujte šrouby 
příliš silně.



20

ČESKY

Č
E

S
K

Y

20

5 Připojte k plynové láhvi

Regulátory se budou lišit v závislosti na regionu.

Regulátor QCC1

Tato příruba se utahuje doprava (ve směru pohybu hodinových ručiček). Ujistěte se, 
že je nádrž zcela vypnutá a zašroubujte regulátor co nejvíce do ventilu plynové nádrže.

Informace o bezpečnosti plynu

•	 Plynovou láhev vždy držte ve svislé poloze.

•	 Velikost plynové láhve LP o hmotnosti 10 kg je 30 cm v průměru a 43 cm na výšku

•	 Pokud se spotřebič nepoužívá, musí být plyn vypnut na přívodním válci.

•	 Použitá láhev musí být opatřena límcem, který chrání ventil lahve.

•	 Minimální vzdálenost mezi spotřebičem a plynovou bombou o hmotnosti 10 kg je 1 metr.

•	 V případě ucpané Venturiho trubice okamžitě vypněte hořák, uzavřete přívod plynu, 
odpojte přívod plynu a vyčkejte, než trouba vychladne, abyste mohli hořák vyjmout.

•	 Před každým použitím se ujistěte, že jsou plynový hořák Ooni a trouba na 
pizzu Ooni čisté. Pokud se nahromadí nějaké nečistoty, odstraňte je kartáčem, 
když spotřebič vychladne.

•	 Trouba by měla být umístěna na nehořlavém, stabilním a rovném povrchu.

•	 Ujistěte se, že je trouba umístěna na místě, které nebude ovlivněno 
nepříznivým počasím.

Připojení lahve s kapalným propanem

1.	 Ventil bomby musí být v poloze UZAVŘENO.

2.	 Ujistěte se, že je ventil hořáku v poloze OFF.

3.	 Zkontrolujte připojení ventilu, port a sestavu regulátoru. Odstraňte nečistoty 
a zkontrolujte hadici, zda není poškozená.

4.	Při připojování sestavy regulátoru k ventilu utáhněte matici rukou ve směru 
hodinových ručiček, dokud se nezastaví.

	 Použití klíče by mohlo poškodit matici rychlospojky a vést k nebezpečné situaci.

5.	Úplně otevřete ventil láhve otáčením ventilu proti směru hodinových ručiček.

6.	 Před zapálením trouby zkontrolujte těsnost všech spojů pomocí mýdlového roztoku.

7.	 Pokud zjistíte netěsnost, vypněte ventil válce a troubu nepoužívejte, dokud místní 
prodejce kapalného propanu neprovede opravu.

Odpojení lahve s kapalným propanem

1.	 Vypněte ventil hořáku trouby a ujistěte se, že je trouba vychladlá.

2.	 Vypněte ventil lahve s kapalným propanem otáčením ve směru hodinových ručiček, 
dokud se nezastaví.

3.	 Odpojte sestavu regulátoru od ventilu válce otočením rychloupínací matice proti 
směru hodinových ručiček.

4.	Umístěte protiprachovou krytku na výstup ventilu láhve vždy, když se láhev nepoužívá.
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Testování těsnosti

Obecné

Přestože jsou plynové přípojky spotřebiče před zabalením a odesláním testovány 
na těsnost, musí být na místě instalace a před jakýmkoli použitím provedena 
kompletní zkouška.

Před každým použitím zkontrolujte těsnost všech plynových spojů pomocí postupu 
popsaného dále. Pokud je kdykoli detekován zápach plynu, měli byste okamžitě přestat 
používat a zkontrolovat těsnost celého systému.

Před testováním

Ujistěte se, že byl ze spotřebiče odstraněn veškerý obalový materiál.

Připravte roztok z jednoho dílu tekutého pracího prostředku a jednoho dílu vody. 
K nanesení roztoku na součásti a příruby použijte láhev s rozprašovačem, 
štětec nebo utěrku.

Testování

1.	 Vypněte ventil hořáku.

2.	 Otočením ventilu lahve s kapalným propanem proti směru hodinových ručiček 
ventil otevřete.

3.	 Naneste mýdlový roztok na všechny plynové spoje. Mýdlové bubliny by se objevily 
tam, kde je únik.

4.	Pokud zjistíte netěsnost, ihned uzavřete přívod plynu a netěsný spoj dotáhněte.

5.	Znovu zapněte plyn a znovu zkontrolujte.

6.	 Pokud plyn z některého spoje stále uniká, uzavřete přívod plynu a obraťte se na 
zákaznický servis.

6 Příprava na zapálení

Plynovou hadici vždy veďte mimo troubu. Hadice se nesmí dotýkat těla trouby.

Karu 2 / Karu 12G
Sejměte palivový poklop a otevřete dvířka.

Karu 12
Sejměte palivový poklop.
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7 Zapalování

Při zapalování stůjte vedle trouby a ujistěte se, že ve vzdálenosti do 1 metru 
od přední strany trouby nejsou žádné osoby. Při zapalování stůjte na délku 
paže od trouby a nenaklánějte se nad ni.

Zapněte plyn na plynové láhvi.

Zatlačte ovladač plynového hořáku dovnitř a poté pomalu otáčejte proti směru 
hodinových ručiček, dokud nezaklapne. Proces spouštění od otočení ovladače po 
cvaknutí má trvat minimálně 3 sekundy.

Pokud se plyn vznítí, podržte ovladač stisknutý po dobu 5 sekund a poté ho uvolněte.

a.	 Plynový hořák je vypnutý

b.	 Plynový hořák je nastaven na maximální plamen
c.	 Plynový hořák je nastaven na minimální plamen

8 Ověřte, zda se plynový hořák zapálil

1.	 Pokud ano, přejděte ke kroku 10.
2.	 Pokud ne, vypněte plyn, vraťte se ke kroku 7 a počkejte 5 minut, než to zkusíte znovu.
3.	 Pokud se hořák stále nezapálí, přejděte ke kroku 9 a počkejte 5 minut, než to 

zkusíte znovu.

	Varování:

Pokud plamen zhasne nebo se hořák nezapálí, vypněte plyn a před dalším 
pokusem o zapálení vyčkejte 5 minut.

9 Zapalování - Použití zápalky

Pokud se hořák stále nezapálí, je možné jej zapálit pomocí zápalky a dodávaného 
držáku na zápalky. Umístěte zápalku do držáku, otevřete přívod plynu na bombě, 
zapalte zápalku a přes zadní poklop ji podržte před hořáky. Stiskněte a otočte voličem, 
jak je popsáno v kroku 7.

Po zapálení přejděte ke kroku 10.

Pokud se hořák nezapálí, postupujte podle pokynů pro řešení potíží.

10 Ohřev trouby

Karu 2 / Karu 12G
Nasaďte palivový poklop a zavřete dvířka.

Karu 12
Nasaďte palivový poklop a zajistěte, aby dvířka zůstala během používání otevřená.

11 Zhášení

Když skončíte s vařením nebo chcete vypnout plynový hořák, zatlačte dovnitř a otočte 
ovladačem ve směru hodinových ručiček do polohy vypnuto.

Odpojte regulátor od plynové nádrže.

Před uložením nechte troubu zcela vychladnout.
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Problém Možná příčina Prevence / Řešení

Moje trouba se 
dostatečně nezahřívá

1.	 Prázdná plynová láhev 
2.	 Únik plynu v hadici
3.	 Regulátor je nesprávně upevněn
4.	 Provoz v extrémních podmínkách
5.	 Plynová láhev je příliš malá
6.	 Trouba není správně nastavena
7.	 Plynový hořák vydává světlo 

(obvykle doprovázené dunivým zvukem)
8.	 Pečící kámen je mokrý

1.	 Zkontrolujte, zda je plynová láhev plná, 
prázdná nebo dokonce téměř prázdná láhev 
může ovlivnit výkon plynového hořáku 

2.	 Proveďte zkoušku těsnosti a ujistěte 
se, že v hadici nejsou žádné praskliny 
nebo netěsnosti

3.	 Ujistěte se, že je regulátor správně připevněn 
k plynové láhvi a že je hadice pevně připojená 
k plynovému hořáku. Spoje utáhněte pomocí 
klíčů vhodné velikosti, jak je uvedeno v návodu 
k použití 

4.	 Váš plynový hořák a trouba by neměly 
být používány v extrémních podmínkách 
(např. silný vítr)

5.	 Vyberte plynovou láhev s výkonem vhodným 
pro plynový hořák

6.	 Zkontrolujte, zda je trouba nastavena podle 
pokynů v tomto návodu

7.	 Postupujte podle pokynů k vypnutí 
plynového hořáku a opětovnému 
zapálení trouby

8.	 Prodlužte dobu předehřátí, aby se 
přebytečná vlhkost odpařila a kámen 
vyschl. Abyste tomu v budoucnu předešli, 
používejte kryt komína, skladujte troubu 
uvnitř nebo používejte vodotěsný kryt.

Můj plynový hořák se nezapálí 1.	 Nesprávné nastavení 
2.	 Prázdná plynová láhev 
3.	 Praskání nebo únik z hadice
4.	 Nesprávná technika osvětlení.
5.	 Regulátor je nesprávně upevněn
6.	 Nesprávné vyrovnání zapalovače

1.	 Zkontrolujte, zda je trouba nastavena podle 
pokynů v tomto návodu.

2.	 Zkontrolujte, zda je plynová láhev plná, 
prázdná nebo dokonce téměř prázdná láhev 
může ovlivnit výkon plynového hořáku

3.	 Proveďte zkoušku těsnosti a ujistěte 
se, že v hadici nejsou žádné praskliny 
nebo netěsnosti

4.	 Příliš rychlé otáčení voliče může zabránit 
zapálení plynového hořáku.

5.	 Ujistěte se, že je regulátor správně připevněn 
k plynové láhvi a že je hadice pevně připojená 
k plynovému hořáku. Spoje utáhněte pomocí 
klíčů vhodné velikosti, jak je uvedeno v návodu 
k použití 

6.	 Přemístěte hrot zapalovače tak, aby byl 
vzdálen 3 mm od přední části krytu hořáku.

Můj plamen je příliš žlutý / 
příliš modrý

Rozdíly v prostředí, jídle, které vaříte, 
okolní teplota a stav vaší trouby Ooni 
mohou ovlivňovat barvu plamene hořáku

Barva vašeho plamene neovlivní chuť ani kvalitu 
vašeho jídla.

Moje trouba se vypne poté, 
co pustím ovládací kolečko.

Na sondě FSD se mohou usazovat saze Ujistěte se, že jsou plynový hořák a přívod plynu 
vypnuté. Vyčkejte, až hořák vychladne, a poté 
jemně očistěte sondu a otvory hořáku vlhkou 
utěrkou. Před opětovným zapálením nechte 
hořák zcela vyschnout. 

Plynový hořák pro Ooni si neudrží 
svůj plamen

1.	 Nedostatek kyslíku 
2.	 Trouba umístěná na nerovném povrchu

1.	 Zkontrolujte, zda je trouba nastavena podle 
pokynů v tomto návodu.

2.	 Pokud vaši troubu Ooni při instalaci 
nakloníte, kyslík nebude správně proudit. 
Pokuste se postavit troubu na rovný povrch.

Slyším „burácející zvuk“ vycházející 
z plynového hořáku a moje plameny 
jsou velmi slabé

Plynový hořák svítí, takže plamen je ve 
Venturiho trubicích

Okamžitě vypněte přívod plynu a plynový hořák, 
počkejte 5 minut a plynový hořák znovu zapalte. 

Plamen vycházející z vašeho 
plynového hořáku se zdá být 
příliš silný

Plynová láhev se nepoužívá ve 
správné orientaci

Ujistěte se, že je plynová láhev umístěna ve 
svislé poloze

Pokud problémy přetrvávají, obraťte se na podporu Ooni
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DANSK

 ADVARSLER

Læs instruktionerne, før du 
bruger apparatet.

Brug kun udendørs.

Brug aldrig dette apparat uden opsyn.

Tilgængelige dele kan være meget 
varme. Hold små børn væk.

Dette apparat skal holdes væk fra 
brændbare materialer under brug.

Hold brændstoftilførselsslangen væk 
fra opvarmede overflader.

Sørg for, at benene på Ooni Karu 
12/12G/2 er helt strakte ud før brug.

For at undgå stød må du ikke 
røre ved elektrodespidsen, når du 
tænder brænderen.

Juster ikke loftsventilen eller 
skorstensventilen under brug.

Undgå at komme i nærheden af varme 
udstødningsgasser fra skorstenen.

Forsøg ikke at tænde, før 
gasbrænderen er helt samlet til ovnen.

Flyt ikke apparatet under brug.

Sluk for gastilførslen ved gasflasken 
efter brug.

Dele, der er forseglet af producenten 
eller agenten, må ikke manipuleres 
af brugeren.

Opbevaring af gasbrænderen til Karu 
12/12G/2 indendørs er kun tilladt, 
hvis cylinderen er frakoblet og fjernet 
fra apparatet.

Når gasbrænderen til Karu 12/12G/2 
ikke bruges i en periode, skal den 
tages ud af ovnen og opbevares 
i sin originale emballage i et tørt, 
støvfrit miljø.

Modificer ikke apparatet.

Brug altid beskyttelseshandsker ved 
håndtering af varme komponenter.

Sørg for, at ovnen er ren og fri for sod 
og snavs før tænding.

Rengøring og vedligeholdelse skal 
udføres, når ovnen er kølig og med 
brændstoftilførslen slukket ved 
gasflasken og afbrudt.

Udskiftning af gasflasken skal udføres 
væk fra enhver antændelseskilde.

Kontroller, at brænderen er funktionel, 
og at der ikke er tegn på beskadigelse 
før hver brug.

Stil dig til siden, når du 
tænder igen - kig aldrig 
direkte ind i ovnen eller 
på flammen.

Denne gasbrænder er kun certificeret 
til brug med Ooni Karu 12/12G/2.
BRUG IKKE med 
andre Ooni-pizzaovne.

Den medfølgende gasregulator 
er muligvis ikke egnet til brug 
i dit område eller din region; 
Se venligst dine lokale regler for 
mere information.

Der kan være skarpe kanter på 
gasbrænderen til Karu 12/12G/2. 
Håndter venligst med forsigtighed.

Placer ovnen på en varmebestandig 
overflade, eller brug en bordskåner 
eller varmebestandig pude. Hvis du er 
i tvivl, skal du kontakte producenten 
af overfladen for at få råd før brug.
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KONTROLLER APPARATET OG TILSLUTNINGERNE FOR LÆKAGER 
FØR BRUG: Tjek aldrig for lækager ved åben ild; brug altid en opløsning 
af sæbevand. 

LÆKAGETEST:  Lækagetest hver gang en ny gastank tilsluttes eller efter en 
længere periode uden at have brugt apparatet. Sørg for, at der ikke er revner 
eller sprækker i slangen.

VIGTIG:  Hvis du lugter gas eller ikke kan stoppe en gaslækage, skal du slukke 
for gastankventilen og ringe til din lokale gastankforhandler eller brandvæsen.

Alle henvisninger til ”Ooni” i denne manual inkluderer Ooni Limited eller dets relevante 
datterselskaber og holdingselskaber som defineret i afsnit 1159 i Companies 
Act 2006.

OONI PÅTAGER SIG IKKE NOGET ANSVAR, HVERKEN JURIDISK ELLER PÅ 
ANDEN MÅDE, FOR UTILSIGTEDE SKADER ELLER FØLGESKADER PÅ EJENDOM 
ELLER PERSONER SOM FØLGE AF BRUGEN AF DIN GASBRÆNDER TIL KARU 
12/12G/2, SOM IKKE OVERHOLDER NOGEN AF BESTEMMELSERNE I DENNE 
JURIDISKE ANSVARSFRASKRIVELSE.

OONI ER UNDER INGEN OMSTÆNDIGHEDER ANSVARLIG FOR NOGEN 
SÆRLIGE, INDIREKTE, FØLGESKADER ELLER ANDRE SKADER AF NOGEN ART 
OVERHOVEDET, DER OVERSTIGER DEN OPRINDELIGE KØBSPRIS FOR DIN 
GASBRÆNDER TIL KARU 12/12G/2.

Nogle stater eller lande tillader ikke udelukkelse eller begrænsning af tilfældige skader 
eller følgeskader, derfor gælder sådanne begrænsninger eller udelukkelser muligvis 
ikke for dig.
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0 Kassens indhold

a. Gasbrænder til Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Tændstikholder

c. Torx-nøgle

d. Regulator og slange*

*Ikke inkluderet i alle modeller. Produktstil kan variere.

1 Montering af produkt

Regulatorer og slangetilslutninger vil variere afhængigt af din region.

Hvis din Ooni-gasbrænder har slangen forudinstalleret, skal du fortsætte til trin 2.

Hvis din Ooni-gasbrænder har en hunslangeende med gevind, skal du følge trin 1a.

Hvis din Ooni-gasbrænder har en gevindstang og en almindelig slange med en 
slangeklemme, skal du følge trin 1b og derefter 1c.

Hvis din Ooni gasbrænder har en almindelig slange med en slangeklemme, skal du 
følge trin 1c.

2 Forbered ovnen til gas

Aftør ovnen med en børste og en fugtig klud, og sørg for ikke at bruge den fugtige 
klud på pizzastenen for at sikre, at der ikke er noget synligt sod eller snavs efter/forud 
for hver brug.

Sørg for, at ovnen er helt tør og helt afkølet før brug.

Karu 2 / Karu 12G
Fjern brændstofbakken og skorstensdækslet. Sørg for, at skorstensspjældet er åbent.

Karu 12
Fjern døren, brændstofbakken og skorstensdækslet. Sørg for, at skorstensspjældet 
er åbent. 

3 Fjern Draft Defender-plade

Karu 2 / Karu 12G
Løft og fjern.

Karu 12
Skru de bagerste bolte af mod uret med unbrakonøglen. Løft og fjern.

4 Tilføj Ooni-gasbrænder

Karu 2 / Karu 12G
Sørg for, at gasbrænderen er sikkert fastgjort.

Karu 12
Sørg for, at gasbrænderen er sikkert fastgjort. Fastgør boltene, men spænd dem ikke 
for meget.
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5 Tilslut til gasflaske

Regulatorer er forskellige afhængigt af regionen.

QCC1-regulator

Denne gaskobling skal drejes med uret. Sørg for, at tanken er helt slukket, og skru 
regulatoren så langt ind i gastankventilen som muligt.

Oplysninger om gassikkerhed

•	 Hold altid gasflasken i oprejst position.
•	 Størrelsen på en 20 lb LPG-gasflaske er 12,2 tommer i diameter og 17,9 tommer høj
•	 Hvis apparatet ikke er i brug, skal gassen slukkes ved forsyningscylinderen.
•	 Den anvendte flaske skal være forsynet med en krave til beskyttelse 

af cylinderventilen.
•	 Minimumsafstanden mellem apparatet og 20 lb-gasbeholderen er 40 tommer.
•	 I tilfælde af blokerede venturier skal du straks slukke for brænderenheden, slukke 

for gastilførslen, afbryde gastilførslen og vente, indtil den er afkølet, før den tages 
ud af ovnen.

•	 Sørg for, at Ooni-gasbrænderen og Ooni-pizzaovnen er fri for snavs før hver brug. 
Hvis der samler sig snavs, skal du bruge en børste til at fjerne dette, når apparatet 
er afkølet.

•	 Ovnen skal placeres på en ikke-brændbar, stabil og plan overflade.
•	 Sørg for, at din ovn er placeret i et område, der ikke vil blive påvirket af dårligt vejr.

Tilslutning af flaske med flydende propangas

1.	 Cylinderventilen skal være i OFF-position.
2.	 Sørg for, at brænderventilen er i OFF-position.
3.	 Undersøg ventilforbindelserne, porten og regulatorenheden. Fjern snavs og efterse 

slangen for skader.
4.	Når du tilslutter regulatorenheden til ventilen, skal du bruge din hånd til at stramme 

møtrikken med uret, indtil den stopper.
	 Brug af en skruenøgle kan beskadige lynkoblingsmøtrikken og resultere i en 

farlig situation.
5.	Åbn cylinderventilen helt ved at dreje ventilen mod uret.
6.	 Før du tænder ovnen, skal du bruge en sæbe- og vandopløsning til at kontrollere 

alle forbindelser for utætheder.
7.	 Hvis der konstateres en lækage, skal der lukkes for cylinderventilen, og ovnen 

må ikke bruges, før den lokale forhandler af flydende propan har foretaget 
en reparation.

Frakobling af flaske med flydende propangas

1.	 Sluk for ovnens brænderventil, og sørg for, at ovnen er kølig.
2.	 Sluk for cylinderventilen til flydende propan ved at dreje med uret, indtil den stopper.
3.	 Afmonter regulatorenheden fra cylinderventilen ved at dreje 

hurtigkoblingsmøtrikken mod uret.
4.	Sæt støvhætten til cylinderventiludløbet, når cylinderen ikke er i brug.
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Lækagetest

Generelt

Selvom apparatets gasforbindelser er lækagetestet før pakning og forsendelse, 
skal der udføres en komplet test på installationsstedet og før enhver brug.

Kontroller alle gastilslutninger for lækage før hver brug ved hjælp af nedenstående 
procedure. Hvis der på noget tidspunkt lugter af gas, skal du straks holde op med at 
bruge den og tjekke hele systemet for lækager.

Før test

Sørg for, at alt emballagemateriale er fjernet fra apparatet.

Lav en opløsning af en del flydende vaskemiddel og en del vand. Du skal bruge en 
sprayflaske, en børste eller en klud til at påføre opløsningen på fittingsene.

Sådan tester du

1.	 Drej brænderventilen til OFF.

2.	 Drej cylinderventilen til flydende propan mod uret for at åbne ventilen.

3.	 Påfør sæbeopløsningen på alle gasfittings. Der vil komme sæbebobler, dér hvor der 
er en lækage.

4.	Hvis der er en lækage, skal du straks slukke for gastilførslen og stramme 
utætte fittings.

5.	Tænd for gassen igen, og kontroller igen.

6.	 Hvis gassen fortsætter med at lække fra nogen af fittingsene, skal du slukke for 
gasforsyningen og kontakte kundeservice.

6 Forberedelse til tænding

Før altid gasslangen væk fra ovnen. Slangen må ikke røre ovnhuset.

Karu 2 / Karu 12G
Fjern brændstoflugen, og åbn døren.

Karu 12
Fjern brændstoflugen.

7 Tænding

Hold afstand til ovnen, når den tændes - sørg for, at ingen befinder sig 
inden for 1 m fra ovnens front. Stå en armslængde fra ovnen, når den 
tændes, og læn dig ikke ind over ovnen, når du tænder den.

Tænd for gassen ved gasflasken.

Skub gasbrænderhjulet ind, og drej derefter langsomt mod uret, indtil det klikker. 
Processen bør tage mindst 3 sekunder fra det øjeblik, du begynder at dreje på 
knappen, til du hører et klik.
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Hvis gassen antændes, skal du holde drejeknappen inde i 5 sekunder og 
derefter slippe.

a. Gasbrænderen er slukket

b. Gasbrænderen er indstillet til maksimal flamme

c. Gasbrænderen er indstillet til minimum flamme

8 Kontroller, at gasbrænderen er tændt

1.	 Hvis ja, skal du gå til trin 10.
2.	 Hvis ikke, skal du slukke for gassen, gå tilbage til trin 7 og vente 5 minutter, før du 

forsøger igen.
3.	 Hvis brænderen stadig ikke tænder, skal du gå til trin 9 og vente 5 minutter, før du 

forsøger igen.

	Advarsel:

Hvis flammerne går ud, eller brænderen ikke tænder, skal du slukke for 
gassen og vente 5 minutter, før du tænder igen.

9 Tænding - Brug af en tændstik

Hvis brænderen stadig ikke tænder, er det muligt at tænde ved hjælp af en tændstik 
og den medfølgende tændstikholder. Placer tændstikken i holderen, tænd for gassen 
ved cylinderen, tænd tændstikken og hold den foran brænderne gennem den bagerste 
luge. Tryk og drej drejeknappen som beskrevet i trin 7.

Når den er antændt, skal du gå til trin 10.

Hvis brænderen ikke tænder, skal du se fejlfindingstrinnene.

10 Opvarmning af ovn

Karu 2 / Karu 12G
Udskift brændstoflugen, og luk døren.

Karu 12
Udskift brændstoflugen, og sørg for, at døren forbliver åben under brug.

11 Slukning

Når du er færdig med at lave mad, eller du gerne vil slukke for gasbrænderen, skal du 
trykke ind og dreje drejeknappen med uret til slukket position.

Frakobl regulatoren fra gastanken.

Lad ovnen køle helt af, inden den opbevares.
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Problem Mulig årsag Forebyggelse / løsning

Min ovn bliver ikke varm nok 1.	 Tom gasflaske 
2.	 Gaslækage i slangen
3.	 Regulator ukorrekt fastgjort
4.	 Drift under ekstreme forhold
5.	 Gasflasken er for lille
6.	 Ovnen er ikke sat korrekt op
7.	 Gasbrænderen tændes igen (normalt 

ledsaget af en snurrende lyd)
8.	 Bagestenen er våd

1.	 Kontroller, at gasflasken er fuld, en tom 
eller endda en næsten tom flaske kan 
påvirke gasbrænderens ydeevne 

2.	 Udfør en lækagetest og sørg for, at der ikke 
er revner eller utætheder i slangen

3.	 Sørg for, at regulatoren er korrekt fastgjort 
til gasflasken, og at slangen er fastgjort 
til gasbrænderen, og stram den med en 
skruenøgle af passende størrelse som 
beskrevet i brugsanvisningen 

4	 Din gasbrænder og ovn bør ikke bruges 
under ekstreme forhold (f.eks. Kraftig vind)

5.	 Vælg en gasflaske med en effekt, der 
passer til gasbrænderen

6.	 Kontroller, at ovnen er indstillet i henhold til 
instruktionerne i denne vejledning

7.	 Følg trinene for at slukke for gasbrænderen 
og tænde ovnen igen

8.	 Forlæng forvarmningstiden for at lade 
overskydende fugt fordampe og stenen 
tørre ud. For at forhindre dette i fremtiden 
skal du bruge skorstenshætten, opbevare 
indendørs eller bruge et vandtæt dæksel.

Min gasbrænder antændes ikke 1.	 Forkert opsætning 
2.	 Tom gasflaske 
3.	 Revner eller lækager i slangen
4.	 Forkert belysningsteknik.
5.	 Regulator ukorrekt fastgjort
6.	 Forkert justering 

af tændingsmekanismen

1.	 Kontroller, at ovnen er indstillet i henhold til 
instruktionerne i denne vejledning.

2.	 Kontroller, at gasflasken er fuld, en tom 
eller endda en næsten tom flaske kan 
påvirke gasbrænderens ydeevne

3.	 Udfør en lækagetest og sørg for, at der ikke 
er revner eller utætheder i slangen

4.	 Hvis du drejer drejeknappen for hurtigt, 
kan det forhindre gasbrænderen 
i at tænde.

5.	 Sørg for, at regulatoren er korrekt fastgjort 
til gasflasken, og at slangen er fastgjort 
til gasbrænderen, og stram den med en 
skruenøgle af passende størrelse som 
beskrevet i brugsanvisningen 

6.	 Flyt gnistspidsen, så den er 3 mm væk fra 
forsiden af brænderhætten.

Min flamme er for gul / for blå Variationer i omgivelserne, den mad, 
du tilbereder, rumtemperaturen og 
tilstanden af din Ooni-ovn kan påvirke 
farven på din flamme

Farven på din flamme vil ikke påvirke smagen 
eller kvaliteten af din mad.

Min ovn slukker, når jeg 
slipper kontrolhjulet.

Der kan være ophobet sod 
på FSD-sonden

Sørg for, at gasbrænderen og gasforsyningen 
er slukket, vent på, at brænderen køler af, 
rengør forsigtigt sonden og brænderhullerne 
med en fugtig klud, og lad brænderen tørre 
helt, før den tændes igen. 

Gasbrænder til Ooni vil ikke bevare 
sin flamme

1.	 Mangel på ilt 
2.	 Ovn placeret på en ujævn overflade

1.	 Kontroller, at ovnen er indstillet i henhold til 
instruktionerne i denne vejledning.

2.	 Hvis din Ooni står skråt, når du sætter den 
op, vil ilten ikke flyde så godt. Prøv at sætte 
din ovn op på en flad overflade.

Jeg kan høre en 'brølende lyd' fra 
gasbrænderen, og mine flammer 
er meget svage

Gasbrænderen skubber flammen 
tilbage i venturierne

Sluk straks for gastilførslen og gasbrænderen, 
vent 5 minutter og tænd gasbrænderen igen. 

Flammen, der kommer fra min 
gasbrænder, virker for kraftig

Gasflasken bruges ikke i den 
rigtige retning

Sørg for, at gasflasken er placeret oprejst

Hvis problemerne fortsætter, bedes du kontakte Ooni support
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 WARNUNGEN

Lesen Sie die Anweisungen, bevor Sie das 
Gerät verwenden.

Nur im Freien verwenden.

Betreiben Sie dieses Gerät 
niemals unbeaufsichtigt.

Zugängliche Teile können sehr heiß sein. 
Kleinkinder fernhalten.

Dieses Gerät muss während des 
Gebrauchs von brennbaren Materialien 
ferngehalten werden.

Den Brennstoffzufuhrschlauch von heißen 
Oberflächen fernhalten.

Stellen Sie sicher, dass die Beine des 
Ooni Karu 12/12G/2 vor dem Gebrauch 
vollständig ausgestreckt sind.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, 
berühren Sie beim Anzünden des 
Brenners nicht die Elektrodenspitze.

Die obere Abgasklappe oder 
Abgasrohrklappe nicht während des 
Gebrauchs einstellen.

Halten Sie sich von heißen, aus dem 
Abgasrohr austretenden Abgasen fern.

Versuchen Sie nicht, die Zündung 
durchzuführen, bis der Gasbrenner 
vollständig an den Ofen angebaut ist.

Bewegen Sie das Gerät während des 
Gebrauchs nicht.

Schalten Sie die Gaszufuhr an der 
Gasflasche nach Gebrauch aus.

Vom Hersteller oder Beauftragten 
versiegelte Teile dürfen vom Benutzer 
nicht manipuliert werden.

Die Lagerung des Gasbrenners für 
Karu 12/12G/2 in Innenräumen ist nur 
bei abgeklemmter und aus dem Gerät 
entfernter Gasflasche zulässig.

Wenn der Gasbrenner für Karu 12/12G/2 
längere Zeit nicht benutzt wird, sollte 
er aus dem Ofen genommen und in der 
Originalverpackung in einer trockenen, 
staubfreien Umgebung gelagert werden.

Keine Änderungen am Gerät vornehmen.

Verwenden Sie beim Umgang mit heißen 
Bauteilen immer Schutzhandschuhe.

Stellen Sie sicher, dass der Ofen vor dem 
Anzünden sauber und frei von Ruß und 
Schmutz ist.

Die Reinigung und Wartung dürfen erst 
durchgeführt werden, nachdem der Ofen 
abgekühlt ist und die Brennstoffzufuhr an 
der Gasflasche UNTERBROCHEN wurde.

Die Gasflasche muss weit entfernt 
von jedweden Zündquellen 
ausgetauscht werden.

Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob 
der Brenner funktionsfähig ist und keine 
Anzeichen von Schäden zu erkennen sind.

Stellen Sie sich beim 
Wiederanzünden zur Seite – 
schauen Sie niemals direkt in 
den Ofen oder auf die Flamme.

Dieser Gasbrenner ist nur für 
die Verwendung mit Ooni Karu 
12/12G/2 zertifiziert.

NICHT mit anderen Pizzaöfen von 
Ooni verwenden.

Der mitgelieferte Gasregler ist 
möglicherweise nicht für den Einsatz in 
Ihrem Gebiet oder Ihrer Region geeignet. 
Weitere Informationen finden Sie in den 
örtlichen Vorschriften.

Der Gasbrenner für Karu 12/12G/2 kann 
scharfe Kanten aufweisen. Bitte gehen 
Sie vorsichtig damit um.

Stellen Sie den Ofen auf eine 
hitzebeständige Oberfläche oder 
verwenden Sie einen Untersetzer 
oder eine hitzebeständige Unterlage. 
Lassen Sie sich im Zweifelsfall vor 
der Verwendung vom Hersteller der 
Oberfläche beraten.
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VOR DEM GEBRAUCH DAS GERÄT UND DIE ANSCHLÜSSE AUF 
DICHTIGKEIT PRÜFEN: Niemals mit einer offenen Flamme auf Dichtigkeit 
prüfen, sondern immer nur Seifenlauge verwenden. 

DICHTHEITSPRÜFUNG: Prüfen Sie jedes Mal nach Anschluss einer neuen 
Gasflasche oder nach längerer Zeit ohne Geräteverwendung auf Dichtigkeit. 
Sicherstellen, dass der Schlauch frei von Rissen oder Brüchen ist.

WICHTIG: Wenn Sie Gas riechen oder ein Gasleck nicht stoppen können, 
schalten Sie das Gastankventil aus und rufen Sie Ihren örtlichen Gastankhändler 
oder die Feuerwehr an.

Alle Verweise auf "Ooni" in diesem Handbuch beziehen sich auf Ooni Limited oder 
seine relevanten Tochtergesellschaften und Holdinggesellschaften gemäß der 
Definition in Abschnitt 1159 des Companies Act 2006.

OONI ÜBERNIMMT KEINERLEI HAFTUNG, WEDER RECHTLICH NOCH ANDERWEITIG, 
FÜR NEBEN- ODER FOLGESCHÄDEN AN SACHEN ODER PERSONEN, DIE SICH 
AUS DER VERWENDUNG DES GASBRENNERS FÜR KARU 12/12G/2 ERGEBEN, 
WENN BELIEBIGE BESTIMMUNGEN DIESES HAFTUNGSAUSSCHLUSSES NICHT 
EINGEHALTEN WURDEN ODER WERDEN.

OONI HAFTET IN KEINEM FALL FÜR BESONDERE, INDIREKTE, FOLGE- ODER 
SONSTIGE SCHÄDEN JEDWEDER ART, DIE DEN URSPRÜNGLICHEN KAUFPREIS 
DES GASBRENNERS FÜR KARU 12/12G/2 ÜBERSCHREITEN.

In einigen Staaten oder Ländern ist der Ausschluss oder die Beschränkung von 
Neben- oder Folgeschäden nicht zulässig, daher gelten solche Einschränkungen 
oder Ausschlüsse möglicherweise nicht für Sie.
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0 Lieferumfang

a. Gasbrenner für Karu 12, Karu 12G, Karu 2
b. Halter für Streichhölzer
c. Torx-Schlüssel
d. Regler und Schlauch*
*Nicht bei allen Modellen enthalten. Der Produktstil kann variieren.

1 Produktmontage

Die Anzahl der Regler und Schlauchanschlüsse hängt vom jeweiligen Vertriebsgebiet ab.
Wenn Ihr Ooni-Gasbrenner mit vorinstalliertem Schlauch ausgestattet ist, mit Schritt 
2 fortfahren.
Wenn der Ooni-Gasbrenner mit einem Schlauchanschluss mit Innengewinde ausgestattet ist, 
mit Schritt 1a fortfahren.
Wenn der Ooni-Gasbrenner mit einem regulären Schlauchanschluss mit Außengewinde und 
Schlauchschelle ausgestattet ist, mit Schritt 1b und dann 1c fortfahren.
Wenn Ihr Ooni Gasbrenner einen normalen Schlauch mit einer Schlauchschelle hat, befolgen 
Sie Schritt 1c.

2 Ofen für Gas vorbereiten

Den Ofen mit einer Bürste und einem feuchten Tuch abwischen. Darauf achten, den Pizzastein 
nicht mit dem feuchten Tuch abzuwischen, um damit sicherzustellen, dass nach/vor jedem 
Gebrauch kein Ruß oder Schmutz sichtbar ist.
Vor der Verwendung des Ofens sicherstellen, dass dieser vollständig trocken und abgekühlt ist.

Karu 2 / Karu 12G
Die Brennstoffschale und die Abgasrohrkappe entfernen. Sicherstellen, dass die 
Abgasrohrklappe geöffnet ist.
Karu 12
Die Tür, die Brennstoffschale und die Abgasrohrkappe entfernen. Stellen Sie sicher, dass die 
Schallwand des Schornsteins geöffnet ist. 

3 Die Zugluftschutzplatte entfernen

Karu 2 / Karu 12G
Heben und entfernen.

Karu 12
Lösen Sie die hinteren Schrauben mit dem Inbusschlüssel gegen den Uhrzeigersinn. Heben 
und entfernen.

4 Den Ooni-Gasbrenner anschließen

Karu 2 / Karu 12G
Stellen Sie sicher, dass der Gasbrenner sicher befestigt ist.

Karu 12
Stellen Sie sicher, dass der Gasbrenner sicher befestigt ist. Sichern Sie die Schrauben, aber 
ziehen Sie sie nicht zu fest an.
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5 An Gasflasche anschließen

Die Regler variieren von Vertriebsgebiet zu Vertriebsgebiet.

QCC1 Regler
Diese Gasarmatur wird im Uhrzeigersinn gedreht. Stellen Sie sicher, dass der Tank vollständig 
ausgeschaltet ist und schrauben Sie den Regler so weit wie möglich in das Gastankventil ein.

Informationen zur Gassicherheit
• 	 Bitte halten Sie die Gasflasche immer in aufrechter Position.
•	 Die Maße für die Flüssiggasflasche mit 20 lb Volumen (9,07 kg) sind 31 cm Durchmesser 

und 45,5 cm Höhe
•	 Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, muss das Gas an der Versorgungsflasche 

ausgeschaltet werden.
• 	 Der verwendete Zylinder muss mit einem Kragen versehen sein, um das Zylinderventil 

zu schützen.
•	 Der Mindestabstand zwischen Gerät und Gasflasche (20 lb) beträgt 102 cm.
•	 Im Falle eines verstopften Venturi-Rohrs sofort den Brenner ausschalten, die Gaszufuhr 

ausschalten, die Gaszufuhr unterbrechen und warten, bis das Rohr abgekühlt ist. Erst dann 
das Rohr aus dem Ofen entfernen.

•	 Sicherstellen, dass der Ooni-Gasbrenner und der Ooni-Pizzaofen vor jeglichem Gebrauch 
frei von Ablagerungen sind. Angesammelte Ablagerungen bei abgekühltem Gerät mit einer 
Bürste entfernen.

• 	 Der Backofen sollte auf eine nicht brennbare, stabile und ebene Fläche gestellt werden.
• 	 Stellen Sie sicher, dass Ihr Ofen an einem Ort aufgestellt wird, der nicht von schlechtem 

Wetter beeinträchtigt wird.

Anschließen der Flüssigpropangasflasche
1.	 Das Flaschenventil muss sich in der Position AUS (OFF) befinden.
2.	 Stellen Sie sicher, dass sich das Brennerventil in der Position OFF befindet.
3.	 Die Baugruppe Ventilanschlüsse, Port und Regler überprüfen. Entfernen Sie Schmutz und 

untersuchen Sie den Schlauch auf Beschädigungen.
4.	 Wenn Sie die Reglerbaugruppe an das Ventil anschließen, ziehen Sie die Mutter mit der 

Hand im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag fest.
	 Die Verwendung eines Schraubenschlüssels kann die Schnellkupplungsmutter beschädigen 

und zu einer gefährlichen Situation führen.
5.	 Öffnen Sie das Zylinderventil vollständig, indem Sie das Ventil gegen den 

Uhrzeigersinn drehen.
6.	 Verwenden Sie vor dem Anzünden des Ofens eine Seifen- und Wasserlösung, um alle 

Anschlüsse auf Undichtigkeiten zu überprüfen.
7.	 Im Falle einer Leckermittlung das Flaschenventil schließen und den Ofen erst wieder nach 

Schadensbeseitigung durch einen örtlichen Flüssigpropanhändler verwenden.

Trennen der Flüssigpropangasflasche
1.	 Das Ofenbrennerventil schließen (Position OFF) und sicherstellen, dass der Ofen 

abgekühlt ist.
2.	 Das Ventil der Flüssigpropanflasche schließen (Position OFF). Dazu das Ventil bis zum 

Anschlag im Uhrzeigersinn drehen.
3.	 Die Reglerbaugruppe vom Flaschenventil entfernen. Dazu die Mutter der Schnellkupplung 

gegen den Uhrzeigersinn drehen.
4.	 Setzen Sie die Staubkappe für den Zylinderventilauslass auf, wenn der Zylinder nicht 

verwendet wird.
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Dichtheitsprüfung

Allgemein
Obwohl die Gasanschlüsse des Geräts vor der Verpackung und dem Versand auf Dichtheit 
geprüft werden, muss am Installationsort und vor jeder Verwendung eine vollständige Prüfung 
durchgeführt werden.
Vor jedem Gebrauch alle Gasanschlüsse mit dem nachfolgend aufgeführten Verfahren 
überprüfen. Wenn zu irgendeinem Zeitpunkt der Gasgeruch festgestellt wird, sollten Sie die 
Verwendung sofort einstellen und das gesamte System auf Undichtigkeiten überprüfen.

Vor dem Testen
Stellen Sie sicher, dass sämtliches Verpackungsmaterial aus dem Gerät entfernt wurde.
Stellen Sie eine Lösung aus einem Teil Flüssigwaschmittel und einem Teil Wasser her. Um die 
Lösung auf die Anschlüsse aufzutragen, werden eine Sprühflasche sowie eine Bürste oder ein 
Tuch benötigt.

Zum Testen
1.	 Das Brennerventil schließen (Position OFF)
2.	 Um das Ventil der Flüssigpropanflasche zu öffnen, dieses gegen den Uhrzeigersinn drehen.
3.	 Tragen Sie die Seifenlösung auf alle Gasarmaturen auf. Seifenblasen würden dort entstehen, 

wo ein Leck vorhanden ist.
4.	 Bei gegebenem Leck sofort die Gaszufuhr schließen und die undichten 

Armaturen festziehen.
5.	 Schalten Sie das Gas wieder ein und prüfen Sie es erneut.
6.	 Sollte weiterhin Gas aus einer der Armaturen austreten, schalten Sie die Gaszufuhr aus und 

wenden Sie sich an den Kundendienst.

6 Vorbereiten der Zündung

Führen Sie den Gasschlauch immer vom Backofen weg. Der Schlauch darf den Ofenkörper 
nicht berühren.
Karu 2 / Karu 12G
Die Brennstoffklappe entfernen und die Tür öffnen.

Karu 12
Die Brennstoffklappe entfernen.
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7 Zündung

Halten Sie sich beim Anzünden vom Ofen fern - stellen Sie sicher, dass sich 
niemand innerhalb von 1 m (3 ft) von der Vorderseite des Ofens befindet. Halten 
Sie beim Anzünden eine Armlänge zum Ofen entfernt und lehnen Sie sich beim 
Anzünden nicht über den Ofen.

Die Gaszufuhr an der Gasflasche öffnen.
Den Drehknopf des Gasbrenners hineindrücken und langsam bis zum Einrasten gegen 
den Uhrzeigersinn drehen. Der Vorgang des Drehens und Klickens sollte mindestens 
3 Sekunden dauern.
Sobald das Gas entzündet wird, den Drehknopf des Gasbrenners 5 Sekunden lang gedrückt 
halten und dann loslassen.
a. Der Gasbrenner ist ausgeschaltet
b. Der Gasbrenner ist auf maximale Flamme eingestellt
c. Der Gasbrenner ist auf minimale Flamme eingestellt

8 Vergewissern Sie sich, dass der Gasbrenner entzündet ist

1. 	 Wenn ja, fahren Sie mit Schritt 10 fort.
2. 	Wenn nicht, schalten Sie das Gas aus, gehen Sie zurück zu Schritt 7 und warten Sie 

5 Minuten, bevor Sie es erneut versuchen.
3. 	Wenn der Brenner immer noch nicht zündet, fahren Sie mit Schritt 9 fort und warten Sie 5 

Minuten, bevor Sie es erneut versuchen.

	Warnung:

Wenn die Flammen erlöschen oder der Brenner nicht zündet, schalten Sie das Gas 
aus und warten Sie 5 Minuten, bevor Sie ihn wieder zünden.

9 Zündung - Mit einem Streichholz

Wenn der Brenner immer noch nicht zündet, ist es möglich, ihn mit einem Streichholz und dem 
mitgelieferten Streichholzhalter anzuzünden. Das Streichholz in die Halterung einsetzen, die 
Gaszufuhr an der Flasche öffnen, das Streichholz anzünden und durch die hintere Klappe vor 
die Brenner halten. Drücken und drehen Sie das Einstellrad wie in Schritt 7 beschrieben.
Fahren Sie nach dem Entzünden mit Schritt 10 fort.

Wenn sich der Brenner nicht entzündet, lesen Sie die Schritte zur Fehlerbehebung.

10 Ofen aufheizen

Karu 2 / Karu 12G
Die Brennstoffklappe wieder anbringen und die Tür schließen.

Karu 12
Die Kraftstoffklappe wieder anbringen und sicherstellen, dass die Tür während des Gebrauchs 
geschlossen bleibt.

11 Löschen

Nach Beendigung des Kochvorgangs oder wenn der Gasbrenner ausgeschaltet werden soll, 
den Drehknopf hineindrücken und im Uhrzeigersinn in die Aus-Position drehen.
Trennen Sie den Regler vom Gastank.
Lassen Sie den Ofen vor der Lagerung vollständig abkühlen.
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Problem Mögliche Ursache Vorbeugung / Lösung

Mein Ofen wird nicht 
heiß genug

1.	 Leere Gasflasche 
2.	 Gasleck im Schlauch
3.	 Regler unsachgemäß befestigt
4.	 Betrieb unter 

extremen Bedingungen
5.	 Gasflasche ist zu klein
6.	 Der Backofen ist nicht 

richtig eingestellt
7.	 Der Gasbrenner zündet an der 

falschen Stelle (Backlighting) 
(typischerweise von einem 
brüllenden Geräusch begleitet)

8.	 Der Backstein ist nass

1.	 Überprüfen Sie, ob die Gasflasche voll ist, da eine leere oder 
sogar eine fast leere Flasche die Leistung des Gasbrenners 
beeinträchtigen kann 

2.	 Führen Sie eine Dichtheitsprüfung durch und stellen 
Sie sicher, dass der Schlauch keine Risse oder 
Undichtigkeiten aufweist

3.	 Sicherstellen, dass der Regler vorgabegemäß an der 
Gasflasche befestigt ist, der Schlauch fest mit dem 
Gasbrenner verbunden ist und mit Schraubenschlüsseln 
geeigneter Größe laut Bedienungsanleitung festgezogen ist. 

4.	 Ihr Gasbrenner und Ihr Backofen sollten nicht unter extremen 
Bedingungen (z. B. starkem Wind) verwendet werden

5.	 Wählen Sie eine Gasflasche mit einer für den Gasbrenner 
geeigneten Nennleistung

6.	 Überprüfen Sie, ob der Ofen gemäß den Anweisungen in 
diesem Handbuch eingerichtet ist

7.	 Befolgen Sie die Schritte, um den Gasbrenner auszuschalten 
und den Ofen wieder zu zünden

8.	 Verlängern Sie die Vorheizzeit, damit überschüssige 
Feuchtigkeit verdunsten und der Stein austrocknen kann. 
Um dies in Zukunft zu verhindern, die Abgasrohrkappe 
verwenden, im Innenbereich lagern oder eine wasserdichte 
Abdeckung verwenden.

Mein Gasbrenner 
zündet nicht

1.	 Unsachgemäßer Aufbau 
2.	 Leere Gasflasche 
3.	 Risse oder undichte Stellen 

am Schlauch
4.	 Unsachgemäße Zündtechnik.
5.	 Regler unsachgemäß befestigt
6.	 Unsachgemäße Ausrichtung 

der Zündvorrichtung

1.	 Überprüfen Sie, ob der Ofen gemäß den Anweisungen in 
diesem Handbuch eingerichtet ist.

2.	 Überprüfen Sie, ob die Gasflasche voll ist, da eine leere oder 
sogar eine fast leere Flasche die Leistung des Gasbrenners 
beeinträchtigen kann

3.	 Führen Sie eine Dichtheitsprüfung durch und stellen 
Sie sicher, dass der Schlauch keine Risse oder 
Undichtigkeiten aufweist

4.	 Wenn der Drehknopf zu schnell gedreht wird, kann dies dazu 
führen, dass der Gasbrenner nicht zündet.

5.	 Sicherstellen, dass der Regler vorgabegemäß an der 
Gasflasche befestigt ist, der Schlauch fest mit dem 
Gasbrenner verbunden ist und mit Schraubenschlüsseln 
geeigneter Größe laut Bedienungsanleitung festgezogen ist. 

6.	 Die Zünderspitze 3 mm von der Vorderseite des 
Brennerdeckels entfernt positionieren.

Meine Flamme ist zu 
gelb / zu blau

Änderungen der Kochumgebung, 
die Art der zubereiteten Speisen, 
die Umgebungstemperatur und der 
Zustand des Ooni-Ofens können die 
Farbe der Flamme beeinflussen

Die Farbe Ihrer Flamme hat keinen Einfluss auf den Geschmack 
oder die Qualität Ihrer Speisen.

Der Ofen schaltet sich 
nach Freigeben des 
Drehreglers aus.

Möglicherweise hat sich auf der 
FSD-Sonde Ruß gebildet

Stellen Sie sicher, dass der Gasbrenner und die Gaszufuhr 
ausgeschaltet sind, warten Sie, bis der Brenner abgekühlt ist, 
reinigen Sie die Sonde und die Brennerlöcher vorsichtig mit 
einem feuchten Tuch und lassen Sie den Brenner vollständig 
trocknen, bevor Sie ihn wieder anzünden. 

Der Gasbrenner 
für Ooni hält die 
Flamme nicht

1.	 Sauerstoffmangel 
2.	 Ofen auf einer unebenen 

Fläche aufgestellt

1.	 Überprüfen Sie, ob der Ofen gemäß den Anweisungen in 
diesem Handbuch eingerichtet ist.

2.	 Bei schräg aufgestelltem Ooni ist eventuell die 
Sauerstoffzufuhr behindert. Versuchen Sie, Ihren Ofen auf 
einer ebenen Fläche aufzustellen.

Der Gasbrenner 
verursacht ein 
brüllendes Geräusch 
und die Flammen sind 
sehr schwach

Der Gasbrenner zündet an der 
falschen Stelle (Backlighting), sodass 
die Flamme in den Venturi-Rohren ist

Schalten Sie die Gaszufuhr und den Gasbrenner sofort aus, 
warten Sie 5 Minuten und zünden Sie den Gasbrenner wieder 
an. 

Die Flamme, die von 
meinem Gasbrenner 
kommt, scheint zu stark 
zu sein

Die Gasflasche wird nicht in der 
richtigen Ausrichtung verwendet

Stellen Sie sicher, dass die Gasflasche aufrecht steht

Falls die Probleme weiterhin vorliegen, wenden Sie sich bitte an den Ooni-Support
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
Διαβάστε τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Χρησιμοποιείτε μόνο σε 
εξωτερικούς χώρους.

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε αυτήν τη 
συσκευή χωρίς επίβλεψη.

Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να είναι πολύ 
ζεστά. Κρατήστε τα μικρά παιδιά μακριά.

Αυτή η συσκευή πρέπει να διατηρείται 
μακριά από εύφλεκτα υλικά κατά τη 
διάρκεια της χρήσης.

Κρατήστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
τροφοδοσίας καυσίμου μακριά από 
θερμαινόμενες επιφάνειες.

Βεβαιωθείτε ότι τα πόδια στο Ooni 
Karu 12/12G/2 είναι πλήρως εκτεταμένα 
πριν από τη χρήση.

Για την αποφυγή ηλεκτροπληξίας, 
μην αγγίζετε το άκρο του ηλεκτροδίου 
κατά την ανάφλεξη του καυστήρα.

Μην ρυθμίζετε τον αεραγωγό οροφής 
ή τον εξαερισμό της καμινάδας κατά 
τη χρήση.

Κρατήστε μακριά από καυτά καυσαέρια 
που προέρχονται από την καμινάδα.

Μην επιχειρήσετε ανάφλεξη έως ότου 
ο καυστήρας αερίου συναρμολογηθεί 
πλήρως στο φούρνο.

Μην μετακινείτε τη συσκευή κατά 
τη χρήση.

Απενεργοποιήστε την παροχή αερίου 
στον κύλινδρο αερίου μετά τη χρήση.

Τα τμήματα που έχουν σφραγιστεί από 
τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο 
δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται από 
τον χρήστη.

Η αποθήκευση του καυστήρα αερίου για 
Karu 12/12G/2 σε εσωτερικούς χώρους 
επιτρέπεται μόνο εάν ο κύλινδρος 
αποσυνδεθεί και αφαιρεθεί από 
τη συσκευή.

Όταν ο καυστήρας αερίου για Karu 
12/12G/2 δεν χρησιμοποιείται για 

κάποιο χρονικό διάστημα, θα πρέπει 
να αφαιρεθεί από το φούρνο και να 
αποθηκευτεί στην αρχική του συσκευασία 
σε ξηρό περιβάλλον χωρίς σκόνη.

Μην τροποποιείτε τη συσκευή.

Χρησιμοποιείτε πάντα προστατευτικά 
γάντια όταν χειρίζεστε ζεστά εξαρτήματα.

Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος είναι καθαρός 
και απαλλαγμένος από αιθάλη και 
υπολείμματα πριν από την ανάφλεξη.

Ο καθαρισμός και η συντήρηση πρέπει 
να πραγματοποιούνται όταν ο φούρνος 
είναι κρύος και με την παροχή καυσίμου 
απενεργοποιημένη στη φιάλη αερίου 
και αποσυνδεδεμένη.

Η αλλαγή του κυλίνδρου αερίου πρέπει 
να πραγματοποιείται μακριά από 
οποιαδήποτε πηγή ανάφλεξης.

Ελέγξτε ότι ο καυστήρας είναι 
λειτουργικός και δεν υπάρχει κανένα 
σημάδι ζημιάς πριν από κάθε χρήση.

Σταθείτε στο πλάι όταν 
ξαναφωτίζετε - ποτέ μην 
κοιτάτε απευθείας στο φούρνο 
ή στη φλόγα.

Αυτός ο καυστήρας αερίου είναι 
πιστοποιημένος για χρήση μόνο με το 
Ooni Karu 12/12G/2.
ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ με οποιοδήποτε 
άλλο φούρνο πίτσας Ooni.

Ο παρεχόμενος ρυθμιστής αερίου 
ενδέχεται να μην είναι κατάλληλος για 
χρήση στην περιοχή ή την περιοχή σας- 
ανατρέξτε στους τοπικούς κανονισμούς 
για περισσότερες πληροφορίες.

Ενδέχεται να υπάρχουν αιχμηρές άκρες 
στον καυστήρα αερίου για Karu 12/12G/2. 
Παρακαλώ χειριστείτε με προσοχή.

Τοποθετήστε το φούρνο σε μια 
ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια 
ή χρησιμοποιήστε ένα υποβραχιόνιο 
ή ένα ανθεκτικό στη θερμότητα μαξιλάρι. 
Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε 
με τον κατασκευαστή της επιφάνειας για 
συμβουλές πριν από τη χρήση.
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ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ ΓΙΑ 
ΔΙΑΡΡΟΕΣ: Ποτέ μην ελέγχετε για διαρροές με γυμνή φλόγα- χρησιμοποιείτε 
πάντα διάλυμα σαπουνόνερου. 

ΔΟΚΙΜΉ ΔΙΑΡΡΟΏΝ:  Δοκιμή διαρροών κάθε φορά που συνδέεται μια 
νέα δεξαμενή αερίου ή μετά από μεγάλο χρονικό διάστημα χωρίς να έχετε 
χρησιμοποιήσει τη συσκευή. Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας δεν έχει 
ρωγμές ή σχισμές.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ:  Εάν μυρίζετε αέριο ή δεν μπορείτε να σταματήσετε μια διαρροή 
αερίου, απενεργοποιήστε τη βαλβίδα δεξαμενής αερίου και καλέστε τον 
τοπικό αντιπρόσωπο δεξαμενών αερίου ή την πυροσβεστική.

Όλες οι αναφορές στην «Ooni» σε αυτό το εγχειρίδιο περιλαμβάνουν την Ooni Limited 
ή τις σχετικές θυγατρικές και εταιρείες χαρτοφυλακίου της, όπως ορίζονται στην ενότητα 
1159 του νόμου περί εταιρειών του 2006.

Η OONI ΔΕΝ ΑΝΑΛΑΜΒΑΝΕΙ ΚΑΜΙΑ ΕΥΘΥΝΗ, ΝΟΜΙΚΗ Ή ΑΛΛΗ, ΓΙΑ ΤΙΣ ΠΡΟΣΦΑΤΕΣ 
Ή ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΒΛΑΒΕΣ ΣΕ ΠΕΡΙΟΥΣΙΑ Ή ΠΡΟΣΩΠΑ ΠΟΥ ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ 
ΤΟΥ ΚΑΥΣΤΉΡΑ ΑΕΡΊΟΥ ΓΙΑ KARU 12/12G/2 Η ΟΠΟΙΑ ΔΕΝ ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ/ΔΕΝ 
ΣΥΜΜΟΡΦΩΘΗΚΕ ΜΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΝΟΜΙΚΗΣ 
ΑΠΟΠΟΙΗΣΗΣ ΕΥΘΥΝΗΣ.

Η OONI ΣΕ ΚΑΜΙΑ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΕΝ ΕΥΘΥΝΕΤΑΙ ΓΙΑ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΕΙΔΙΚΗ, ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ, 
ΕΠΙΠΛΕΟΝ Η ΑΛΛΗ ΖΗΜΙΑ ΟΠΟΙΑΣΔΗΠΟΤΕ ΦΥΣΗΣ ΕΚΤΟΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΡΧΙΚΗ ΤΙΜΗ ΑΓΟΡΑΣ 
ΤΟΥ  ΚΑΥΣΤΉΡΑ ΑΕΡΊΟΥ ΓΙΑ KARU 12/12G/2.

Ορισμένες πολιτείες ή χώρες δεν επιτρέπουν τον αποκλεισμό ή τον περιορισμό τυχαίων 
ή επακόλουθων ζημιών, επομένως, τέτοιοι περιορισμοί ή εξαιρέσεις ενδέχεται να μην 
ισχύουν για εσάς.
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0 Τι υπάρχει στη συσκευασία

α. Καυστήρας αερίου για Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Θήκη για σπιρτόξυλα
γ. Πλήκτρο Torx

δ. Ρυθμιστής και εύκαμπτος σωλήνας*

*Δεν περιλαμβάνεται σε όλα τα μοντέλα. Το στυλ προϊόντος ενδέχεται να διαφέρει.

1 Συναρμολόγηση προϊόντος

Οι ρυθμιστές και οι συνδέσεις εύκαμπτων σωλήνων διαφέρουν ανάλογα με την περιοχή σας.

Εάν ο καυστήρας αερίου Ooni έχει προεγκατεστημένο τον εύκαμπτο σωλήνα, συνεχίστε στο 
Βήμα 2.

Εάν ο καυστήρας αερίου Ooni έχει θηλυκό άκρο σωλήνα με σπείρωμα, ακολουθήστε το βήμα 1α.

Εάν ο καυστήρας αερίου Ooni διαθέτει σπείρωμα και κανονικό σωλήνα με κλιπ σωλήνα, 
ακολουθήστε το βήμα 1β και στη συνέχεια το βήμα 1γ.

Εάν ο καυστήρας αερίου Ooni διαθέτει κανονικό σωλήνα με κλιπ σωλήνα, ακολουθήστε το 
βήμα 1γ.

2 Προετοιμάστε το φούρνο για αέριο

Σκουπίστε το φούρνο με μια βούρτσα και ένα υγρό πανί, προσέχοντας να μην χρησιμοποιήσετε 
το υγρό πανί στην πέτρα πίτσας, για να διασφαλίσετε ότι δεν θα είναι ορατή η αιθάλη ή τα 
υπολείμματα μετά/πριν από κάθε χρήση.

Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος είναι πλήρως στεγνός και εντελώς κρύος πριν από τη χρήση.

Karu 2 / Karu 12G
Αφαιρέστε τη θήκη καυσίμου και την τάπα της καμινάδας. Βεβαιωθείτε ότι το διάφραγμα της 
καμινάδας είναι ανοιχτό.

Karu 12
Αφαιρέστε την πόρτα, το δίσκο καυσίμου και το καπάκι της καμινάδας. Βεβαιωθείτε ότι το 
διάφραγμα της καμινάδας είναι ανοιχτό. 

3 Αφαιρέστε την πλάκα προστασίας

Karu 2 / Karu 12G
Ανασηκώστε και αφαιρέστε.

Karu 12
Ξεβιδώστε τις πίσω βίδες αριστερόστροφα χρησιμοποιώντας το κλειδί Allen. Ανασηκώστε 
και αφαιρέστε.

4 Προσθήκη καυστήρα αερίου Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας αερίου είναι συνδεδεμένος με ασφάλεια.

Καρού 12
Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας αερίου είναι συνδεδεμένος με ασφάλεια. Ασφαλίστε αλλά μην 
σφίγγετε υπερβολικά τα μπουλόνια.
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5 Σύνδεση με κύλινδρο αερίου

Οι ρυθμιστές διαφέρουν ανάλογα με την περιοχή.

QCC1 ρυθμιστής
Αυτό το εξάρτημα αερίου είναι δεξιόστροφο. Βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή είναι εντελώς 
απενεργοποιημένη και βιδώστε τον ρυθμιστή όσο το δυνατόν περισσότερο στη βαλβίδα 
δεξαμενής αερίου.

Πληροφορίες ασφάλειας αερίου
•	 Διατηρείτε πάντα τη φιάλη υγραερίου σε όρθια θέση.

•	 Το μέγεθος για τον κύλινδρο αερίου LP των 20 λιβρών είναι 12,2 ίντσες σε διάμετρο και 
17,9 ίντσες σε ύψος.

•	 Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται, το αέριο πρέπει να κλείνει από τη φιάλη παροχής.

•	 Ο κύλινδρος που χρησιμοποιείται πρέπει να περιλαμβάνει κολάρο για την προστασία της 
βαλβίδας κυλίνδρου.

•	 Η ελάχιστη απόσταση μεταξύ της συσκευής και της δεξαμενής αερίου 20lb είναι 40 ίντσες.

•	 Σε περίπτωση μπλοκαρίσματος του αεραγωγού απενεργοποιήστε αμέσως τη μονάδα 
καυστήρα, κλείστε την παροχή αερίου, αποσυνδέστε την παροχή αερίου και περιμένετε να 
κρυώσει για να την αφαιρέσετε από το φούρνο.

•	 Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας αερίου Ooni και ο φούρνος πίτσας Ooni είναι καθαροί από 
υπολείμματα πριν από κάθε χρήση. Εάν συσσωρευτούν υπολείμματα, χρησιμοποιήστε μια 
βούρτσα για να τα αφαιρέσετε όταν η συσκευή έχει κρυώσει.

•	 Ο φούρνος πρέπει να τοποθετείται σε μη εύφλεκτη, σταθερή και επίπεδη επιφάνεια.

•	 Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος σας είναι τοποθετημένος σε χώρο που δεν θα επηρεαστεί από 
δυσμενείς καιρικές συνθήκες.

Σύνδεση του κυλίνδρου υγρού αερίου προπανίου
1.	 Η βαλβίδα κυλίνδρου πρέπει να βρίσκεται στη θέση OFF.

2.	 Βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα καυστήρα είναι στη θέση OFF.

3.	 Ελέγξτε τις συνδέσεις της βαλβίδας, τη θύρα και το εξάρτηµα του ρυθµιστή. Αφαιρέστε τα 
συντρίμμια και επιθεωρήστε τον εύκαμπτο σωλήνα για ζημιές.

4.	 Όταν συνδέετε το συγκρότημα ρυθμιστή στη βαλβίδα, χρησιμοποιήστε το χέρι σας για να 
σφίξετε το παξιμάδι δεξιόστροφα μέχρι να σταματήσει.

	 Η χρήση κλειδιού μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο παξιμάδι ταχείας σύνδεσης και να 
οδηγήσει σε επικίνδυνη κατάσταση.

5.	 Ανοίξτε πλήρως τη βαλβίδα κυλίνδρου περιστρέφοντας τη βαλβίδα αριστερόστροφα.

6.	 Πριν ανάψετε το φούρνο, χρησιμοποιήστε ένα διάλυμα σαπουνιού και νερού για να ελέγξετε 
όλες τις συνδέσεις για διαρροές.

7.	 Εάν διαπιστωθεί διαρροή, κλείστε τη βαλβίδα της φιάλης και μη χρησιμοποιείτε το φούρνο 
μέχρι ο τοπικός αντιπρόσωπος υγρού προπανίου να πραγματοποιήσει την επισκευή.

Αποσύνδεση της φιάλης υγρού αερίου προπανίου
1.	 Κλείστε τη βαλβίδα του καυστήρα του φούρνου και βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος έχει κρυώσει.
2.	 Απενεργοποιήστε τη βαλβίδα κυλίνδρου υγρού προπανίου περιστρέφοντας δεξιόστροφα 

μέχρι να σταματήσει.
3.	 Αποσυνδέστε το συγκρότημα ρυθμιστή από τη βαλβίδα κυλίνδρου περιστρέφοντας το 

παξιμάδι γρήγορης ζεύξης αριστερόστροφα.

4.	 Τοποθετήστε το καπάκι σκόνης για την έξοδο βαλβίδας κυλίνδρου κάθε φορά που ο 
κύλινδρος δεν χρησιμοποιείται.
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Έλεγχος διαρροών
Γενικά
Παρόλο που οι συνδέσεις αερίου της συσκευής ελέγχονται με διαρροές πριν από τη συσκευασία 
και την αποστολή, πρέπει να πραγματοποιηθεί πλήρης δοκιμή στο χώρο εγκατάστασης και πριν 
από οποιαδήποτε χρήση.

Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε όλες τις συνδέσεις αερίου για δοκιμή διαρροής χρησιμοποιώντας 
τη διαδικασία που αναφέρεται παρακάτω. Εάν εντοπιστεί η μυρωδιά του αερίου ανά πάσα 
στιγμή, θα πρέπει να σταματήσετε αμέσως τη χρήση και να ελέγξετε ολόκληρο το σύστημα 
για διαρροές.

Πριν από τη δοκιμή
Βεβαιωθείτε ότι όλο το υλικό συσκευασίας έχει αφαιρεθεί από τη συσκευή.

Κάντε ένα διάλυμα ενός μέρους υγρού απορρυπαντικού και ενός μέρους νερού. Θα χρειαστείτε 
ένα μπουκάλι ψεκασμού, βούρτσα ή πανί για να εφαρμόσετε τη λύση στα εξαρτήματα.

Για να ελέγξετε
1.	 Κλείστε τη βαλβίδα του καυστήρα.

2.	 Γυρίστε τη βαλβίδα κυλίνδρου υγρού προπανίου αριστερόστροφα για να ανοίξετε 
τη βαλβίδα.

3.	 Εφαρμόστε το διάλυμα σαπουνιού σε όλα τα εξαρτήματα αερίου. Οι φυσαλίδες σαπουνιού 
θα εμφανιστούν όπου υπάρχει διαρροή.

4.	 Εάν υπάρχει διαρροή, απενεργοποιήστε αμέσως την παροχή αερίου και σφίξτε τα 
διαρρέοντα εξαρτήματα.

5.	 Ενεργοποιήστε ξανά το αέριο και ελέγξτε ξανά.

6.	 Εάν το αέριο συνεχίσει να διαρρέει από οποιοδήποτε από τα εξαρτήματα, απενεργοποιήστε 
την παροχή αερίου και επικοινωνήστε με την εξυπηρέτηση πελατών.

6 Προετοιμαστείτε για ανάφλεξη

Οδηγήστε πάντα τον εύκαμπτο σωλήνα αερίου μακριά από τον φούρνο. Ο σωλήνας δεν πρέπει 
να αγγίζει το σώμα του φούρνου.

Karu 2 / Karu 12G
Αφαιρέστε την καταπακτή καυσίμου και ανοίξτε την πόρτα.

Καρού 12
Αφαιρέστε την καταπακτή καυσίμου.
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7 Ανάφλεξη

Μείνετε μακριά από το φούρνο κατά την ανάφλεξη - βεβαιωθείτε ότι κανείς δεν 
βρίσκεται σε απόσταση 1 m (3 ft) από το μπροστινό μέρος του φούρνου. Κρατήστε 
απόσταση από το φούρνο κατά την ανάφλεξη και μην σκύβετε πάνω από το φούρνο 
κατά την ανάφλεξη.

Ενεργοποιήστε το αέριο στον κύλινδρο αερίου.

Σπρώξτε τον επιλογέα καυστήρα αερίου προς τα μέσα και, στη συνέχεια, γυρίστε αργά 
αριστερόστροφα μέχρι να κάνει κλικ. Η διαδικασία της στροφής και του κλικ πρέπει να διαρκεί 
τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα.

Εάν το αέριο αναφλεγεί, κρατήστε τον επιλογέα για 5 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, αφήστε τον.

α. Ο καυστήρας αερίου είναι σβηστός
b. Ο καυστήρας αερίου είναι ρυθμισμένος στη μέγιστη φλόγα
γ. Ο καυστήρας αερίου έχει ρυθμιστεί στην ελάχιστη φλόγα

8 Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας αερίου έχει αναφλεγεί

1.	 Εάν ναι, προχωρήστε στο βήμα 10.

2.	 Εάν όχι, απενεργοποιήστε το αέριο, επιστρέψτε στο βήμα 7 και περιμένετε 5 λεπτά πριν 
επιχειρήσετε ξανά.

3.	 Εάν ο καυστήρας εξακολουθεί να μην ανάβει, προχωρήστε στο βήμα 9 και περιμένετε 5 
λεπτά πριν επιχειρήσετε ξανά.

	Προειδοποίηση:

Εάν οι φλόγες σβήσουν ή ο καυστήρας δεν αναφλεγεί, κλείστε το αέριο και 
περιμένετε 5 λεπτά πριν ανάψετε ξανά.

9 Ανάφλεξη - Χρησιμοποιώντας ένα σπίρτο

Εάν ο καυστήρας εξακολουθεί να μην ανάβει, είναι δυνατό να ανάψετε χρησιμοποιώντας ένα 
σπίρτο και την παρεχόμενη θήκη σπιρτόξυλου. Τοποθετήστε το σπίρτο στη θήκη, ανοίξτε το 
αέριο στη φιάλη, ανάψτε το σπίρτο και κρατήστε το μπροστά από τους καυστήρες μέσω της 
πίσω θυρίδας. Πατήστε και περιστρέψτε τον επιλογέα όπως περιγράφεται στο Βήμα 7.

Μόλις αναφλεγεί, μεταβείτε στο βήμα 10.

Εάν ο καυστήρας δεν ανάψει, ανατρέξτε στα βήματα αντιμετώπισης προβλημάτων.

10 Προθέρμανση φούρνου

Karu 2 / Karu 12G
Επανατοποθετήστε την καταπακτή καυσίμου και κλείστε την πόρτα.

Καρού 12
Επανατοποθετήστε την καταπακτή καυσίμου και βεβαιωθείτε ότι η πόρτα παραμένει κλειστή 
κατά τη διάρκεια της χρήσης.

11 Κατάσβεσης

Όταν τελειώσετε το μαγείρεμα ή θέλετε να απενεργοποιήσετε τον καυστήρα αερίου, 
σπρώξτε προς τα μέσα και γυρίστε τον επιλογέα δεξιόστροφα στη θέση απενεργοποίησης.

Αποσυνδέστε τον ρυθμιστή από τη δεξαμενή αερίου.

Αφήστε το φούρνο να κρυώσει εντελώς πριν το αποθηκεύσετε.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Πρόληψη / Λύση

Ο φούρνος μου δεν 
ζεσταίνεται αρκετά

1.	 Άδεια φιάλη αερίου 
2.	 Διαρροή αερίου στον εύκαμπτο σωλήνα
3.	 Ρυθμιστής ακατάλληλα στερεωμένος
4.	 Λειτουργία σε ακραίες συνθήκες
5.	 Η φιάλη αερίου είναι πολύ μικρή
6.	 Ο φούρνος δεν έχει ρυθμιστεί σωστά
7.	 Ο καυστήρας αερίου ανάβει (συνήθως 

συνοδεύεται από έναν ήχο βρυχηθμού)
8.	 Η πέτρα ψησίματος είναι υγρή

1.	 Ελέγξτε ότι η φιάλη αερίου είναι γεμάτη, 
μια άδεια ή ακόμα και σχεδόν άδεια φιάλη 
μπορεί να επηρεάσει την απόδοση του 
καυστήρα αερίου 

2.	 Εκτελέστε μια δοκιμή διαρροής και 
βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ρωγμές 
ή διαρροές στον εύκαμπτο σωλήνα

3.	 Βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής είναι σωστά 
στερεωμένος στη φιάλη αερίου και ότι 
ο εύκαμπτος σωλήνας είναι σταθερά 
στερεωμένος στον καυστήρα αερίου 
σφιγμένος χρησιμοποιώντας κλειδιά 
κατάλληλου μεγέθους, όπως περιγράφεται 
στο εγχειρίδιο οδηγιών 

4	 Ο καυστήρας αερίου και ο φούρνος σας δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούνται σε ακραίες 
συνθήκες (π.χ. δυνατός άνεμος)

5.	 Επιλέξτε μια φιάλη αερίου με ονομαστική ισχύ 
κατάλληλη για τον καυστήρα αερίου

6.	 Ελέγξτε ότι ο φούρνος έχει ρυθμιστεί 
σύμφωνα με τις οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο

7.	 Ακολουθήστε τα βήματα για να 
απενεργοποιήσετε τον καυστήρα αερίου και 
να ανάψετε ξανά το φούρνο

8.	 Παρατείνετε το χρόνο προθέρμανσης για 
να εξατμιστεί η υπερβολική υγρασία και 
να στεγνώσει η πέτρα. Για να αποφύγετε 
αυτό στο μέλλον, χρησιμοποιήστε το 
καπάκι της καμινάδας, αποθηκεύστε σε 
εσωτερικούς χώρους ή χρησιμοποιήστε 
αδιάβροχο κάλυμμα.

Ο καυστήρας αερίου μου δεν ανάβει 1.	 Λανθασμένη ρύθμιση 
2.	 Άδεια φιάλη αερίου 
3.	 Ρωγμές ή διαρροές από τον 

εύκαμπτο σωλήνα
4.	 Ακατάλληλη τεχνική φωτισμού.
5.	 Ρυθμιστής ακατάλληλα στερεωμένος
6.	 Ακατάλληλη ευθυγράμμιση 

του σπινθήρα

1.	 Ελέγξτε ότι ο φούρνος έχει ρυθμιστεί 
σύμφωνα με τις οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο.

2.	 Ελέγξτε ότι η φιάλη αερίου είναι γεμάτη, 
μια άδεια ή ακόμα και σχεδόν άδεια φιάλη 
μπορεί να επηρεάσει την απόδοση του 
καυστήρα αερίου

3.	 Εκτελέστε μια δοκιμή διαρροής και 
βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ρωγμές 
ή διαρροές στον εύκαμπτο σωλήνα

4.	 Η πολύ γρήγορη περιστροφή του επιλογέα 
μπορεί να εμποδίσει τον καυστήρα αερίου 
να ανάψει.

5.	 Βεβαιωθείτε ότι ο ρυθμιστής είναι σωστά 
στερεωμένος στη φιάλη αερίου και ότι 
ο εύκαμπτος σωλήνας είναι σταθερά 
στερεωμένος στον καυστήρα αερίου 
σφιγμένος χρησιμοποιώντας κλειδιά 
κατάλληλου μεγέθους, όπως περιγράφεται 
στο εγχειρίδιο οδηγιών 

6.	 Επανατοποθετήστε το άκρο του μπουζί έτσι 
ώστε να απέχει 3 mm από το μπροστινό μέρος 
του καπακιού του καυστήρα.

Η φλόγα μου είναι πολύ κίτρινη / 
πολύ μπλε

Οι μεταβολές στο περιβάλλον, το φαγητό 
που μαγειρεύετε, η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος και η κατάσταση του 
φούρνου Ooni μπορεί να επηρεάσουν το 
χρώμα της φλόγας σας.

Το χρώμα της φλόγας σας δεν θα επηρεάσει τη 
γεύση ή την ποιότητα του φαγητού σας.

Ο φούρνος μου σβήνει αφού αφήσω 
τον επιλογέα ελέγχου.

Μπορεί να υπάρχει συσσώρευση  
αιθάλης στον  
αισθητήρα FSD

Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας αερίου και η 
παροχή αερίου είναι απενεργοποιημένα, 
περιμένετε να κρυώσει ο καυστήρας, καθαρίστε 
απαλά τον καθετήρα και τις οπές του καυστήρα 
με υγρό πανί, αφήστε τον καυστήρα να στεγνώσει 
πλήρως πριν τον ανάψετε ξανά. 

Ο καυστήρας αερίου για την Ooni δεν 
θα διατηρήσει τη φλόγα του

1.	 Έλλειψη οξυγόνου 
2.	 Φούρνος τοποθετημένος 

σε ανώμαλη επιφάνεια

1.	 Ελέγξτε ότι ο φούρνος έχει ρυθμιστεί 
σύμφωνα με τις οδηγίες σε αυτό το εγχειρίδιο.

2.	 Εάν το Ooni σας είναι κεκλιμένο όταν είναι 
στημένο, το οξυγόνο δεν θα ρέει τόσο καλά. 
Προσπαθήστε να ρυθμίσετε το φούρνο σας σε 
μια επίπεδη επιφάνεια.

Ακούω έναν «βρυχηθμό» από τον 
καυστήρα αερίου και οι φλόγες μου 
είναι πολύ αδύναμες.

Ο καυστήρας αερίου έχει οπίσθιο 
φωτισμό, έτσι ώστε η φλόγα να βρίσκεται 
στους αεραγωγούς

Απενεργοποιήστε αμέσως την παροχή αερίου 
και τον καυστήρα αερίου, περιμένετε 5 λεπτά και 
ανάψτε ξανά τον καυστήρα αερίου. 

Η φλόγα που προέρχεται από τον 
καυστήρα αερίου μου φαίνεται 
πολύ ισχυρή

Η φιάλη αερίου δεν χρησιμοποιείται με 
τον σωστό προσανατολισμό

Βεβαιωθείτε ότι η φιάλη αερίου είναι 
τοποθετημένη σε όρθια θέση

Εάν τα προβλήματα παραμένουν, επικοινωνήστε με την υποστήριξη της Ooni
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EESTI

 HOIATUSED

Enne seadme kasutamist 
lugege juhiseid.

Kasutage ainult õues.

Ärge kunagi kasutage seda 
seadet järelevalveta.

Juurdepääsetavad osad võivad 
olla väga kuumad. Hoidke väikesed 
lapsed eemal.

Seda seadet tuleb kasutamise ajal 
hoida eemal tuleohtlikest materjalidest.

Hoidke kütusevoolikut kuumutatud 
pindadest eemal.

Enne kasutamist veendu, et Ooni 
Karu 12/12G/2 jalad on täielikult 
välja sirutatud.

Šoki vältimiseks ärge puudutage 
põleti süütamisel elektroodi otsa.

Ärge reguleerige kasutamise ajal lae 
tuulutusava ega korstna tuulutusava.

Hoidke eemal korstnast tulevatest 
kuumadest heitgaasidest.

Ärge proovige süüdata enne, 
kui gaasipõleti on ahju täielikult 
kokku pandud.

Ärge liigutage seadet kasutamise ajal.

Pärast kasutamist lülitage 
gaasiballooni gaasivarustus välja.

Kasutaja ei tohi tootja või edasimüüja 
poolt plommitud osi muuta.

Karu 12/12G/2 gaasipõleti hoidmine 
siseruumides on lubatud ainult juhul, 
kui balloon on lahti ühendatud ja 
seadmest eemaldatud.

Kui Karu 12/12G/2 gaasipõletit ei 
kasutata mõnda aega, tuleb see ahjust 
välja võtta ja hoida originaalpakendis 
kuivas, tolmuvabas keskkonnas.

Ärge muutke seadet.

Kuumade komponentide käsitsemisel 
kasutage alati kaitsekindaid.

Enne süütamist veenduge, et ahi oleks 
puhas ning vaba tahmast ja prahist.

Puhastamine ja hooldamine peaks 
toimuma siis, kui ahi on jahtunud ja 
kütusevarustus on gaasiballoonis välja 
lülitatud ja lahti ühendatud.

Gaasiballooni vahetamine peab 
toimuma eemal kõigist süüteallikatest.

Kontrollige enne iga kasutamist, 
et põleti on töökorras ja ei ole 
märke kahjustustest.

Uuesti süüdates seiske 
küljel – ärge kunagi vaadake 
otse ahju ega leeki.

See gaasipõleti on sertifitseeritud 
kasutamiseks ainult koos Ooni 
Karu 12/12G/2-ga.
MITTE KASUTADA koos ühegi teise 
Ooni pitsaahjuga.

Kaasasolev gaasiregulaator ei pruugi 
sobida kasutamiseks teie asukohas 
või piirkonnas; rohkem infot leiate oma 
kohalikest eeskirjadest.

Karu 12/12G/2 gaasipõletil võivad 
olla teravad servad. Palun käsitsege 
ettevaatlikult.

Paigutage ahi kuumakindlale 
pinnale või kasutage kuumaalust 
või kuumakindlat patja. Kahtluse 
korral küsige enne kasutamist nõu 
pinna tootjalt.
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ENNE KASUTAMIST KONTROLLIGE SEADET JA ÜHENDUSI LEKETE 
SUHTES: Ärge kunagi kontrollige lekkeid lahtise leegiga; kasutage alati 
seebivee lahust. 

LEKKEKATSED: Teostage lekkekatse iga kord uue gaasiballooni ühendamisel 
või kui seadet pole pikka aega kasutatud. Veenduge, et voolikul ei oleks 
pragunemist ega lõhenemist.

TÄHTIS! Kui tunnete gaasilõhna või ei suuda gaasileket peatada, 
keerake gaasiballooni ventiil kinni ja helistage oma kohalikule gaasiballoonide 
edasimüüjale või päästeametisse.

Kõik käesolevas juhendis olevad viited "Oonile" hõlmavad Ooni Limitedi või selle 
asjaomaseid tütarettevõtteid ja valdusettevõtteid, nagu on määratletud 2006. 
aasta äriühinguseaduse paragrahvis 1159.

OONI EI VÕTA ENDALE MINGIT JURIIDILIST EGA MUUD VASTUTUST JUHUSLIKU 
EGA KAUDSE KAHJU EEST VARALE VÕI ISIKUTELE, MIS TULENEB TEIE KARU 
12/12G/2 GAASIPÕLETI KASUTAMISEST, KUI SEE EI VASTA / EI VASTANUD MÕNELE 
SELLE JURIIDILISE LAHTIÜTLUSE SÄTTELE.

OONI EI VASTUTA ÜHELGI JUHUL MIS TAHES ERILISTE, KAUDSETE, TEGEVUSE 
TULEMUSEST JOHTUVATE VÕI MUUDE KAHJUDE EEST, MIS ÜLETAVAD TEIE KARU 
12/12G/2 GAASIPÕLETI ESIALGSET OSTUHINDA.

Mõni osariik või riik ei luba juhuslike või kaudsete kahjude välistamist või piiramist, 
seetõttu ei pruugi sellised piirangud või välistused teie suhtes kehtida.
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0 Mis on karbis

a.	Gaasipõleti Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b.	Tikuhoidja

c.	Torxi võti

d.	Regulaator ja voolik*

*Ei kuulu kõigi mudelite hulka. Toote stiil võib erineda.

1 Toote kokkupanek

Regulaatorid ja voolikuühendused varieeruvad sõltuvalt teie piirkonnast.

Kui teie Ooni gaasipõletisse on voolik eelpaigaldatud, jätkake 2. sammuga.

Kui teie Ooni gaasipõletil on keermestatud naissoost vooliku ots, järgige sammu 1a.

Kui teie Ooni gaasipõletil on keermestatud nippel ja tavaline voolik voolikuklambriga, 
järgige sammu 1b, seejärel 1c.

Kui teie Ooni gaasipõletil on tavaline voolikuklambriga voolik, järgige sammu 1c.

2 Valmistage ahi gaasi jaoks

Pühkige ahi harja ja niiske lapiga puhtaks, jälgides, et pitsakivil ei kasutataks niisket lappi, 
et pärast ja enne iga kasutuskorda ei oleks näha tahma ega prahti.

Enne kasutamist veenduge, et ahi oleks täielikult kuiv ja täiesti jahtunud.

Karu 2 / Karu 12G
Eemaldage kütusesalv ja korstna kork. Veenduge, et korstna deflektor oleks avatud.

Karu 12
Eemaldage uks, kütusesalv ja korstna kork. Veenduge, et korstna deflektor oleks avatud. 

3 Eemaldage tõmbekaitseplaat

Karu 2 / Karu 12G
Tõstke ja eemaldage.

Karu 12
Keerake tagumised poldid Allen-võtme abil vastupäeva lahti. Tõstke ja eemaldage.

4 Lisa Ooni gaasipõleti

Karu 2 / Karu 12G
Veenduge, et gaasipõleti on ohutult kinnitatud.

Karu 12
Veenduge, et gaasipõleti oleks ohutult kinnitatud. Kinnitage, kuid ärge pingutage polte üle.
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5 Ühendage gaasiballooniga

Regulaatorid varieeruvad sõltuvalt piirkonnast.

QCC1 regulaator

See on päripäeva keeratav gaasiliitmik. Veenduge, et balloon on täielikult välja lülitatud, 
ja keerake regulaator nii kaugele kui võimalik gaasiballooni ventiili sisse.

Gaasiohutuse teave

•	 Palun hoidke gaasiballooni alati püstises asendis.

•	 20 naela LP gaasiballooni läbimõõt on 12,2 tolli ja kõrgus 17,9 tolli

•	 Kui seadet ei kasutata, tuleb gaas toiteballoonis välja lülitada.

•	 Kasutataval balloonil peab olema kaitserõngas, mis kaitseb ballooni ventiili.

•	 Seadme ja 9 kg gaasiballooni minimaalne vahekaugus on 101,6 cm.

•	 Blokeeritud ventuuri toru korral lülitage põleti kohe välja, keerake gaasivarustus 
kinni, ühendage gaasivarustus lahti ja oodake, kuni põleti jahtub, et see ahju 
küljest eemaldada.

•	 Enne igat kasutuskorda veendu, et Ooni gaasipõleti ja Ooni pitsaahi on prahist puhtad. 
Kui praht koguneb, kasutage selle eemaldamiseks harja, kui seade on jahtunud.

•	 Ahi tuleb asetada mittesüttivale, stabiilsele ja tasasele pinnale.

•	 Veenduge, et teie ahi oleks paigutatud kohta, mida ebasoodsad ilmastikuolud ei mõjuta.

Vedela propaangaasiballooni ühendamine

1.	 Ballooni ventiil peaks olema asendis VÄLJAS.

2.	 Veenduge, et põleti klapp oleks asendis OFF (VÄLJAS).

3.	 Kontrollige ventiiliühendusi, pordi ja regulaatori komplekti. Eemaldage praht ja 
kontrollige voolikut kahjustuste suhtes.

4.	Regulaatori komplekti ühendamisel ventiiliga pingutage mutrit päripäeva, 
kuni see peatub.

	 Mutrivõtme kasutamine võib kahjustada kiirühendusmutrit ja põhjustada 
ohtliku olukorra.

5.	Avage silindriklapp täielikult, keerates ventiili vastupäeva.

6.	 Enne ahju süütamist kasutage seebi ja vee lahust, et kontrollida kõiki ühendusi 
lekete suhtes.

7.	 Kui leitakse leke, lülitage silindriklapp välja ja ärge kasutage ahju enne, kui kohalik 
gaasiseadmete hooldaja saab remondi teostada.

Vedela propaani gaasiballooni lahtiühendamine

1.	 Lülitage ahjupõleti ventiil välja ja veenduge, et ahi oleks jahe.

2.	 Lülitage vedelgaasi ballooni ventiil välja, keerates päripäeva nuppu, kuni see peatub.

3.	 Eemaldage regulaatorikomplekt ballooni ventiilist, keerates kiirkinnituse 
mutrit vastupäeva.

4.	Asetage ballooni ventiili väljalaskeava jaoks tolmukate alati, kui ballooni ei kasutata.



49

E
E

S
T

I

49

Lekke testimine

Üldine

Kuigi seadme gaasiühendusi testitakse enne pakendamist ja saatmist lekketestiga, 
tuleb paigalduskohas ja enne iga kasutamist läbi viia täielik test.

Enne iga kasutamist kontrollige kõiki gaasiühendusi lekke testimiseks, kasutades allpool 
loetletud protseduuri. Kui gaasi lõhn tuvastatakse igal ajal, peate viivitamatult lõpetama 
seadme kasutamise ja kontrollima kogu süsteemi lekete suhtes.

Enne testimist

Veenduge, et kogu pakkematerjal on seadmest eemaldatud.

Tehke lahus ühest osast vedelast pesuvahendist ja ühest osast veest. Lahuse liitmikele 
kandmiseks vajate pihustuspudelit, harja või lappi.

Testimiseks

1.	 Lülitage põleti ventiil välja.

2.	 Ventiili avamiseks keerake vedela propaani silindri ventiili vastupäeva.

3.	 Kandke seebilahus kõigile gaasiliitmikele. Seebimullid ilmuvad seal, kus on leke.

4.	Lekke korral lülitage gaasivarustus kohe välja ja pingutage lekkivad liitmikud.

5.	Lülitage gaas uuesti sisse ja kontrollige uuesti.

6.	 Kui gaas lekib jätkuvalt mõnest liitmikust, lülitage gaasivarustus välja ja võtke 
ühendust klienditeenindusega.

6 Süütamise ettevalmistamine

Suunake gaasivoolik alati ahjust eemale. Voolik ei tohi puudutada ahju korpust.

Karu 2 / Karu 12G
Eemaldage kütuseluuk ja avage uks.

Karu 12
Eemaldage kütuse luuk.
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7 Süüde

Süütamisel seiske ahjust eemal – veenduge, et kedagi ei oleks ahju ees 
1 m (3 jala) kaugusel. Süütamisel olge ahjust käepikkuse kaugusel ja ärge 
kallutage end süütamisel ahju kohale.

Lülitage gaasiballoonist gaas sisse.

Lükake gaasipõleti nupp sisse ja keerake aeglaselt vastupäeva, kuni see klõpsab. 
Pööramise alustamisest kuni klõpsamiseni peaks mööduma vähemalt 3 sekundit.

Kui gaas süttib, hoidke ketast 5 sekundit sees ja seejärel vabastage.

a. Gaasipõleti on välja lülitatud
b. Gaasipõleti on seatud maksimaalsele leegile

c. Gaasipõleti on seatud minimaalsele leegile

8 Veenduge, et gaasipõleti on süttinud

1. Kui jah, siis jätkake 10. sammuga.
2. Kui ei, siis lülitage gaas välja, minge tagasi 7. sammu juurde ja oodake 5 minutit, 

enne kui proovite uuesti.
3. Kui põleti ikka ei sütti, minge 9. sammu juurde ja oodake 5 minutit, enne kui 

proovite uuesti.

	Hoiatus:

Kui leegid kustuvad või põleti ei sütti, lülitage gaas välja ja oodake viis 
minutit enne uuesti süütamist.

9 Süüde - tiku kasutamine

Kui põleti ikka ei sütti, on seda võimalik süüdata tiku ja kaasasoleva tikuhoidja abil. 
Asetage tikk hoidikusse, lülitage balloonis gaas sisse, süüdake tikk ja hoidke seda 
põletite ees läbi tagaluugi. Vajutage ja keerake ketast, nagu on kirjeldatud sammus 7.

Kui põleti süüdatud, jätkake 10. sammuga.

Kui põleti ei sütti, lugege tõrkeotsingujuhiseid.

10 Ahju soojendamine

Karu 2 / Karu 12G
Vahetage kütuseluuk ja sulgege uks.

Karu 12
Vahetage kütuseluuk välja ja veenduge, et uks jääb kasutamise ajal avatuks.

11 Kustumine

Kui olete toiduvalmistamise lõpetanud või soovite gaasipõleti välja lülitada, lükake sisse 
ja keerake ketas päripäeva väljalülitatud asendisse.

Ühendage regulaator gaasipaagist lahti.

Enne hoiustamist jätke ahi täielikult jahtuma.



51

E
E

S
T

I

51

Probleem Võimalik põhjus Ennetamine / lahendus

Mu ahi ei lähe piisavalt kuumaks 1.	 Tühi gaasiballoon 
2.	 Gaasileke voolikus
3.	 Regulaator on valesti kinnitatud
4.	 Toimimine äärmuslikes tingimustes
5.	 Gaasipudel on liiga väike
6.	 Ahi pole õigesti seadistatud
7.	 Gaasipõleti tagasipõlemine (tavaliselt 

kaasneb kõmisev heli)
8.	 Küpsetuskivi on märg

1.	 Kontrollige, kas gaasipudel on täis, tühi või 
isegi peaaegu tühi pudel võib mõjutada 
gaasipõleti jõudlust 

2.	 Tehke lekkekatse ja veenduge, et voolikus 
ei oleks pragusid ega lekkeid

3.	 Veenduge, et regulaator on korralikult 
gaasipudeli külge kinnitatud ja voolik 
on kindlalt kinnitatud gaasipõleti 
külge, pingutades sobiva suurusega 
mutrivõtmetega, nagu on kirjeldatud 
kasutusjuhendis 

4	 Teie gaasipõletit ja ahju ei tohiks kasutada 
äärmuslikes tingimustes (nt tugev tuul)

5.	 Valige gaasipõletile sobiv 
võimsusklassiga gaasipudel

6.	 Kontrollige, kas ahi on seadistatud vastavalt 
käesolevas juhendis toodud juhistele

7.	 Järgige gaasipõleti väljalülitamiseks ja ahju 
uuesti süütamiseks samme

8.	 Pikendage eelsoojendusaega, 
et liigne niiskus aurustuks ja kivi kuivaks. 
Selle vältimiseks tulevikus kasutage korstna 
korki, hoidke siseruumides või kasutage 
veekindlat katet.

Minu gaasipõleti ei sütti 1.	 Vale seadistamine 
2.	 Tühi gaasiballoon 
3.	 Vooliku pragunemine või lekkimine
4.	 Vale valgustustehnika.
5.	 Regulaator on valesti kinnitatud
6.	 Süüteelemendi vale joondamine

1.	 Kontrollige, kas ahi on seadistatud vastavalt 
käesolevas juhendis toodud juhistele.

2.	 Kontrollige, kas gaasipudel on täis, tühi või 
isegi peaaegu tühi pudel võib mõjutada 
gaasipõleti jõudlust

3.	 Tehke lekkekatse ja veenduge, et voolikus 
ei oleks pragusid ega lekkeid

4.	 Sihverplaadi liiga kiire keeramine võib 
takistada gaasipõleti süttimist.

5.	 Veenduge, et regulaator on korralikult 
gaasipudeli külge kinnitatud ja voolik 
on kindlalt kinnitatud gaasipõleti 
külge, pingutades sobiva suurusega 
mutrivõtmetega, nagu on kirjeldatud 
kasutusjuhendis 

6.	 Asetage sädemeots ümber nii, et see oleks 
põleti korgi esiosast 3 mm kaugusel.

Mu leek on liiga kollane / 
liiga sinine

Erinevused keskkonnas, valmistatavas 
toidus, ümbritseva õhu temperatuuril ja 
Ooni ahju seisukorras võivad mõjutada 
teie leegi värvust

Teie leegi värv ei mõjuta teie toidu maitset 
ega kvaliteeti.

Ahi lülitub välja pärast seda, 
kui nupu lahti lasen.

FSD-sondile võib koguneda tahma Veenduge, et gaasipõleti ja gaasivarustus on 
välja lülitatud, oodake, kuni põleti on jahtunud, 
puhastage sond ja põleti augud õrnalt niiske 
lapiga, jätke põleti enne uuesti süütamist 
täielikult kuivama. 

Ooni gaasipõleti ei säilita oma leeki 1.	 Hapniku puudumine 
2.	 Ahi on paigutatud 

ebatasasele pinnale

1.	 Kontrollige, kas ahi on seadistatud vastavalt 
käesolevas juhendis toodud juhistele.

2.	 Kui teie Ooni on seadistamisel kaldus, 
ei voola hapnik nii hästi. Proovige oma ahi 
tasasele pinnale üles seada.

Kuulen gaasipõletist kostvat 
"kõmisevat heli" ja leegid on 
väga nõrgad

Gaasipõleti põleb vales suunas, nii et 
leek on ventuuri torudes

Lülitage gaasivarustus ja gaasipõleti kohe välja, 
oodake 5 minutit ja süütage gaasipõleti uuesti. 

Minu gaasipõletist tulev leek 
tundub liiga võimas

Gaasiballooni ei kasutata õiges suunas Veenduge, et gaasiballoon oleks 
püstises asendis

Kui probleemid püsivad, võta ühendust Ooni toega
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ESPAÑOL

 ADVERTENCIAS

Lea las instrucciones antes de usar 
el aparato.

Úselo solo al aire libre.

Nunca opere este aparato 
sin supervisión.

Las partes accesibles pueden estar 
muy calientes. Mantenga alejados a los 
niños pequeños.

Este aparato debe mantenerse alejado 
de materiales inflamables durante 
su uso.

Mantenga la manguera de suministro 
de combustible alejada de cualquier 
superficie caliente.

Asegúrese de que las patas de Ooni 
Karu 12/12G/2 estén completamente 
extendidas antes de usarlo.

Para evitar descargas eléctricas, 
no toque la punta del electrodo al 
encender el quemador.

No ajuste la ventilación del techo o la 
ventilación de la chimenea durante 
el uso.

Manténgase alejado de los gases 
de escape calientes que salen de 
la chimenea.

No intente encenderlo hasta que el 
quemador de gas esté completamente 
ensamblado en el horno.

No mueva el aparato durante el uso.

Cierre el suministro de gas en el 
cilindro de gas después de su uso.

Las piezas selladas por el fabricante 
o agente no deben ser manipuladas 
por el usuario.

El almacenamiento del quemador de 
gas para Karu 12/12G/2 en interiores 
solo está permitido si el cilindro está 
desconectado y retirado del aparato.

Cuando el quemador de gas para 
Karu 12/12G/2 no se utiliza durante un 
período de tiempo, debe retirarse del 
horno y almacenarse en su embalaje 

original en un ambiente seco y libre 
de polvo.

No modifique el aparato.

Utilice siempre guantes 
protectores cuando manipule 
componentes calientes.

Asegúrese de que el horno esté limpio 
y libre de hollín y escombros antes 
de encenderlo.

La limpieza y el mantenimiento deben 
realizarse cuando el horno esté frío 
y con el suministro de combustible 
apagado en el cilindro de gas 
y desconectado.

El cambio de la botella de gas debe 
realizarse lejos de cualquier fuente 
de ignición.

Verifique que el quemador funcione 
y no haya signos de daño antes de 
cada uso.

Párese a un lado cuando 
vuelva a encender, nunca 
mire directamente al horno 
o a la llama.

Este quemador de gas está certificado 
para su uso solo con oni Karu 12/12G/2.

NO LO USE con ningún otro horno de 
pizza Ooni.

Es posible que el regulador de gas 
suministrado no sea adecuado para el 
uso en su territorio o región; consulte 
las regulaciones locales para obtener 
más información.

Puede haber bordes afilados en el 
quemador de gas para Karu 12/12G/2. 
Por favor, manéjelo con cuidado.

Coloque el horno sobre una 
superficie resistente al calor o use 
un salvamanteles o una almohadilla 
resistente al calor. En caso de duda, 
consulte con el fabricante de la 
superficie para obtener asesoramiento 
antes de usarla.
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ANTES DE USAR, REVISE EL APARATO Y LAS CONEXIONES PARA 
COMPROBAR QUE NO HAYA FUGAS: nunca verifique si hay fugas con una 
llama desnuda; utilice siempre una solución de agua y jabón. 

PRUEBA DE FUGAS: prueba de fugas cada vez que se conecta un nuevo 
tanque de gas o después de un período prolongado sin haber utilizado el 
aparato. Asegúrese de que la manguera no tenga grietas ni desgarramientos.

IMPORTANTE: si huele a gas o no puede detener una fuga de gas, cierre la 
válvula del tanque de gas y llame a su distribuidor local de tanques de gas 
o a los bomberos.

Todas las referencias a "Ooni" en este manual incluyen a Ooni Limited o sus 
subsidiarias y sociedades de cartera relevantes, tal como se definen en la  
sección 1159 de la Ley de Sociedades de 2006.

OONI NO ACEPTA NINGUNA RESPONSABILIDAD, LEGAL O DE OTRO TIPO, POR 
DAÑOS INCIDENTALES O CONSECUENTES A LA PROPIEDAD O A LAS PERSONAS 
QUE RESULTEN DEL USO DE SU QUEMADOR DE GAS PARA KARU 12/12G/2 QUE 
NO CUMPLA CON ALGUNA DE LAS DISPOSICIONES DE ESTE DESCARGO DE 
RESPONSABILIDAD LEGAL.

OONI NO SERÁ RESPONSABLE EN NINGÚN CASO DE NINGÚN DAÑO ESPECIAL, 
INDIRECTO, CONSECUENTE O DE OTRO TIPO DE CUALQUIER NATURALEZA QUE 
EXCEDA EL PRECIO DE COMPRA ORIGINAL DE SU QUEMADOR DE GAS PARA 
KARU 12/12G/2.

Algunos estados o países no permiten la exclusión o limitación de daños incidentales 
o consecuentes, por lo tanto, es posible que dichas limitaciones o exclusiones no se 
apliquen en su caso.
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0 ¿Qué hay en la caja?

a. Quemador de gas para Karu 12, Karu 12G, Karu 2
b. Soporte para cerillas
c. Llave Torx
d. Regulador y manguera*
*No incluido en todos los modelos. El estilo del producto puede variar.

1 Ensamblaje del producto

Los reguladores y las conexiones de las mangueras variarán según la región.
Si su quemador de gas Ooni tiene la manguera preinstalada, continúe con el Paso 2.
Si su quemador de gas Ooni tiene un extremo de manguera hembra roscado, siga el 
Paso 1a.
Si el quemador de gas Ooni tiene una espiga roscada y una manguera normal con una 
abrazadera de manguera, siga el Paso 1b y luego el 1c.
Si su quemador de gas Ooni tiene una manguera regular con un clip de manguera, siga 
el Paso 1c.

2 Prepare el horno para gas

Limpie el horno con un cepillo y un paño húmedo, teniendo cuidado de no usar el paño 
húmedo en la piedra para pizza, para asegurarse de que no se vea hollín o escombros 
después o antes de cada uso.

Asegúrese de que el horno esté completamente seco y completamente frío antes de usarlo.

Karu 2 / Karu 12G
Retire la bandeja de combustible y la tapa de la chimenea. Asegúrese de que el deflector 
de la chimenea esté abierto.

Karu 12
Retire la puerta, la bandeja de combustible y la tapa de la chimenea. Asegúrese de que 
el deflector de la chimenea esté abierto. 

3 Quite la placa contra corrientes de aire

Karu 2 / Karu 12G
Levantar y quitar.

Karu 12
Desatornille los pernos traseros en sentido contrario a las agujas del reloj con una llave Allen. 
Levantar y quitar.

4 Instalar el quemador de gas Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Asegúrese de que el quemador de gas está fijado de forma segura.

Karu 12
Asegúrese de que el quemador de gas está fijado de forma segura. Asegure pero no apriete 
demasiado los pernos.
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5 Acoplar al cilindro de gas

Los reguladores variarán según la región.

Regulador QCC1
Este accesorio de gas se gira en sentido horario. Asegúrese de que el depósito está 
completamente apagado y atornille el regulador en la válvula del tanque de gas todo  
lo que sea posible.

Información sobre la seguridad del gas
•	 Mantenga siempre la bombona de gas en posición vertical.

•	 El tamaño del cilindro de gas LP de 20 libras es de 12,2 pulgadas de diámetro 
y 17,9 pulgadas de alto

•	 Cuando el aparato no se esté usando, el gas debe estar cerrado en el cilindro 
de suministro.

•	 El cilindro utilizado debe incluir un collar para proteger la válvula del cilindro.

•	 La distancia mínima entre el aparato y el cilindro de gas de 9 kg (20 libras) es de 1 m 
(40 pulgadas).

•	 Si se bloquea el tubo de Venturi, apague inmediatamente la unidad del quemador, 
apague el suministro de gas, desconecte el suministro de gas y espere a que se enfríe 
para quitarlo del horno.

•	  Asegúrese de que el quemador de gas Ooni y el horno de pizza Ooni estén libres de 
residuos antes de cada uso. Si se acumula algún residuo, use un cepillo para eliminarlo 
cuando el aparato se haya enfriado.

• 	 El horno debe colocarse sobre una superficie no inflamable, estable y plana.

• 	 Asegúrese de que su horno esté colocado en un área que no se vea afectada por 
el clima adverso.

Conexión del cilindro de gas propano líquido
1.	 La válvula del cilindro debe estar en la posición de apagado (OFF).

2.	 Asegúrese de que la válvula del quemador esté en la posición APAGADO.

3.	 Inspeccione las conexiones de la válvula, el puerto y el conjunto del regulador.  
Retire los escombros e inspeccione la manguera en busca de daños.

4.	 Al conectar el conjunto del regulador a la válvula, use su mano para apretar la tuerca  
en el sentido de las agujas del reloj hasta que se detenga. 
El uso de una llave podría dañar la tuerca de acoplamiento rápido y resultar en una 
situación peligrosa.

5.	 Abra completamente la válvula del cilindro girándola en sentido contrario a las agujas 
del reloj.

6.	 Antes de encender el horno, use una solución de agua y jabón para revisar todas las 
conexiones en busca de fugas.

7.	 Si se encuentra una fuga, cierre la válvula del cilindro y no use el horno hasta que el 
distribuidor local de propano líquido pueda hacer las reparaciones.

Desconexión del cilindro de gas propano líquido
1.	 Apague la válvula del quemador del horno y asegúrese de que el horno esté frío.

2.	 Cierre la válvula del cilindro de propano líquido girándola en el sentido de las agujas 
del reloj hasta que se detenga.
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3.	 Separe el conjunto del regulador de la válvula del cilindro girando la tuerca de 
acoplamiento rápido en sentido contrario a las agujas del reloj.

4.	 Coloque la tapa antipolvo para la salida de la válvula del cilindro cuando el cilindro no esté 
en uso.

Pruebas de fugas

General

Aunque las conexiones de gas del aparato se prueban contra fugas antes del embalaje 
y el envío, se debe realizar una prueba completa en el lugar de instalación y antes de 
cualquier uso.

Antes de cada uso, verifique todas las conexiones de gas para pruebas de fugas utilizando 
el procedimiento que se indica a continuación. Si se detecta el olor a gas en cualquier 
momento, debe dejar de usarlo inmediatamente y verificar todo el sistema en busca 
de fugas.

Antes de la prueba

Asegúrese de que se haya retirado todo el material de embalaje del aparato.

Prepara una solución con una parte de detergente líquido y una parte de agua. Se necesita 
una botella de spray y un cepillo o un trapo para aplicar la solución a los accesorios.

Para probar

1.	 Gire la válvula del quemador a la posición de apagado (OFF).

2.	 Gire la válvula del cilindro de propano líquido en sentido contrario a las agujas del reloj 
para abrir la válvula.

3.	 Aplique la solución jabonosa a todos los accesorios de gas. Si hay una fuga, aparecerán 
burbujas de jabón.

4.	 Si hay una fuga, cierre inmediatamente el suministro de gas y apriete los accesorios 
con fugas.

5.	 Vuelva a abrir el gas y vuelva a verificar.

6.	 Si sigue habiendo fugas de gas en cualquiera de los accesorios, cierre el suministro 
de gas (OFF) y póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.

6 Prepárese para la ignición

Coloque la manguera de gas siempre alejada del horno. La manguera no debe tocar 
el cuerpo del horno.

Karu 2 / Karu 12G
Retire la escotilla de combustible y abra la puerta.

Karu 12
Retire la escotilla de combustible.
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7 Encendido

Manténgase alejado del horno cuando lo encienda: asegúrese de que nadie 
esté a menos de 1 m (3 pies) del frente del horno. Cuando el horno se esté 
encendiendo, manténgase a una distancia segura y no se incline sobre él.

Abra el gas en el cilindro de gas.
Empuje el dial del quemador de gas hacia adentro y luego gírelo lentamente en sentido 
contrario a las agujas del reloj hasta que haga clic. El proceso de comenzar a girar y hacer 
clic debería tomar un mínimo de 3 segundos.
Si el gas se enciende, mantenga presionado el dial durante 5 segundos y luego suéltelo.
a. El quemador de gas está apagado
b. El quemador de gas está ajustado en la llama máxima 
c. El quemador de gas está ajustado en la llama mínima 

8 Verifique que el quemador de gas se haya encendido

1.	 En caso afirmativo, vaya al paso 10.
2.	 De lo contrario, apague el gas, vuelva al paso 7 y espere 5 minutos antes de volver 

a intentarlo.
3.	 Si el quemador aún no se enciende, vaya al paso 9 y espere 5 minutos antes de volver 

a intentarlo.

	Advertencia:

Si las llamas se apagan o el quemador no se enciende, apague el gas y espere 
5 minutos antes de volver a encenderlo.

9 Ignición - Usando un fósforo

Si el quemador sigue sin encenderse, se puede encender con un fósforo y el portafósforos 
suministrado. Coloque el fósforo en el portafósforos, encienda el gas en el cilindro, encienda 
el fósforo y póngalo delante de los quemadores a través de la escotilla trasera. Presione 
y gire el dial como se describe en el paso 7.

Una vez encendido, vaya al paso 10.

Si el quemador no se enciende, consulte los pasos de solución de problemas.

10 Calentar el horno

Karu 2 / Karu 12G
Vuelva a colocar la escotilla de combustible y cierre la puerta.

Karu 12
Vuelva a colocar la escotilla de combustible y asegúrese de que la puerta está siempre 
abierta durante el uso.

11 Apagado

Cuando haya terminado de cocinar o desee apagar el quemador de gas, empuje y gire 
el dial en el sentido de las agujas del reloj hasta la posición de apagado.

Desconecte el regulador del depósito de gas.

Deje que el horno se enfríe por completo antes de guardarlo.
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Problema Posible causa Prevención / Solución

Mi horno no se 
calienta lo suficiente

1.	 Bombona de gas vacía 
2.	 Fuga de gas en la manguera
3.	 Regulador mal fijado
4.	 Funcionamiento en 

condiciones extremas
5.	 La botella de gas es 

demasiado pequeña
6.	 El horno no está 

configurado correctamente
7.	 La llama está dentro del quemador de 

gas, normalmente acompañado de un 
ruido crepitante

8.	 La piedra para hornear está mojada

1.	 Verifique que la botella de gas esté llena, una botella 
vacía o incluso casi vacía puede afectar el rendimiento 
del quemador de gas 

2.	 Realice una prueba de fugas y asegúrese de que no haya 
grietas ni fugas en la manguera

3.	 Asegúrese de que el regulador está conectado a la 
bombona de gas correctamente. Compruebe que la 
manguera está firmemente acoplada al quemador de 
gas y apretada con llaves del tamaño adecuado, tal 
y como se describe en el manual de instrucciones 

4	 Su quemador de gas y horno no deben usarse en 
condiciones extremas (por ejemplo, viento fuerte)

5.	 Seleccione una bombona de gas con una potencia 
nominal adecuada para el quemador de gas

6.	 Verifique que el horno esté configurado de acuerdo con 
las instrucciones de este manual

7.	 Siga los pasos para apagar el quemador de gas y volver 
a encender el horno

8.	 Extienda el tiempo de precalentamiento para permitir 
que el exceso de humedad se evapore y la piedra se 
seque. Para evitar que vuelva a ocurrir, use la tapa de 
la chimenea, guarde el horno en el interior o use una 
cubierta impermeable.

Mi quemador de gas 
no se enciende

1.	 Configuración incorrecta 
2.	 Bombona de gas vacía 
3.	 Grietas o fugas de la manguera
4.	 Técnica de iluminación inadecuada.
5.	 Regulador mal fijado
6.	 Alineación del encendedor incorrecta

1.	 Verifique que el horno esté configurado de acuerdo con 
las instrucciones de este manual.

2.	 Verifique que la botella de gas esté llena, una botella 
vacía o incluso casi vacía puede afectar el rendimiento 
del quemador de gas

3.	 Realice una prueba de fugas y asegúrese de que no haya 
grietas ni fugas en la manguera

4.	 Si gira el dial demasiado rápido, es posible que el 
quemador de gas no se encienda.

5.	 Asegúrese de que el regulador está conectado a la 
bombona de gas correctamente. Compruebe que la 
manguera está firmemente acoplada al quemador de 
gas y apretada con llaves del tamaño adecuado, tal 
y como se describe en el manual de instrucciones 

6.	 Vuelva a colocar la punta del encendedor de forma 
que esté a 3 mm de la parte delantera de la tapa 
del quemador.

Mi llama es 
demasiado amarilla / 
demasiado azul

Las diferencias ambientales, los alimentos 
que se cocinen, la temperatura ambiente 
y el estado del horno Ooni pueden influir 
en el color de la llama

El color de la llama no afectará al sabor ni a la calidad de 
los alimentos.

Mi horno se apaga 
después de soltar el 
dial de control.

Puede haber acumulación de hollín 
en la sonda FSD

Asegúrese de que el quemador de gas y el suministro de 
gas estén apagados, espere a que el quemador se enfríe, 
limpie suavemente la sonda y los orificios del quemador 
con un paño húmedo, deje que el quemador se seque 
completamente antes de volver a encenderlo. 

La llama del quemador 
de gas para Ooni 
no permanece 
encendida

1.	 Falta de oxígeno 
2.	 Horno colocado sobre una 

superficie irregular

1.	 Verifique que el horno esté configurado de acuerdo  
con las instrucciones de este manual.

2.	 Si el horno Ooni está inclinado al instalarse, el oxígeno 
no fluirá bien. Intenta colocar el horno sobre una 
superficie plana.

Se oye un “ruido 
crepitante” 
procedente del 
quemador de gas 
y las llamas son 
muy débiles

La llama está dentro del quemador de 
gas, es decir, la llama está en los tubos 
de Venturi.

Apague el suministro de gas y el quemador de gas 
inmediatamente, espere 5 minutos y vuelva a encender 
el quemador de gas. 

La llama que sale 
de mi quemador 
de gas parece 
demasiado potente

La botella de gas no se utiliza en la 
orientación correcta

Asegúrese de que la botella de gas esté colocada en 
posición vertical

Si los problemas persisten, póngase en contacto con el servicio de asistencia de Ooni
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FRANÇAIS

 AVERTISSEMENTS

Lisez les instructions avant 
d'utiliser l'appareil.

Utiliser à l'extérieur uniquement.

N'utilisez jamais cet appareil 
sans surveillance.

Les parties accessibles peuvent 
être très chaudes. Éloignez les 
jeunes enfants.

Cet appareil doit être tenu à l'écart 
des matériaux inflammables pendant 
son utilisation.

Gardez le tuyau d'alimentation 
en carburant à l'écart de toute 
surface chauffée.

Assurez-vous que les jambes de l'Ooni 
Karu 12/12G/2 sont complètement 
déployées avant utilisation.

Pour éviter les chocs, ne touchez 
pas l'embout de l'électrode lors de 
l'allumage du brûleur.

Pendant l'utilisation, ne réglez pas la 
trappe d'aération au plafond ou de 
la cheminée.

Tenez-vous à l'écart de la fumée 
chaude qui s'échappe de la cheminée.

N'essayez pas d'allumer tant que le 
brûleur à gaz n'est pas complètement 
assemblé au four.

Ne déplacez pas l'appareil 
pendant l'utilisation.

Coupez l'alimentation en gaz de la 
bouteille de gaz après utilisation.

Les pièces scellées par le fabricant ou 
l'agent ne doivent pas être manipulées 
par l'utilisateur.

Le stockage du brûleur à gaz pour 
Karu 12/12G/2 à l'intérieur n'est 
autorisé que si la bouteille est 
débranchée et retirée de l'appareil.

Lorsque le brûleur à gaz pour Karu 
12/12G/2 n'est pas utilisé pendant un 
certain temps, il doit être retiré du 

four et stocké dans son emballage 
d'origine dans un environnement sec 
et sans poussière.

Ne modifiez pas l'appareil.

Utilisez toujours des gants de 
protection lorsque vous manipulez 
des composants chauds.

Assurez-vous que le four est propre 
et exempt de suie et de débris avant 
de l'allumer.

Le nettoyage et l'entretien doivent 
être effectués lorsque le four est froid 
et avec l'alimentation en carburant 
coupée au niveau de la bouteille de 
gaz et déconnectée.

Le changement de bouteille de 
gaz doit être effectué loin de toute 
source d'inflammation.

Vérifiez que le brûleur est fonctionnel 
et qu'il n'y a aucun signe de dommage 
avant chaque utilisation.

Tenez-vous sur le côté lors 
de l'allumage - ne regardez 
jamais directement dans le 
four ou sur la flamme.

Ce brûleur à gaz est certifié pour 
une utilisation avec Ooni Karu 
12/12G/2 uniquement.
NE PAS UTILISER avec un autre four 
à pizza Ooni.

Le régulateur de gaz fourni peut ne 
pas convenir à une utilisation sur votre 
territoire ou votre région ; veuillez 
vous référer à vos réglementations 
locales pour plus d'informations.

Il peut y avoir des arêtes vives sur le 
brûleur à gaz pour Karu 12/12G/2. 
Veuillez manipuler avec précaution.

Placez le four sur une surface 
résistante à la chaleur ou utilisez 
un dessous de plat ou un tampon 
résistant à la chaleur. En cas de doute, 
renseignez-vous auprès du fabricant 
de la surface pour obtenir des 
conseils avant utilisation.
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AVANT L'UTILISATION VÉRIFIEZ QUE L'APPAREIL ET LES CONNEXIONS 
NE FUIENT PAS : ne vérifiez jamais les fuites avec une flamme nue ; utilisez 
toujours une solution d'eau savonneuse. 

TEST D'ÉTANCHÉITÉ : Test d'étanchéité chaque fois qu'un nouveau réservoir 
de gaz est connecté ou après une longue période sans avoir utilisé l'appareil. 
Assurez-vous que le tuyau n'est pas fissuré ou fendu.

IMPORTANT : si vous sentez une odeur de gaz ou si vous ne pouvez pas arrêter 
une fuite de gaz, fermez le robinet de la bouteille de gaz et appelez le revendeur 
local de votre bouteille de gaz ou les pompiers.

Toutes les références à « Ooni »dans ce manuel incluent Ooni Limited ou ses filiales et 
sociétés de portefeuille concernées, telles que définies à l'article 1159 de la loi sur les 
sociétés de 2006.

OONI N'ACCEPTE AUCUNE RESPONSABILITÉ, LÉGALE OU AUTRE, POUR LES 
DOMMAGES DIRECTS OU INDIRECTS CAUSÉS À DES BIENS OU À DES PERSONNES 
RÉSULTANT D'UNE UTILISATION DE VOTRE BRÛLEUR À GAZ POUR KARU 12/12G/2 
NON CONFORME À AUCUNE DES DISPOSITIONS DE LA PRÉSENTE CLAUSE 
DE NON-RESPONSABILITÉ.

EN AUCUN CAS OONI NE PEUT ÊTRE TENU RESPONSABLE DE TOUT DOMMAGE 
SPÉCIAL, INDIRECT, CONSÉCUTIF OU AUTRE DE QUELQUE NATURE QUE CE 
SOIT DÉPASSANT LE PRIX D'ACHAT INITIAL DE VOTRE BRÛLEUR À GAZ POUR LE 
KARU 12/12G/2.

Certains États ou pays n'autorisent pas l'exclusion ou la limitation des dommages 
accessoires ou consécutifs, par conséquent, ces limitations ou exclusions peuvent 
ne pas s'appliquer à vous.
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0 Contenu de l'emballage

a. Brûleur à gaz pour Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Porte-allumettes

c. Clé Torx

d. Détendeur et tuyau*

*Non inclus avec tous les modèles. Le style du produit peut varier.

1 Assemblage du produit

Les régulateurs et les raccords de tuyau varient en fonction de votre région.

Si votre brûleur à gaz Ooni est fourni avec le tuyau préinstallé, passez à l'étape 2.

Si votre brûleur à gaz Ooni est équipé d'une extrémité de tuyau femelle filetée, suivez 
l'étape 1a.

Si votre brûleur à gaz Ooni est équipé d'un raccord fileté et d'un tuyau ordinaire avec 
un collier de serrage, suivez l'étape 1b puis 1c.

Si votre brûleur à gaz Ooni est équipé d'un tuyau ordinaire avec un collier de serrage, 
suivez l'étape 1c.

2 Préparer le four pour le gaz

Essuyez le four à l'aide d'une brosse et d'un chiffon humide, en veillant à ne pas passer 
le chiffon humide sur la pierre à pizza, afin de veiller à ce qu'il n'y ait pas de traces de 
suie ou de débris visibles après ou avant chaque utilisation.

Assurez-vous que le four est complètement sec et complètement refroidi avant utilisation.

Karu 2 / Karu 12G
Retirez le bac à combustible et le chapeau de cheminée. Assurez-vous que le 
déflecteur de cheminée est ouvert.

Karu 12
Retirez la porte, le bac à combustible et le chapeau de cheminée. Assurez-vous que le 
déflecteur de cheminée est ouvert. 

3 Retirez la plaque de protection de tirage

Karu 2 / Karu 12G
Soulevez et retirez.

Karu 12
Dévissez les boulons arrière dans le sens inverse des aiguilles d'une montre à l'aide 
d'une clé Allen. Soulevez et retirez.

4 Ajouter le brûleur à gaz Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Assurez-vous que le brûleur à gaz est bien fixé.

Karu 12
Assurez-vous que le brûleur à gaz est bien fixé. Serrez les boutons, mais sans forcer.
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5 Raccorder la bouteille de gaz

Les régulateurs varieront en fonction de la région.

Régulateur QCC1
Ce raccord de gaz se visse dans le sens des aiguilles d'une montre. Assurez-vous que 
la bouteille est complètement fermée et vissez le régulateur le plus possible dans le 
robinet de la bouteille de gaz.

Informations sur la sécurité du gaz
• 	 Veuillez toujours garder la bouteille de gaz en position verticale.
• 	 La taille d'une bouteille de gaz GPL de 20 lb est de 12,2 pouces de diamètre et de 

17,9 pouces de hauteur
• 	 Si l'appareil n'est pas utilisé, le gaz doit être coupé au niveau de la 

bouteille d'alimentation.
•	 La bouteille utilisée doit comporter un collier pour protéger le robinet de la bouteille.
• 	 La distance minimale entre l'appareil et le réservoir de gaz de 20 lb est de 40 pouces.
•	 En cas de venturi bloqué, éteignez immédiatement le brûleur, coupez l'alimentation 

en gaz, débranchez l'alimentation en gaz et attendez qu'il soit refroidi avant de le 
retirer du four.

• 	 Assurez-vous que le brûleur à gaz Ooni et le four à pizza Ooni sont exempts de 
débris avant chaque utilisation. Si des débris s'accumulent, utilisez une brosse pour 
les enlever lorsque l'appareil a refroidi.

• 	 Le four doit être placé sur une surface ininflammable, stable et plane.
• 	 Assurez-vous que votre four est placé dans un endroit qui ne sera pas affecté par 

les intempéries.

Raccordement de la bouteille de gaz propane liquide
1.	 Le robinet de la bouteille doit être en position OFF.
2.	 Assurez-vous que la vanne du brûleur est en position OFF.
3.	 Inspectez les raccords de la vanne, l'orifice et l'ensemble du régulateur. Retirez les 

débris et inspectez le tuyau pour repérer d'éventuels dommages.
4.	Lorsque vous connectez l'ensemble régulateur à la vanne, utilisez votre main pour 

serrer l'écrou dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il s'arrête. 
L'utilisation d'une clé pourrait endommager l'écrou d'accouplement rapide et 
entraîner une situation dangereuse.

5.	Ouvrez complètement le robinet de la bouteille en tournant le robinet dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre.

6.	 Avant d'allumer le four, utilisez une solution d'eau et de savon pour vérifier s'il y a des 
fuites à tous les raccords.

7.	 Si une fuite est détectée, fermez le robinet de la bouteille et n'utilisez pas le four 
jusqu'à ce que le revendeur local de propane liquide puisse effectuer les réparations.

Débranchement de la bouteille de gaz propane liquide
1.	 Fermez la vanne du brûleur du four et assurez-vous que le four est froid.
2.	 Fermez le robinet de la bouteille de propane liquide en le tournant dans le sens des 

aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il s'arrête.
3.	 Détachez l'ensemble régulateur du robinet de la bouteille en tournant l'écrou de 

raccord rapide dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
4.	Mettez le capuchon anti-poussière sur la sortie du robinet de la bouteille chaque 

fois que la bouteille n'est pas utilisée.
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Essais d'étanchéité

Généralités

Bien que les raccords de gaz de l'appareil aient été testés avant l'emballage et 
l'expédition, un test complet doit être effectué sur le site d'installation et avant 
toute utilisation.

Avant chaque utilisation, vérifiez l'étanchéité de tous les raccords de gaz à l'aide de la 
procédure indiquée ci-dessous. Si vous détectez une odeur de gaz à n'importe quel 
moment, vous devez immédiatement cesser d'utiliser l'appareil et vérifier l'ensemble 
du système pour détecter les fuites.

Avant le test

Assurez-vous que tout le matériel d'emballage a été retiré de l'appareil.

Préparez une solution composée d'une partie de détergent liquide et d'une partie 
d'eau. Vous aurez besoin d'un vaporisateur, d'une brosse ou d'un chiffon pour appliquer 
la solution sur les raccords.

Pour tester

1.	 Fermez la vanne du brûleur.

2.	 Tournez le robinet de la bouteille de propane liquide dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre pour ouvrir la vanne.

3.	 Appliquez la solution savonneuse sur tous les raccords de gaz. Des bulles de savon 
apparaîtraient là où une fuite est présente.

4.	En cas de fuite, coupez immédiatement l'alimentation en gaz et serrez les raccords 
qui fuient.

5.	Rallumez le gaz et revérifiez.

6.	 Si le gaz continue de fuir de l'un des raccords, coupez l'alimentation en gaz et 
contactez le service client.

6 Préparation à l'allumage

Acheminez toujours le tuyau de gaz loin du four. Le tuyau ne doit pas toucher le corps 
du four.

Karu 2 / Karu 12G
Retirez la trappe de carburant et ouvrez la porte.

Karu 12
Retirez la trappe de carburant.
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7 Allumage

Tenez-vous à l'écart du four lors de l'allumage - assurez-vous que personne ne 
se trouve à moins de 1 m (3 pi) de l'avant du four. Lors de l'allumage, restez 
éloigné du four à longueur du bras et ne vous penchez pas au-dessus du four.

Ouvrez le gaz au niveau de la bouteille de gaz.

Poussez le cadran du brûleur à gaz vers l'intérieur, puis tournez lentement dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'il s'enclenche. Le processus doit prendre 
au moins 3 secondes entre le moment où vous commencez à tourner le cadran et le clic.

Si le gaz s'enflamme, maintenez le cadran enfoncé pendant 5 secondes, puis relâchez-le.

a. Le brûleur à gaz est fermé

b. Le brûleur à gaz est réglé sur la flamme maximale

c. Le brûleur à gaz est réglé sur la flamme minimale

8 Vérifiez que le brûleur à gaz est allumé

1. 	 Si oui, passez à l'étape 10.
2. 	Si ce n'est pas le cas, coupez le gaz, revenez à l'étape 7 et attendez 5 minutes avant 

de réessayer.
3. 	Si le brûleur ne s'allume toujours pas, passez à l'étape 9 et attendez 5 minutes avant 

de réessayer.

	Avertissement :

Si les flammes s'éteignent ou si le brûleur ne s'allume pas, coupez le gaz  
et attendez 5 minutes avant de rallumer.

9 Allumage - Utilisation d'une allumette

Si le brûleur ne s'allume toujours pas, il est possible de l'allumer à l'aide d'une allumette  
et du support d'allumettes fourni. Placez l'allumette dans le support, allumez le gaz au 
niveau de la bouteille, allumez l'allumette et tenez-la devant les brûleurs par la trappe 
arrière. Appuyez et tournez le cadran comme décrit à l'étape 7.
Une fois allumé, passez à l'étape 10.
Si le brûleur ne s'allume pas, reportez-vous aux étapes de dépannage.

10 Préchauffage du four

Karu 2 / Karu 12G
Replacez la trappe à carburant et fermez la porte.

Karu 12
Replacez la trappe à carburant et assurez-vous que la porte reste ouverte 
pendant l'utilisation.

11 Extinction

Lorsque vous avez fini de cuisiner ou que vous souhaitez éteindre le brûleur à gaz, poussez 
et tournez le cadran dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à la position d'arrêt.
Débranchez le régulateur du réservoir de gaz.
Laissez le four refroidir complètement avant de le ranger.
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Problème Cause possible Prévention / Solution

Mon four ne chauffe 
pas assez

1.	 Bouteille de gaz vide 
2.	 Fuite de gaz dans le tuyau
3.	 Régulateur mal fixé
4.	 Fonctionnement dans des 

conditions extrêmes
5.	 La bouteille de gaz est trop petite
6.	 Le four n'est pas correctement configuré
7.	 Le brûleur à gaz se rallume (généralement 

accompagné d'un vrombissement)
8.	 La pierre de cuisson est humide

1.	 Vérifiez que la bouteille de gaz est pleine, une 
bouteille vide ou même presque vide peut affecter les 
performances du brûleur à gaz 

2.	 Effectuez un test d'étanchéité et assurez-vous qu'il n'y  
a pas de fissures ou de fuites dans le tuyau

3.	 Assurez-vous que le régulateur est correctement fixé 
à la bouteille de gaz et que le tuyau est fermement 
attaché au brûleur à gaz et serré à l'aide de clés de 
taille appropriée, comme indiqué dans le manuel 
d'instructions 

4.	 Votre brûleur à gaz et votre four ne doivent pas être 
utilisés dans des conditions extrêmes (par exemple, 
vent fort)

5.	 Sélectionnez une bouteille de gaz d'une puissance 
nominale adaptée au brûleur à gaz

6.	 Vérifiez que le four est configuré conformément aux 
instructions de ce manuel

7.	 Suivez les étapes pour éteindre le brûleur à gaz  
et rallumer le four

8.	 Prolongez le temps de préchauffage pour permettre 
à l'excès d'humidité de s'évaporer et à la pierre de 
se dessécher. Pour éviter cela à l'avenir, utilisez le 
capuchon de cheminée, rangez-le à l'intérieur ou 
utilisez un couvercle imperméable.

Mon brûleur à gaz ne 
s'allume pas

1.	 Configuration incorrecte 
2.	 Bouteille de gaz vide 
3.	 Fissuration ou fuite du tuyau
4.	 Technique d'éclairage inappropriée.
5.	 Régulateur mal fixé
6.	 Mauvais alignement de l'allumeur

1.	 Vérifiez que le four est configuré conformément aux 
instructions de ce manuel.

2.	 Vérifiez que la bouteille de gaz est pleine, une 
bouteille vide ou même presque vide peut affecter les 
performances du brûleur à gaz

3.	 Effectuez un test d'étanchéité et assurez-vous qu'il n'y 
a pas de fissures ou de fuites dans le tuyau

4.	 Tourner le cadran trop rapidement peut empêcher le 
brûleur à gaz de s'allumer.

5.	 Assurez-vous que le régulateur est correctement fixé 
à la bouteille de gaz et que le tuyau est fermement 
attaché au brûleur à gaz et serré à l'aide de clés de 
taille appropriée, comme indiqué dans le manuel 
d'instructions 

6.	 Repositionnez l'embout de l'allumeur de manière 
à ce qu'il se trouve à 3 mm de l'avant du capuchon 
du brûleur.

Ma flamme est trop 
jaune / trop bleue

Les variations de l'environnement, des 
aliments que vous cuisinez, de la température 
ambiante et de l'état de votre four Ooni 
peuvent affecter la couleur de votre flamme

La couleur de votre flamme n'affectera pas le goût ou la 
qualité de vos aliments.

Mon four s'éteint 
après que j'ai 
relâché la molette 
de commande.

Il peut y avoir une accumulation de suie  
sur la sonde FSD

Assurez-vous que le brûleur à gaz et l'alimentation en 
gaz sont éteints, attendez que le brûleur refroidisse, 
nettoyez délicatement la sonde et les orifices du brûleur 
à l'aide d'un chiffon humide, puis laissez le brûleur sécher 
complètement avant de le rallumer. 

Le brûleur à gaz pour 
Ooni ne maintiendra 
pas sa flamme

1.	 Manque d'oxygène 
2.	 Four placé sur une surface inégale

1.	 Vérifiez que le four est configuré conformément aux 
instructions de ce manuel.

2.	 Si votre Ooni est incliné lors de l'installation, l'oxygène 
ne circulera pas correctement. Essayez de placer votre 
four sur une surface plane.

J'entends un 
« vrombissement » 
provenant du 
brûleur à gaz et 
mes flammes sont 
très faibles

Le brûleur à gaz refoule la flamme qui se 
trouve donc dans les venturis

Coupez immédiatement l'alimentation en gaz et le brûleur 
à gaz, attendez 5 minutes et rallumez le brûleur à gaz. 

La flamme qui sort 
de mon brûleur 
à gaz me semble 
trop puissante

La bouteille de gaz n'est pas utilisée dans le 
bon sens

Assurez-vous que la bouteille de gaz est positionnée 
à la verticale

Si les problèmes persistent, veuillez contacter le support Ooni
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 אזהרות

יש לקרוא את ההוראות לפני שימוש במכשיר.

לשימוש בחלל פתוח בלבד.

אין להפעיל מכשיר זה ללא השגחה.

חלקים נגישים עשויים להיות חמים מאוד. יש 
להרחיק מהישג ידם של ילדים קטנים.

במהלך השימוש, יש להרחיק את המכשיר 
מחומרים דליקים.

יש להרחיק את צינור אספקת הגז ממשטחים 
מחוממים כלשהם.

לפני השימוש, יש לוודא שהרגליים של התנור 
מדגם Ooni Karu 12/12G/2 פתוחות 

באופן מלא.

כדי למנוע התחשמלות, אין לגעת בקצה 
האלקטרודה בעת הצתת המבער.

במהלך השימוש, אין לכוונן את פתח האוורור 
בדופן העליון של התנור או את הארובה.

יש להתרחק מהגזים שנפלטים דרך הארובה.

לפני התקנה מלאה ותקינה של המבער, אין 
לנסות לבצע פעולת הצתה.

במהלך השימוש, אין להזיז את המכשיר.

בתום השימוש, יש להפסיק את אספקת 
הגז למכשיר )באמצעות המתג הסיבובי 

במכל הגז(.

אין לנסות לטפל או לפרק חלקים שנאטמו 
על ידי היצרן או הנציג המקומי.

 Karu אחסון מבער הגז של התנור מדגם
12/12G/2 בתוך מבנה אפשרי רק לאחר 

ניתוק הצילינדר והסרתו מהמכשיר.

 Karu כשמבער הגז של תנור מדגם
12/12G/2 אינו בשימוש במשך פרק זמן 

ארוך, יש לפרק אותו מהתנור ולאחסן באריזה 
המקורית, בסביבה יבשה ונטולת אבק.

אין לשנות את המכשיר.

יש להשתמש תמיד בכפפות מגן בעת טיפול 
ברכיבים חמים.

יש לוודא שהתנור נקי מפיח ולכלוך לפני 
ההצתת המבער.

יש לבצע פעולות ניקוי ותחזוקה כשהתנור קר 
ואספקת הגז אל התנור מנותקת )באמצעות 

המתג הסיבובי במכל הגז(.

בעת החלפת מכל גז, יש להתרחק מכל 
מקור הצתה.

לפני כל שימוש, יש לוודא שהמבער תקין ולא 
ניכרים בו כל סימני נזק.

בעת ביצוע הצתה, יש לעמוד לצד 
התנור – אין להביט ישירות אל 
תוך חלל התנור או על הלהבה.

מבער הגז הזה מאושר לשימוש עם תנור 
מדגם Ooni Karu 12/12G/2 בלבד.

אין להשתמש עם תנורי פיצה אחרים 
.Ooni מתוצרת

ייתכן שווסת הגז שסופק יחד עם התנור אינו 
מתאים לשימוש באזור מגוריך; לקבלת מידע 

נוסף, יש לעיין בתקנות המקומיות.

 Karu 12/12G/2 מבער הגז של התנור מדגם
עשוי לכלול קצוות חדים. יש לטפל בזהירות.

יש להציב את התנור על משטח עמיד בפני 
חום או להשתמש בחציצה או ברפידה עמידה 
בפני חום. במקרה של ספק, יש לפנות ליצרן 

המשטח לקבלת המלצות לפני השימוש.
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לפני השימוש בתנור, יש לבדוק את המכשיר והחיבורים כדי לזהות דליפות׃ אין לחפש 
דליפות לאחר הדלקת התנור )כלומר, להבה גלויה(; יש להשתמש בתמיסת מי סבון. 

בדיקת דליפה׃ יש לבצע בדיקת דליפה בכל פעם שמתבצע חיבור של מכל גז חדש או לאחר 
פרק זמן ארוך שבו לו בוצע שימוש בתנור. יש לוודא שצינור הגז אינו סדוק או מפוצל.

חשוב׃ במקרה של ריח גז או אם אין אפשרות להפסיק את דליפת הגז, יש להפסיק את זרימת 
הגז באמצעות השסתום הסיבובי במכל ולהתקשר לספק הגז המקומי או למכבי האש.

כל ההפניות לשם Ooni במדריך זה חלות על Ooni Limited, על החברות הבנות ועל חברות 
האחזקות הרלוונטיות של Ooni, בהתאם למוגדר בסעיף 1159 לחוק החברות 2006.

OONI אינה נוטלת כל חבות, משפטית או אחרת, לכל נזק נלווה או תוצאתי לרכוש או לאנשים בשל 
השימוש במבער גז עבור תנור מדגם OONI KARU 12/12G/2 שאינו בהתאם להוראות הנכללות 

בכתב ויתור משפטי זה.

OONI לא תישא בכל חבור לכל מקרה של נזק מיוחד, עקיף, תוצאתי או מכל סוג שהוא מעבר לעלות 
.OONI KARU 12/12G/2 הרכישה המקורית של מבער הגז עבור תנור מדגם

מדינות מסוימות אינן מתירות החרגה או הגבלה של נזקים מקריים או תוצאתיים, לכן ייתכן שהגבלות או 
החרגות כגון אלה אינן חלות עליך.
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 מה נכלל באריזה 0

Karu 2‏ ,Karu 12G‏ ,Karu 12 א. מבער גז עבור תנור מדגם

ב. מחזיק גפרורים

ג. מפתח טורקס

ד. וסת וצינור*

*לא נכללים בכל הדגמים. סגנון המוצר עשוי להשתנות.

 הרכבת המוצר 1

וסתים וחיבורי צינורות משתנים בהתאם לאזור שבו נמכר התנור.

אם מבער הגז עבור תנור מתוצרת Ooni כולל צינור שכבר הותקן בשלב הייצור, יש להמשיך לשלב 2.

. 1a כולל צינור עם תבריג נקבה, יש לבצע את שלב Ooni אם מבער הגז עבור תנור מתוצרת

אם מבער הגז עבור תנור מתוצרת Ooni כולל קצה עם תבריג וצינור רגיל עם תפס, יש לבצע את שלב 
.1c 1 ולאחר מכן את שלבb

.1c כולל צינור רגיל עם תפס, יש לבצע את שלב Ooni אם מבער הגז עבור תנור מתוצרת

 הכנת התנור לחיבור גז 2

יש לנגב את התנור באמצעות מברשת ומטלית לחה, אך להימנע מניגוב אבן הפיצה באמצעות המטלית 
הלחה כדי לוודא שלא נותרים פיח או שיירי מזון לאחר/לפני כל שימוש.

לפני השימוש, יש לוודא שהתנור יבש וקר לחלוטין.

Karu 2 / Karu 12G
יש להסיר את מגש חומר הבעירה ואת מכסה הארובה. יש לוודא שמעבר הארובה פתוח.

Karu 12
יש לזכור להסיר הדלת, את מגש חומר הבעירה ואת מכסה הארובה. יש לוודא שמעבר הארובה פתוח. 

 הסרת מסיט הרוח 3

Karu 2 / Karu 12G
יש להרים ולהסיר.

Karu 12
יש לפרק את הברגים באמצעות סיבוב נגד כיוון השעון עם מפתח אלן. יש להרים ולהסיר.

Ooni חיבור מבער גז מתוצרת  4

Karu 2 / Karu 12G
יש לוודא שמבער הגז מחובר בבטחה.

Karu 12
יש לוודא שמבער הגז מחובר בבטחה. אין להדק את הברגים יתר על המידה.



6969

ת
רי

עב

 חיבור מכל הגז 5

סוג הווסת משתנה בהתאם לאזור שבו נמכר התנור.

QCC1 וסת

זהו וסת שמוברג עם כיוון השעון. יש לוודא כי המכל סגור לחלוטין ולהבריג את הווסת ככל האפשר אל 
השסתום במכל הגז.

מידע בנושא בטיחות גז

יש להקפיד שמכל הגז תמיד זקוף.  •

מכל גז בנפח 9.07 ק"ג הוא בקוטר 31 ס"מ )12.2 אינץ'( ובגובה 45.5 ס"מ )17.9 אינץ'(  •

אם התנור אינו בשימוש, יש לנתק את זרימת הגז במכל. 	•

יש לוודא שמכל הגז שבו נעשה שימוש כולל צווארון הגנה על שסתום המכל.  •

יש לוודא שהמרחק בין התנור למכל הגז בנפח 9.07 ק"ג לא יפחת ממטר אחד. •

•  במקרה של מעבר ונטורי חסום, יש לכבות מיד את המבער, להפסיק את אספקת הגז, לנתק את 
הזרמת הגז מהמכל ולהמתין עד שהתנור מתקרר לפני הוצאתו.

•  לפני כל שימוש, יש לוודא שמבער הגז ותנור הפיצה מתוצרת Ooni נקיים משיירים. במקרה של 
הצטברות שיירים או לכלוך, יש להשתמש במברשת כדי לנקות את התנור )כשהוא קר(.

יש להציב את התנור על משטח לא דליק, יציב ושטוח.  •

יש לוודא שהתנור ניצב באזור שאינו מושפע מתנאי מזג אוויר קשים.  •

חיבור מכל גז פרופאן נוזלי

יש לוודא ששסתום המכל במצב סגור. 	.1

יש לוודא ששסתום המבער במצב סגור.  .2

3.  יש לבדוק את חיבורי השסתומים, היציאה ומכלול הווסת. יש לסלק שיירים ולבדוק את צינור הגז 
כדי לזהות נזקים כלשהם.

4.  בעת חיבור מכלול הווסת לשסתום, יש להדק את האום באופן ידני )בכיוון השעון(, עד 
שהוא נעצר.

שימוש במפתח ברגים עלול לפגוע באום לחיבור מהיר ולגרום למצב מסוכן. 	

יש לפתוח באופן מלא את השסתום במכל הפרופאן )נגד כיוון השעון(.  .5

לפני הצתת המבער, יש להשתמש בתמיסת מים וסבון כדי לאתר דליפות בכל החיבורים.  .6

�אם נמצאה דליפה, יש לסגור את שסתום המכל ולהפסיק את השימוש בתנור עד לתיקון שיתבצע  .7
על ידי הספק של מכל הגז.

ניתוק המכל של גז פרופאן נוזלי

יש לסגור את שסתום המבער ולוודא שהתנור קר.  .1

יש להפסיק את זרימת הגז מהמכל באמצעות סיבוב השסתום בכיוון השעון עד שהוא נעצר.  .2

יש לנתק את מכלול הווסת משסתום המכל באמצעות סיבוב אום החיבור המהיר נגד כיוון השעון.  .3

יש להניח את מגן האבק על שסתום היציאה במכל בכל פעם שאינו בשימוש.  .4
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בדיקות דליפה

כללי

למרות שחיבורי הגז של התנור נבדקים על ידי היצרן לפני האריזה והמשלוח, יש לבצע בדיקה מלאה 
לאחר התקנתו ולפני כל שימוש.

לפני כל שימוש, יש לבדוק את כל חיבורי הגז באמצעות ביצוע ההליך המפורט להלן. במקרה של ריח גז, 
יש להפסיק מיד את השימוש בתנור ולבצע בדיקת דליפות בכל המערכת.

לפני ביצוע הבדיקה

יש לוודא שכל חומרי האריזה הוסרו מהמכשיר.

יש להכין תמיסה שמורכבת מחלק אחד של חומר ניקוי נוזלי וחלק אחד של מים. יהיה צורך במכל 
תרסיס, מברשת או מטלית כדי להחיל את התמיסה על החיבורים.

לביצוע הבדיקה

.)OFF יש לסגור את שסתום המבער )סיבוב למצב  .1

יש לסובב את השסתום במכל הפרופאן נגד כיוון השעון למצב פתוח.  .2

יש למרוח את תמיסת הסבון על כל אביזרי הגז. במקרה של דליפה, ייראו בועות סבון.  .3

במקרה של דליפה, יש להפסיק מיד את זרימת הגז ולהדק את החיבורים הדולפים. 	.4

.)ON( יש לסובב את הפקד חזרה למצב זרימה  .5

אם מזוהה שוב דליפת גז מאחד האביזרים, יש להפסיק את זרימת הגז ולפנות לשירות הלקוחות.  .6

 הכנות לקראת הצתה 6

יש לנתב תמיד את צינור הגז הרחק מהתנור. יש לוודא שהצינור אינו נוגע בגוף התנור.

Karu 2 / Karu 12G
יש להסיר את תא חומר הבעירה ולפתוח את הדלת.

Karu 12
יש להסיר את מכסה חומר הבעירה.
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 הצתה 7

יש להתרחק מהתנור בעת ההצתה – ולוודא שאף אחד אינו נמצא בטווח של מטר אחד 
מחלקו הקדמי של התנור- בעת ביצוע ההצתהׅׅ יש לשמור מרחק של על אורך זרוע מהתנור 

ולהימנע ממגע כלשהו עם הגוף התנור.

יש לסובב את השסתום במכל הגז למצב זרימה.

יש ללחוץ על חוגת מבער ולאחר מכן לסובב באיטיות נגד כיוון השעון עד שנשמע צליל הצתה )'קליק'(. על 
תהליך הסיבוב וההצתה לארוך 3 שניות לפחות.

אם הגז נדלק, יש להחזיק את החוגה לחוצה למשך חמש שניות ולאחר מכן לשחרר.

א. מבער הגז כבוי

ב. מבער הגז במצב של עוצמת להבה מרבית

ג. מבער הגז במצב של עוצמת להבה מינימלית

 יש לוודא שמבער הגז נדלק 8

1. לאחר מכן, יש לעבור לשלב 10.
2. אחרת, יש להפסיק את זרימת הגז, לחזור לשלב 7 ולהמתין חמש דקות לפני ביצוע ניסיון נוסף.

3. אם המבער לא נדלק שוב, יש לחזור לשלב 9 ולהמתין חמש דקות לפני ביצוע ניסיון נוסף.

אזהרה׃  

אם הלהבות נכבות או במקרה שלא ניתן להצית את המבער  יש להפסיק את זרימת הגז 
ולהמתין חמש דקות לפני ניסיון נוסףׅׅ

 הצתה - באמצעות גפרור 9

אם המבער עדיין לא נדלק, ניתן להצית אותו באמצעות גפרור ומחזיק הגפרורים שסופק. יש להניח את 
הגפרור במחזיק, להפעיל את זרימת הגז במכל, להדליק את הגפרור ולקרב אותו אל פתחי המבער )דרך 

הצוהר האחורי(. יש ללחוץ על החוגה ולסובב אותה, כמתואר בשלב 7.

לאחר ההצתה, יש לעבור לשלב 10.

אם המבער עדיין אינו נדלק, יש לעיין בשלבי פתרון הבעיות.

 חימום התנור 10

Karu 2 / Karu 12G
יש להחליף את מכסה תא חומר הבעירה ולסגור את הדלת.

Karu 12
יש להחליף את פתח חומר הבעירה ולוודא שהדלת נשארת סגורה במהלך השימוש.

 כיבוי 11

בתום האפייה או כשיש צורך לכבות את מבער הגז, יש ללחוץ על חוגת המבער ולסובב אותה בכיוון השעון 
.)OFF( למצב כבוי

ניתוק הווסת ממכל הגז.

יש לאפשר לתנור להתקרר לפני אחסון שלו.
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בעיה סיבה אפשרית מניעה / פתרון

התנור לא מתחמם מספיק מכל הגז ריק  	.1
דליפת גז מהצינור  .2

הווסת מותקן באופן שגוי 	.3
הפעלה בתנאים סביבתיים קיצוניים 	.4

מכל הגז קטן מדי 	.5
התנור לא הותקן כהלכה 	.6

�להבת מבער הגז חוזרת לאחור )בדרך כלל  .7
מלווה בצליל של שאגה(

אבן האפייה רטובה 	.8

יש לוודא שמכל הגז מלא, מכל ריק או כמעט  	.1
ריק עשוי להשפיע על ביצועי מבער הגז 

2.  יש לבצע בדיקת דליפות כדי לוודא שהצינור 
תקין ונטול סדקים או דליפות

יש לוודא שהווסת מקובע כהלכה למכל  	.3
הגז ושהצינור מחובר היטב למבער ומהודק 
באמצעות מפתחות בגודל מתאים, כמפורט 

בהוראות 
�אין להשתמש במבער הגז ובתנור בתנאים  4

סביבתיים קיצוניים )למשל ברוח חזקה(
�יש לבחור מכל גז עם דירוג הספק שתואם  .5

למבער הגז
יש לוודא שהתנור הותקן בהתאם להוראות  	.6

במדריך זה
יש לבצע את השלבים לכיבוי מבער הגז ולהצתה  	.7

מחדש של התנור
8.  יש להאריך את זמן החימום המקדים כדי 
לאפשר ללחות עודפת להתאדות ולאבן 

להתייבש. כדי למנוע זאת בעתיד, יש להשתמש 
במכסה הארובה, לאחסן את התנור בחלל סגור 

או להשתמש בכיסוי עמיד בפני מים.

מבער הגז לא ניצת התקנה שגויה  	.1
מכל הגז ריק  	.2

סדקים או דליפה מהצינור 	.3
טכניקת הצתה שגויה. 	.4

הווסת מותקן באופן שגוי 	.5
יישור שגוי של המצת  .6

יש לוודא שהתנור הותקן בהתאם להוראות  	.1
במדריך זה.

יש לוודא שמכל הגז מלא, מכל ריק או כמעט  	.2
ריק עשוי להשפיע על ביצועי מבער הגז

�יש לבצע בדיקת דליפות כדי לוודא שהצינור  .3
תקין ונטול סדקים או דליפות

4.  סיבוב החוגה מהר מדי עשוי למנוע את ההצתה 
של מבער הגז.

יש לוודא שהווסת מקובע כהלכה למכל  	.5
הגז ושהצינור מחובר היטב למבער ומהודק 
באמצעות מפתחות בגודל מתאים, כמפורט 

בהוראות 
6.  יש ליישר את קצה המצת כך שיהיה במרחק של 

3 מ"מ מחלקו הקדמי של מכסה המבער.

הלהבה צהובה/כחולה מדי שינויים סביבתיים, פריטי מזון שונים, טמפרטורה 
 Ooni סביבתית ובמצבו של התנור מתוצרת

עשויים להשפיע על צבע הלהבה

צבע הלהבה אינו משפיע על הטעם או האיכות 
של המזון.

התנור נכבה לאחר שחרור חוגת 
הפעלת המבער.

FSD תיתכן הצטברות פיח על חיישן יש לוודא שהמבער ואספקת הגז כבויים, להמתין עד 
שהמבער יתקרר ולאחר מכן לנקות בעדינות את 
החיישן ואת חורי המבער באמצעות מטלית לחה 

ולאפשר ייבוש מלא לפני ביצוע הצתה מחדש. 

הלהבה במבער הגז עבור תנור מתוצרת 
Ooni נכבית

חוסר חמצן  	.1
התנור ממוקם על משטח לא  	.2

ישר/לא אחיד

1.  יש לוודא שהתנור הותקן בהתאם להוראות 
במדריך זה.

אם התנור מתוצרת Ooni ניצב בשיפוע, אין  	.2
זרימה תקינה של חמצן. יש לנסות למקם את 

התנור על משטח ישר.

נשמע 'שאגה' מכיוון מבער הגז והלהבות 
חלשות מאוד

מבער הגז נדלק ומיד נכבה והלהבה נמצאת 
במעברי ונטורי

יש להפסיק מיד את אספקת הגז ולכבות את המבער, 
להמתין חמש דקות והצית שוב את מבער הגז. 

הלהבה שבוקעת ממבער הגז נראית 
חזקה מדי

מכל הגז ניצב באופן שגוי יש לוודא שמכל הגז זקוף

Ooni אם הבעיות נמשכות, יש לפנות לשירות התמיכה של
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HRVATSKI

 UPOZORENJA

Prije uporabe uređaja 
pročitajte upute.

Koristite samo na otvorenom.

Nikada nemojte koristiti ovaj uređaj 
bez nadzora.

Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vrući. 
Držite malu djecu podalje.

Ovaj se proizvod treba držati 
podalje od zapaljivih materijala 
tijekom upotrebe.

Crijevo za dovod goriva držite dalje 
od grijanih površina.

Prije upotrebe provjerite jesu li 
noge na peći Ooni Karu 12/12G/2 
potpuno izvučene.

Da biste spriječili udar, ne 
dodirujte vrh elektrode prilikom 
paljenja plamenika.

Za vrijeme upotrebe nemojte 
podešavati stropni ventil ni ventil 
za dimnjak.

Držite podalje od vrućih ispušnih 
plinova koji dolaze iz dimnjaka.

Ne pokušavajte upaliti dok se plinski 
plamenik u potpunosti ne montira 
na peć.

Nemojte pomicati uređaj 
tijekom uporabe.

Nakon upotrebe zatvorite dovod plina 
na plinskoj boci.

Korisnik ne smije rukovati dijelovima 
koje je zapečatio proizvođač 
ili zastupnik.

Plinski plamenik za peć Karu 12/12G/2 
smije se skladištiti u zatvorenom 
prostoru samo ako se plinska boca 
odspoji i ukloni iz proizvoda.

Kada se plinski plamenik za 
Karu 12/12G/2 neko vrijeme ne 
upotrebljava, treba ga izvaditi iz peći 
i čuvati u originalnoj ambalaži u suhom 
okruženju bez prašine.

Nemojte modificirati uređaj.

Uvijek koristite zaštitne rukavice kada 
rukujete vrućim komponentama.

Prije paljenja provjerite je li peć čista 
i bez čađe i krhotina.

Čišćenje i održavanje treba provoditi 
kada je peć hladna, a dovod goriva na 
plinskoj boci zatvoren i odspojen.

Zamjena plinske boce mora 
se provoditi dalje od mogućih 
izvora plamena.

Provjerite je li plamenik funkcionalan 
i nema znakova oštećenja prije 
svake uporabe.

Stojte sa strane prilikom 
ponovnog paljenja - nikada 
ne gledajte izravno u peć ili 
u plamen.

Ovaj plinski plamenik certificiran 
je samo za upotrebu s peći Ooni 
Karu 12/12G/2.
NE KORISTITI s bilo kojom drugom 
peći za pizzu Ooni.

Isporučeni regulator plina možda neće 
biti prikladan za upotrebu u vašoj 
zemlji ili regiji; dodatne informacije 
potražite u lokalnim propisima.

Plinski plamenik za peć Karu 12/12G/2 
može imati oštre rubove. Molimo vas 
da postupate pažljivo.

Stavite peć na površinu otpornu na 
toplinu ili upotrijebite podmetač ili 
podložak otporan na toplinu. Ako ste 
u nedoumici, prije upotrebe obratite 
se proizvođaču površine za savjet.
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PRIJE UPORABE PROVJERITE PROPUŠTANJE PLINA NA PEĆI I 
SPOJEVIMA: nikada ne provjeravajte propuštanje otvorenim plamenom; 
obavezno upotrebljavajte vodu i sapunicu. 

TESTIRANJE PROPUŠTANJA: testirajte propuštanje svaki put kada spajate 
novu plinsku bocu ili ako proizvod niste dulje vrijeme upotrebljavali. Provjerite da 
crijevo nije napuknuto ni slomljeno.

VAŽNO: Ako osjetite miris plina ili ne možete zaustaviti curenje plina, zatvorite 
ventil spremnika za plin i nazovite lokalnog prodavača spremnika za plin 
ili vatrogasce.

Kada se u ovom priručniku spominje „Ooni”, uvijek se misli na tvrtku Ooni Limited 
ili njezine relevantne podružnice i matične tvrtke kako je definirano u odjeljku 1159 
Zakona o trgovačkim društvima iz 2006.

OONI NE PRIHVAĆA NIKAKVU ODGOVORNOST, PRAVNU ILI DRUGU, ZA SLUČAJNU 
ILI POSLJEDIČNU ŠTETU NA IMOVINI ILI OSOBAMA KOJA PROIZLAZI IZ UPOTREBE 
PLINSKOG PLAMENIKA ZA PROIZVOD KARU 12/12G/2 KOJA NIJE (BILA) U SKLADU 
S BILO KOJOM ODREDBOM OVOG PRAVNOG ODRICANJA ODGOVORNOSTI.

TVRTKA OONI NI U KOJEM SLUČAJU NEĆE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU 
POSEBNU, NEIZRAVNU, POSLJEDIČNU ILI DRUGU ŠTETU BILO KOJE PRIRODE 
KOJA PREMAŠUJE IZVORNU KUPOVNU CIJENU PLINSKOG PLAMENIKA ZA 
KARU 12/12G/2.

Neke države ili zemlje ne dopuštaju isključenje ili ograničenje slučajne ili posljedične 
štete, stoga se takva ograničenja ili isključenja možda ne odnose na vas.
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0 Što je u kutiji

a. Plinski plamenik za Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Držač šibica

c. Torx ključ

d. Regulator i crijevo*

*Nije uključeno u sve modele. Stil proizvoda može varirati.

1 Montaža proizvoda

Regulatori i priključci crijeva razlikovat će se ovisno o vašoj regiji.

Ako vaš plinski plamenik marke Ooni ima unaprijed instalirano crijevo, prijeđite na 
2. korak.

Ako vaš plinski plamenik marke Ooni ima ženski kraj crijeva s navojem, slijedite korak 1a.

Ako vaš plinski plamenik marke Ooni ima nastavak s navojem i standardno crijevo s 
crijevnom obujmicom, slijedite korake 1b i 1c.

Ako vaš plinski plamenik Ooni ima obično crijevo s kopčom za crijevo, slijedite korak 1c.

2 Pripremite peć za plin

Očistite peć četkom i vlažnom krpom, pazeći da vlažnom krpom ne brišete kamen za 
pizzu, kako biste uklonili vidljivu čađu i ostatke nakon/prije svake upotrebe.

Prije upotrebe provjerite je li peć potpuno suha i potpuno hladna.

Karu 2 / Karu 12G
Uklonite ladicu za gorivo i poklopac dimnjaka. Provjerite je li pregrada 
dimnjaka otvorena.

Karu 12
Uklonite vrata, ladicu za gorivo i poklopac dimnjaka. Provjerite je li pregrada dimnjaka 
otvorena. 

3 Uklonite ploču za zaštitu propuha

Karu 2 / Karu 12G
Podignite i uklonite.

Karu 12
Odvijte stražnje vijke u smjeru suprotnom od kazaljke na satu pomoću imbus ključa. 
Podignite i uklonite.

4 Dodajte plinski plamenik marke Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Provjerite je li plinski plamenik sigurno pričvršćen.

Karu 12
Provjerite je li plinski plamenik sigurno pričvršćen. Učvrstite, ali nemojte previše 
zategnuti vijke.
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5 Spojite na plinsku bocu

Regulatori će se razlikovati ovisno o regiji.

QCC1 regulator

Ovaj se plinski priključak okreće u smjeru kazaljke na satu. Provjerite je li spremnik 
potpuno zatvoren i zavijte regulator što je više moguće u ventil spremnika za plin.

Informacije o sigurnosti plina

•	 Plinsku bocu uvijek držite u uspravnom položaju.

•	 LP plinske boce od 20 lb ima promjer od 12,2 inča i visinu od 17,9 inča

•	 Ako se proizvod ne koristi, plin se mora zatvoriti na dovodnom cilindru.

•	 Boca koja se upotrebljava mora sadržavati obujmicu za zaštitu ventila boce.

•	 Minimalna udaljenost proizvoda i spremnika plina od 20 lb mora biti 40 inča.

•	 U slučaju blokade venturijeve cijevi odmah isključite plamenik, zatvorite dovod plina, 
odspojite ga i pričekajte da se ohladi prije nego što ga izvadite iz peći.

•	 Prije svake upotrebe provjerite da se u plinskom plameniku peći za pizzu Ooni ne 
nalaze nečistoće. Ak se nakupe nečistoće, uklonite ih pomoću četke nakon što se 
proizvod ohladi.

•	 Peć treba postaviti na nezapaljivu, stabilnu i ravnu površinu.

•	 Provjerite je li peć postavljena na mjesto koje nije izloženo nepovoljnim 
vremenskim prilikama.

Spajanje boce s tekućim propanom

1.	 Ventil boce treba biti u zatvorenom položaju.

2.	 Provjerite je li ventil plamenika u zatvorenom položaju.

3.	 Pregledajte spojeve ventila, ulaz i sklop regulatora. Uklonite ostatke i pregledajte 
crijevo na oštećenja.

4.	Kada spajate sklop regulatora na ventil, rukom zategnite maticu u smjeru kazaljke na 
satu dok se ne zaustavi.

	 Korištenje ključa može oštetiti maticu brze spojnice i dovesti do opasne situacije.

5.	Otvorite ventil cilindra do kraja okretanjem ventila u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu.

6.	 Prije paljenja peći, upotrijebite otopinu sapuna i vode kako biste provjerili 
nepropusnost svih spojeva.

7.	 Ako primijetite curenje, zatvorite ventil cilindra i ne upotrebljavajte peć dok je lokalni 
prodavač tekućeg plina ne popravi.

Odvajanje boce s tekućim propanom

1.	 Zatvorite ventil plamenika i provjerite je li peć hladna.

2.	 Zatvorite ventil boce s tekućim propanom okretanjem u smjeru kazaljke na satu dok 
se ne zaustavi.
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3.	 Odvojite sklop regulatora od ventila cilindra okretanjem matice brze spojke u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu.

4.	Postavite poklopac za prašinu za izlaz ventila boce kad god se boca ne koristi.

Ispitivanje nepropusnosti

Općenito

Iako su plinski priključci uređaja testirani na nepropusnost prije pakiranja i otpreme, 
potrebno je izvršiti kompletno ispitivanje na mjestu ugradnje i prije bilo kakve uporabe.

Prije svake upotrebe provjerite propuštaju li plinski priključci prateći postupak naveden 
u nastavku. Ako u bilo kojem trenutku primijetite miris plina, trebate odmah prestati 
upotrebljavati proizvod i provjeriti propuštanje sustava.

Prije testiranja

Provjerite je li sav materijal za pakiranje uklonjen s uređaja.

Napravite otopinu od jednog dijela tekućeg deterdženta i jednog dijela vode. Trebat 
će vam boca s raspršivačem, četka ili krpa za nanošenje otopine na priključke.

Za testiranje

1.	 Zatvorite ventil plamenika.

2.	 Okrenite ventil boce s tekućim propanom u smjeru suprotnom od kazaljke na satu 
kako biste otvorili ventil.

3.	 Nanesite otopinu sapuna na sve plinske priključke. Mjehurići sapuna pojavili bi se 
tamo gdje je prisutno curenje.

4.	Ako otkrijete propuštanje, odmah zatvorite dovod plina i zategnite priključke 
koje propuštaju.

5.	Ponovno uključite plin i ponovno provjerite.

6.	 Ako neki od priključaka nastavi propuštati plin, zatvorite dovod plina i obratite 
se korisničkoj službi.

6 Pripremite se za paljenje

Uvijek usmjerite crijevo za plin dalje od peći. Crijevo ne smije dodirivati tijelo peći.

Karu 2 / Karu 12G
Uklonite poklopac za gorivo i otvorite vrata.

Karu 12
Uklonite otvor za gorivo.
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7 Paljenje

Udaljite se od peći prilikom paljenja – nitko se ne smije nalaziti bliže od  
1 m (3 stope) od prednje strane peći. Peć palite ispruženom rukom, držeći 
razmak od peći i ne naginjite se nad nju prilikom paljenja.

Uključite plin na plinskoj boci.
Utisnite gumb za regulaciju plinskog plamenika, a zatim ga polako okrećite u smjeru 
suprotnom od kazaljke na satu dok ne škljocne. Od početka okretanja do škljocaja 
trebalo bi proći najmanje 3 sekunde.
Ako se plin zapali, držite kotačić 5 sekundi, a zatim ga otpustite.
a. Plinski plamenik je isključen

b. Plinski plamenik je postavljen na maksimalnu veličinu plamena
c. Plinski plamenik je postavljen na minimalnu veličinu plamena

8 Provjerite je li se plinski plamenik zapalio

1.	 Ako da, prijeđite na korak 10.
2.	 Ako ne, zatvorite dovod plina, vratite se na 7. korak i pričekajte 5 minuta prije 

ponovnog pokušaja.
3.	 Ako se plamenik i dalje ne zapali, prijeđite na korak 9 i pričekajte 5 minuta prije 

ponovnog pokušaja.

	Upozorenje:

Ako se plamen ugasi ili se plamenik ne uspije zapaliti, zatvorite dovod plina 
i pričekajte 5 minuta prije ponovnog paljenja.

9 Paljenje - korištenje šibice

Ako se plamenik i dalje ne zapali, moguće ga je upaliti pomoću šibice i isporučenog 
držača šibica. Stavite šibicu u držač, uključite plin na cilindru, zapalite šibicu i držite 
je ispred plamenika kroz stražnji otvor. Pritisnite i okrenite kotačić kako je opisano 
u koraku 7.

Nakon što se zapali, prijeđite na korak 10.

Ako se plamenik ne upali, pogledajte korake za rješavanje problema.

10 Zagrijavanje peći

Karu 2 / Karu 12G
Vratite poklopac za gorivo i zatvorite vrata.

Karu 12
Zamijenite poklopac za gorivo i pobrinite se da vrata ostanu skinuta tijekom upotrebe.

11 Gašenje

Kada završite s pečenjem ili želite ugasiti plinski plamenik, utisnite gumb za regulaciju 
i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do isključenog položaja.
Odvojite regulator od spremnika za plin.
Ostavite peć da se potpuno ohladi prije spremanja.
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Problem Mogući uzrok Prevencija / Rješenje

Moja peć se ne 
zagrijava dovoljno

1.	 Prazna plinska boca 
2.	 Curenje plina u crijevu
3.	 Regulator nije pravilno postavljen.
4.	 Rad u ekstremnim uvjetima
5.	 Plinska boca je premala
6.	 Peć nije pravilno postavljena
7.	 Plamen plinskog plamenika je uvučen 

(obično popraćen zvukom hukanja)
8.	 Kamen za pečenje je mokar

1.	 Provjerite je li plinska boca puna, prazna ili čak 
gotovo prazna boca može utjecati na performanse 
plinskog plamenika 

2.	 Izvršite ispitivanje nepropusnosti i uvjerite se da 
nema pukotina ili curenja u crijevu

3.	 Uvjerite se da je regulator pravilno pričvršćen na 
plinsku bocu i da je crijevo čvrsto pričvršćeno na 
plinski plamenik zategnut ključevima odgovarajuće 
veličine kako je navedeno u uputama za uporabu 

4	 Vaš plinski plamenik i peć ne smiju se upotrebljavati 
u ekstremnim uvjetima (npr. jak vjetar)

5.	 Odaberite plinsku bocu čiji kapacitet odgovara 
plinskom plameniku

6.	 Provjerite je li peć postavljena prema uputama 
u ovom priručniku

7.	 Slijedite korake za isključivanje plinskog plamenika 
i ponovno paljenje peći

8.	 Produžite vrijeme predgrijavanja kako bi višak vlage 
ispario i kamen se osušio. Kako biste to ubuduće 
spriječili, upotrijebite kapu za dimnjak, čuvajte 
proizvod u zatvorenom prostoru ili upotrijebite 
vodootpornu navlaku.

Moj plinski plamenik se 
neće zapaliti

1.	 Nepravilno postavljanje 
2.	 Prazna plinska boca 
3.	 Pucanje ili curenje iz crijeva
4.	 Nepravilna tehnika osvjetljenja.
5.	 Regulator nije pravilno postavljen.
6.	 Upaljač nije pravilno poravnat

1.	 Provjerite je li peć postavljena prema uputama u 
ovom priručniku.

2.	 Provjerite je li plinska boca puna, prazna ili čak 
gotovo prazna boca može utjecati na performanse 
plinskog plamenika

3.	 Izvršite ispitivanje nepropusnosti i uvjerite se da 
nema pukotina ili curenja u crijevu

4.	 Prebrzo okretanje kotačića može spriječiti paljenje 
plinskog plamenika.

5.	 Uvjerite se da je regulator pravilno pričvršćen na 
plinsku bocu i da je crijevo čvrsto pričvršćeno na 
plinski plamenik zategnut ključevima odgovarajuće 
veličine kako je navedeno u uputama za uporabu 

6.	 Pomaknite vrh upaljača tako da bude 3 mm udaljen 
od prednje strane pločice plamenika.

Moj plamen je previše 
žut / previše plav

Razlike u okruženju, hrani koju pečete, 
temperaturi okoline i stanju vaše peći Ooni 
mogu utjecati na boju vašeg plamena

Boja vašeg plamena neće utjecati na okus ili kvalitetu 
vaše hrane.

Peć mi se isključuje 
nakon što pustim gumb 
za regulaciju.

Na FSD sondi može doći do 
nakupljanja čađe

Provjerite je li plinski plamenik isključen, a dovod plina 
zatvoren, pričekajte da se plamenik ohladi, nježno 
očistite sondu i rupe plamenika vlažnom krpom te 
ostavite plamenik da se potpuno osuši prije ponovnog 
paljenja. 

Plinski plamenik za 
Ooni neće održavati 
svoj plamen

1.	 Nedostatak kisika 
2.	 Peć postavljena na neravnu površinu

1.	 Provjerite je li peć postavljena prema uputama 
u ovom priručniku.

2.	 Ako se vaša peć Ooni nalazi na kosini tijekom 
postavljanja, protok kisika neće biti dobar. 
Pokušajte postaviti peć na ravnu površinu.

Čujem „zvuk hukanja” 
koji dolazi iz plinskog 
plamenika, a plamen je 
jako slab

Plinski plamenik se pali iznutra tako da je 
plamen u venturijevim cijevima

Odmah zatvorite dovod plina i isključite plinski 
plamenik, pričekajte 5 minuta, a zatim ponovno upalite 
plinski plamenik. 

Plamen koji dolazi 
iz mog plinskog 
plamenika čini 
se presnažnim

Plinska boca se ne koristi u 
ispravnoj orijentaciji

Provjerite je li plinska boca postavljena uspravno

Ako se problemi nastave, obratite se podršci tvrtke Ooni
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MAGYAR

 FIGYELMEZTETÉSEK

A készülék használata előtt olvassa 
el az utasításokat.

Csak a szabadban használja.

Soha ne működtesse ezt a készüléket 
felügyelet nélkül.

A hozzáférhető részek nagyon forróak 
lehetnek. Tartsa távol a kisgyermekeket.

Ezt a készüléket használat közben 
gyúlékony anyagoktól távol kell tartani.

Tartsa távol az üzemanyag-ellátó 
tömlőt minden fűtött felülettől.

Használat előtt győződjön meg arról, 
hogy az Ooni Karu 12/12G/2 lábai 
teljesen ki vannak nyújtva.

Az ütés elkerülése érdekében ne 
érintse meg az elektróda hegyét 
az égő meggyújtásakor.

Használat közben ne állítsa 
be a felső szellőzőnyílást vagy 
a kémény szellőzőnyílását.

Tartsa távol a kéményből származó 
forró kipufogógázoktól.

Ne kísérelje meg a gyújtást, amíg 
a gázégő teljesen össze van szerelve 
a sütővel.

Használat közben ne mozgassa 
a készüléket.

Használat után zárja el a gázellátást 
a gázpalacknál.

A gyártó vagy megbízottja által 
lezárt alkatrészeket a felhasználó 
nem módosíthatja.

A Karu 12/12G/2 gázégő beltéri tárolása 
csak akkor megengedett, ha a palackot 
leválasztják és eltávolítják a készülékből.

Ha a Karu 12/12G/2 gázégőt egy ideig 
nem használja, akkor azt ki kell venni a 
sütőből, és eredeti csomagolásában, 
száraz, pormentes környezetben 
kell tárolni.

Ne módosítsa a készüléket.

A forró alkatrészek kezelésekor mindig 
használjon védőkesztyűt.

Gyújtás előtt győződjön meg 
arról, hogy a sütő tiszta, korom- 
és törmelékmentes.

A tisztítást és karbantartást akkor kell 
elvégezni, amikor a sütő lehűlt, és az 
üzemanyag-ellátás ki van kapcsolva 
a gázpalacknál és le van választva.

A gázpalack cseréjét minden 
gyújtóforrástól távol kell elvégezni.

Ellenőrizze minden használat előtt, 
hogy az égő működőképes és nincs 
jele sérülésnek.

Világításkor álljon oldalra - 
soha ne nézzen közvetlenül a 
sütőbe vagy a lángba.

Ez a gázégő csak az Ooni 
Karu 12/12G/2 készülékkel való 
használatra engedélyezett.
NE HASZNÁLJA más 
Ooni pizzasütővel.

Előfordulhat, hogy a szállított 
gázszabályozó nem alkalmas az 
Ön területén vagy régiójában 
való használatra; további 
információért kérjük, olvassa el 
a helyi szabályozásokat.

A Karu 12/12G/2 gázégőjén éles szélek 
lehetnek. Kérjük, óvatosan kezelje.

Helyezze a sütőt hőálló felületre, 
vagy használjon tálaló alátétet vagy 
hőálló lapot. Ha kétségei vannak, 
használat előtt kérjen tanácsot 
a felület gyártójától.
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HASZNÁLAT ELŐTT ELLENŐRIZZE A KÉSZÜLÉK ÉS A CSATLAKOZÁSOK 
SZIVÁRGÁSÁT: Soha ne ellenőrizze a szivárgást nyílt lánggal; mindig használjon 
szappanos vizes oldatot. 

SZIVÁRGÁSVIZSGÁLAT: Új gáztartály csatlakoztatásakor, vagy ha a készüléket 
hosszú időn át nem használta, mindig végezzen szivárgásvizsgálatot. Győződjön 
meg arról, hogy a tömlőnek nincs repedése vagy hasadása.

FONTOS: Ha gázszagot érez, vagy nem tudja megállítani a gázszivárgást, 
kapcsolja ki a gáztartály szelepét, és hívja a helyi gáztartály-kereskedőt 
vagy tűzoltóságot.

A kézikönyvben az „Ooni”-ra történő összes hivatkozás magában foglalja az Ooni 
Limitedet vagy annak érintett leányvállalatait és holdingtársaságait a 2006. évi 
társasági törvény 1159. szakaszában meghatározottak szerint.

AZ OONI NEM VÁLLAL SEMMILYEN JOGI VAGY EGYÉB FELELŐSSÉGET AZOKÉRT A 
VAGYONI KÁROKÉRT VAGY SZEMÉLYI SÉRÜLÉSEKÉRT, AMELYEK ABBÓL FAKADNAK, 
HOGY A KARU 12/12G/2 GÁZÉGŐJÉT NEM A JELEN JOGI NYILATKOZATBAN FOGLALT 
RENDELKEZÉSEKNEK MEGFELELŐEN HASZNÁLJÁK/HASZNÁLTÁK.

AZ OONI SEMMILYEN KÖRÜLMÉNYEK KÖZÖTT NEM VÁLLAL FELELŐSSÉGET 
SEMMILYEN KÜLÖNLEGES, KÖZVETETT, KÖVETKEZMÉNYES VAGY EGYÉB KÁRÉRT, 
AMELY MEGHALADJA A KARU 12/12G/2 GÁZÉGŐJÉNEK eredeti vételárát.

Egyes államok vagy országok nem engedélyezik a véletlen vagy következményes 
károk kizárását vagy korlátozását, ezért előfordulhat, hogy az ilyen korlátozások 
vagy kizárások nem vonatkoznak Önre.
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0 A doboz tartalma

a. Gázégő Karu 12, Karu 12G, Karu 2 számára

b. Gyufatartó

c. Torx kulcs

d. Szabályozó és tömlő*

*nem minden modellnél található meg. A termék stílusa változhat.

1 Termék összeszerelése

A szabályozók és a tömlőcsatlakozások régiónként eltérőek lehetnek.

Ha a tömlő előre be van szerelve az Ooni gázégőjében, folytassa a 2. lépéssel.

Ha az Ooni gázégőnek menetes belső tömlővége van, kövesse az 1a lépést.

Ha az Ooni gázégője menetes tömlőcsatlakozóval és csőszorítós normál tömlővel 
rendelkezik, kövesse az 1b, majd az 1c lépést.

Ha az Ooni gázégője csőszorítós normál tömlővel rendelkezik, kövesse az 1c lépést.

2 Készítse elő a sütőt gázhoz

Minden használat előtt és után a látható korom vagy törmelék eltávolításához tisztítsa 
meg a sütőt kefével és nedves ruhával, ügyelve arra, hogy a nedves ruha ne érjen 
a pizzasütő kőhöz.

Használat előtt győződjön meg arról, hogy a sütő teljesen száraz és teljesen kihűlt.

Karu 2 / Karu 12G

Távolítsa el az üzemanyagtálcát és a kéménysapkát. Győződjön meg arról, hogy a kémény 
terelőlapja nyitva van.

Karu 12

Távolítsa el az ajtót, az üzemanyagtálcát és a kéménysapkát. Győződjön meg arról, hogy 
a kémény terelőlapja nyitva van. 

3 Távolítsa el a huzatvédő lemezt

Karu 2 / Karu 12G

Emelje fel és vegye le.

Karu 12

Csavarja le a hátsó csavarokat az óramutató járásával ellentétes irányban imbuszkulccsal. 
Emelje fel és vegye le.

4 Illessze hozzá az Ooni gázégőt

Karu 2 / Karu 12G

Győződjön meg arról, hogy a gázégő biztonságosan van rögzítve.

Karu 12

Győződjön meg arról, hogy a gázégő biztonságosan van rögzítve. Rögzítse,  
de ne húzza túl a csavarokat.
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5 Csatlakoztassa a gázpalackhoz

A szabályozók régiónként eltérőek lehetnek.

QCC1 szabályozó

Ez egy gázszerelvény jobbmenetes. Győződjön meg arról, hogy a tartály teljesen ki van 
kapcsolva, és csavarja be a szabályozót, amennyire csak lehetséges, a gáztartály szelepébe.

Gázbiztonsági információk

• 	 Kérjük, mindig tartsa a gázpalackot függőleges helyzetben.

•	 A 9,07 kg-os (20 fontos) LP gázpalack 31 cm (12,2 hüvelyk) átmérőjű és 45,47 cm 
(17,9 hüvelyk) magas

•	 Ha a készülék nincs használatban, a gázt el kell zárni a gáztartálynál.

•	 A használt palackon lennie kell egy gallérnak a palackszelep védelmére.

•	 A készülék és a 9,07 kg-os (20 fontos) gáztartály minimális távolsága 101,6 cm 
(40 hüvelyk).

•	 Elzáródott venturi esetén azonnal zárja le a gázégőt, zárja el és csatlakoztassa 
le a gázellátást, majd várja meg, amíg kihűl, mielőtt eltávolítja a sütőből.

• 	 Minden használat előtt győződjön meg arról, hogy az Ooni gázégő és az Ooni 
pizzasütő mentes a törmeléktől. Ha bármilyen törmelék halmozódik fel, használjon 
kefét annak eltávolításához, amikor a készülék lehűlt.

• 	 A sütőt nem gyúlékony, stabil és sík felületre kell helyezni.

•	 Győződjön meg arról, hogy a sütőt olyan helyre helyezi, amelyet nem befolyásol 
a rossz időjárás.

A folyékony propán gázpalack csatlakoztatása

1.	 A palack szelepének OFF (KI) állásban kell lennie.

2.	 Győződjön meg arról, hogy az égőszelep OFF állásban van.

3.	 Ellenőrizze a szelepcsatlakozásokat, a nyílást és a szabályozót. Távolítsa el 
a törmeléket és ellenőrizze, hogy a tömlő sérült-e.

4.	 Amikor a szabályozó egységet a szelephez csatlakoztatja, a kezével húzza meg 
az anyát az óramutató járásával megegyező irányba, amíg meg nem áll.

	 A csavarkulcs használata károsíthatja a gyorskapcsoló anyát, és veszélyes 
helyzetet eredményezhet.

5.	 Az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva nyissa ki teljesen a palack szelepét.

6.	 A sütő begyújtása előtt szappanos-vizes oldattal ellenőrizze, hogy van-e szivárgás az 
összes csatlakozásnál.

7.	 Ha szivárgást talál, kapcsolja KI a hengerszelepet, és ne használja a sütőt, amíg a helyi 
folyékony propán kereskedő meg nem javítja.

A folyékony propán gázpalack leválasztása

1.	 ZÁRJA EL a sütő égőjének szelepét, és ellenőrizze, hogy a sütő kihűlt-e.

2.	 Kapcsolják KI a folyékony propánhenger szelepét az óramutató járásával megegyező 
irányba forgatva, amíg meg nem áll.

3.	 Vegye le a szabályozó egységet a hengerszelepről a gyorscsatlakozó-anya óramutató 
járásával ellentétes irányba forgatásával.

4.	 Helyezzen porvédő sapkát a palackszelep kimenetére, amikor a palack 
nincs használatban.
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Szivárgásvizsgálat

Általános

Bár a készülék gázcsatlakozásait csomagolás és szállítás előtt szivárgásvizsgálatnak vetik 
alá, a telepítés helyén és bármilyen használat előtt teljes tesztet kell végezni.

Minden használat előtt ellenőrizze az összes gázcsatlakozást szivárgásvizsgálat 
szempontjából az alább felsorolt eljárással. Ha bármikor gázszagot észlel, azonnal hagyja 
abba a készülék használatát, és ellenőrizze a teljes rendszeren a szivárgást.

Tesztelés előtt

Győződjön meg arról, hogy az összes csomagolóanyagot eltávolították a készülékből.

Készítsen egy oldatot, amely egy rész folyékony mosószert és egy rész vizet 
tartalmaz. Szüksége lesz egy spray-palackra, kefére vagy rongyra, hogy az oldatot 
a szerelvényekre alkalmazza.

Tesztelés

1.	 ZÁRJA EL az égő szelepét.

2.	 Forgassa el a folyékony propángázpalack szelepét az óramutató járásával ellentétes 
irányba a szelep kinyitásához.

3.	 Vigye fel a szappanoldatot minden gázszerelvényre. Szappanbuborékok jelennek meg, 
ha szivárgás van jelen.

4.	 Szivárgás esetén azonnal ZÁRJA EL a gázellátást, és húzza meg 
a szivárgó szerelvényeket.

5.	 Kapcsolja vissza a gázt, és ellenőrizze újra.

6.	 Ha a gáz továbbra is szivárog bármelyik szerelvényből, ZÁRJA EL a gázellátást, 
és vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal.

6 Felkészülés a gyújtásra

A gázcsövet mindig a sütőtől távol vezesse. A tömlő nem érintheti a sütőtestet.

Karu 2 / Karu 12G

Távolítsa el a tűztérfedelet és nyissa ki az ajtót.

Karu 12

Távolítsa el a tűztérfedelet.
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7 Gyújtás

Gyújtáskor álljon távol a sütőtől – ügyeljen, hogy senki se legyen 1 m-nél  
(3 láb) közelebb a sütő elejéhez. Gyújtáskor tartsa karnyújtásnyira a sütőtől, 
gyújtáskor pedig ne hajoljon a sütő fölé.

Kapcsolja be a gázt a gázpalacknál.

Nyomja be a gázégő tárcsáját, majd lassan forgassa el az óramutató járásával 
ellentétes irányba, amíg kattan. Az elforgatás megkezdése és a kattanás között legalább 
3 másodpercnek kell eltelnie.

Ha a gáz meggyullad, tartsa lenyomva a tárcsát 5 másodpercig, majd engedje el.

a. A gázégő el van zárva

b. A gázégő maximális lángra van állítva

c. A gázégő minimális lángra van állítva

8 Ellenőrizze, hogy a gázégő meggyulladt-e

1. 	Ha igen, folytassa a 10. lépéssel.

2. Ha nem, zárja el a gázt, térjen vissza a 7. lépéshez, és várjon 5 percet mielőtt újra próbálkozna.

3. Ha az égő még mindig nem gyullad meg, folytassa a 9. lépéssel, és várjon 5 percet mielőtt 
újra próbálkozna.

	Figyelmeztetés:

Ha a lángok kialszanak, vagy az égő nem gyullad meg, zárja el a gázt, és várjon 
5 percet, mielőtt újra begyújtaná.

9 Gyújtás - gyufa használata

Ha az égő még mindig nem gyullad meg, akkor gyufával és a mellékelt gyufaszáltartóval 
lehet meggyújtani. Helyezze a gyufát a tartóba, kapcsolja be a gázt a hengernél, gyújtsa meg 
a gyufát, és tartsa az égők előtt a hátsó nyíláson keresztül. Nyomja meg és forgassa el a tárcsát 
a 7. lépésben leírtak szerint.

Miután meggyulladt, folytassa a 10. lépéssel.

Ha az égő nem gyullad ki, olvassa el a hibaelhárítási lépéseket.

10 A sütő felmelegítése

Karu 2 / Karu 12G

Helyezze vissza a tűztérfedelet, és csukja be az ajtót.

Karu 12

Helyezze vissza a tűztérfedelet, és győződjön meg arról, hogy az ajtó használat közben 
le van zárva.

11 Eloltás

Ha befejezte a főzést, vagy ki szeretné kapcsolni a gázégőt, nyomja be, és forgassa a tárcsát 
az óramutató járásával megegyező irányba kikapcsolt helyzetbe.

Válasszuk le a szabályozót a gáztartályról.

Tárolás előtt hagyja teljesen kihűlni a sütőt.
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Probléma Lehetséges ok Megelőzés / megoldás

A sütőm nem melegszik 
fel eléggé

1.	 Üres gázpalack 
2.	 Gázszivárgás a tömlőben
3.	 A szabályozó helytelenül rögzítve van
4.	 Működés szélsőséges 

körülmények között
5.	 A gázpalack túl kicsi
6.	 A sütő nincs megfelelően beállítva
7.	 A gázégő szabálytalanul gyullad meg 

(általában zúgó hang kíséretében)
8.	 A sütőkő nedves

1.	 Ellenőrizze, hogy a gázpalack tele van-e, egy üres 
vagy akár majdnem üres palack befolyásolhatja a 
gázégő teljesítményét 

2.	 Végezzen szivárgásvizsgálatot, és ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e repedések vagy szivárgások a tömlőben

3.	 Győződjön meg arról, hogy a szabályozó megfelelően 
van rögzítve a gázpalackhoz, és a tömlő szilárdan 
csatlakozik a gázégőhöz és megfelelő méretű 
csavarkulccsal meg van húzva a használati 
útmutatóban leírtak szerint. 

4	 A gázégőt és a sütőt nem szabad szélsőséges 
körülmények között (pl. erős szélben) használni

5.	 Válasszon egy gázpalackot, amelynek névleges 
teljesítménye megfelel a gázégőnek

6.	 Ellenőrizze, hogy a sütő a kézikönyv utasításainak 
megfelelően van-e beállítva

7.	 Kövesse a lépéseket a gázégő kikapcsolásához és a 
sütő újbóli meggyújtásához

8.	 Hosszabbítsa meg az előmelegítési időt, hogy 
a felesleges nedvesség elpárologjon és a kő 
kiszáradjon. Ennek elkerülése érdekében a jövőben 
használja a kémény kupakját, tárolja beltérben, vagy 
használjon vízálló fedelet.

A gázégőm nem 
gyullad ki

1.	 Helytelen beállítás 
2.	 Üres gázpalack 
3.	 Repedés vagy szivárgás a tömlőből
4.	 Helytelen világítási technika.
5.	 A szabályozó helytelenül rögzítve van
6.	 A szikragyújtó helytelen beállítása

1.	 Ellenőrizze, hogy a sütő a kézikönyv utasításainak 
megfelelően van-e beállítva.

2.	 Ellenőrizze, hogy a gázpalack tele van-e, egy üres 
vagy akár majdnem üres palack befolyásolhatja 
a gázégő teljesítményét

3.	 Végezzen szivárgásvizsgálatot, és ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e repedések vagy szivárgások a tömlőben

4.	 A tárcsa túl gyors elforgatása megakadályozhatja 
a gázégő begyújtását.

5.	 Győződjön meg arról, hogy a szabályozó megfelelően 
van rögzítve a gázpalackhoz, és a tömlő szilárdan 
csatlakozik a gázégőhöz és megfelelő méretű 
csavarkulccsal meg van húzva a használati 
útmutatóban leírtak szerint. 

6.	 A szikragyújtó csúcsát állítsa be úgy, hogy 3 mm-re 
legyen az égőfej elejétől.

A lángom túl sárga / 
túl kék

A környezet, az elkészített étel, a 
környezeti hőmérséklet és az Ooni sütő 
állapotának változása hatással lehet a 
láng színére

A láng színe nem befolyásolja az étel ízét 
vagy minőségét.

A sütőm kikapcsol, 
miután elengedtem 
a vezérlőtárcsát.

Korom halmozódhat fel az FSD szondán Győződjön meg arról, hogy a gázégő és a gázellátás 
el van zárva, várja meg, amíg az égő lehűl, óvatosan 
tisztítsa meg a szondát és az égő nyílásait nedves 
ruhával, hagyja az égőt teljesen megszáradni, mielőtt 
újra meggyújtaná. 

Az Ooni gázégője nem 
tartja fenn lángját

1.	 Oxigénhiány 
2.	 Egyenetlen felületre helyezett sütő

1.	 Ellenőrizze, hogy a sütő a kézikönyv utasításainak 
megfelelően van-e beállítva.

2.	 Ha az Ooni készüléket ferde helyzetben állította fel, 
az oxigén nem fog megfelelően áramlani. Próbálja 
meg a sütőt sík felületre állítani.

„Zúgó hang” hallható a 
gázégőből, és a lángok 
nagyon gyengék

A gázégő szabálytalanul ég, így a láng 
a venturikban van

Azonnal kapcsolja ki a gázellátást és a gázégőt, várjon  
5 percet, és gyújtsa be a gázégőt. 

A gázégőmből származó 
láng túl erősnek tűnik

A gázpalackot nem a megfelelő 
helyzetben használja

Győződjön meg arról, hogy a gázpalack függőlegesen 
van elhelyezve

Ha a problémák továbbra is fennállnak, forduljon az Ooni ügyfélszolgálatához
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 AVVERTENZE

Leggere le istruzioni prima di 
utilizzare l'apparecchio.

Utilizzare solo all'aperto.

Non utilizzare mai questo 
apparecchio incustodito.

Le parti accessibili potrebbero 
essere molto calde. Tenere lontani 
i bambini piccoli.

Questo apparecchio deve essere 
tenuto lontano da materiali 
infiammabili durante l'uso.

Tenere il tubo di alimentazione 
del carburante lontano da 
superfici riscaldate.

Assicurarsi che le gambe di Ooni Karu 
12/12G/2 siano completamente estese 
prima dell'uso.

Per evitare scosse elettriche, 
non toccare la punta dell'elettrodo 
quando si accende il bruciatore.

Non regolare la presa d'aria del soffitto 
o della canna fumaria durante l'uso.

Tenere lontano dai gas di scarico caldi 
provenienti dal camino.

Non tentare l'accensione fino a quando 
il bruciatore a gas non è completamente 
assemblato al forno.

Non spostare l'apparecchio durante l'uso.

Dopo l'uso, spegnere il gas chiudendo 
la valvola sulla bombola.

Le parti sigillate dal produttore 
o dall'agente non devono essere 
manipolate dall'utente.

Lo stoccaggio del bruciatore a gas per 
Karu 12/12G/2 all'interno è consentito 
solo se la bombola è scollegata 
e rimossa dall'apparecchio.

Quando il bruciatore a gas per Karu 
12/12G/2 non viene utilizzato per 
un periodo di tempo, deve essere 

tolto dal forno e conservato nella sua 
confezione originale in un ambiente 
asciutto e privo di polvere.

Non modificare l'apparecchio.

Utilizzare sempre guanti 
protettivi quando si maneggiano 
componenti caldi.

Assicurarsi che il forno sia pulito 
e privo di fuliggine e detriti 
prima dell'accensione.

La pulizia e la manutenzione devono 
essere eseguite quando il forno 
è freddo e con l'alimentazione del 
carburante spenta dalla bombola 
del gas e scollegata.

La sostituzione della bombola del 
gas deve essere effettuata lontano 
da qualsiasi fonte di accensione.

Verificare che il bruciatore sia 
funzionante e che non vi siano segni 
di danni prima di ogni utilizzo.

Stare di lato quando si 
riaccende - non guardare 
mai direttamente nel forno 
o nella fiamma.

Questo bruciatore a gas è certificato 
per l'uso solo con Ooni Karu 12/12G/2.
NON USARE con nessun altro forno 
per pizza Ooni.

Il regolatore del gas accluso potrebbe 
non essere adatto per l'utilizzo nel 
proprio territorio o regione; per ulteriori 
informazioni, fare riferimento alle 
normative locali.

Potrebbero esserci spigoli vivi sul 
bruciatore a gas per Karu 12/12G/2. 
Si prega di maneggiare con cura.

Posizionare il forno su una superficie 
resistente al calore o utilizzare un 
sottopentola o un tappetino resistente 
al calore. In caso di dubbio, consultare 
il produttore della superficie prima 
dell'uso per ricevere consigli.
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PRIMA DELL'USO CONTROLLARE CHE L'APPARECCHIO 
E I COLLEGAMENTI NON PRESENTINO PERDITE:  non verificare mai la 
presenza di perdite con una fiamma libera; utilizzare sempre una soluzione 
di acqua e sapone. 

TEST DI TENUTA:  Test di tenuta ogni volta che viene collegato un nuovo 
serbatoio del gas o dopo un lungo periodo senza aver utilizzato l'apparecchio. 
Assicurarsi che il tubo non presenti crepe o spaccature.

IMPORTANTE:  Se senti odore di gas o non riesci a fermare una perdita di gas, 
chiudi la valvola del serbatoio del gas e chiama il rivenditore locale del serbatoio 
del gas o i vigili del fuoco.

Tutti i riferimenti a "Ooni" in questo manuale includono Ooni Limited o le sue consociate 
e holding pertinenti come definite nella sezione 1159 del Companies Act 2006.

OONI NON SI ASSUME ALCUNA RESPONSABILITÀ, LEGALE O DI ALTRO TIPO, 
PER DANNI ACCIDENTALI O CONSEQUENZIALI A COSE O PERSONE DERIVANTI 
DALL'USO DEL BRUCIATORE A GAS PER KARU 12/12G/2 CHE NON RISPETTA/
NON HA RISPETTATO NESSUNA DELLE DISPOSIZIONI DI QUESTE ESCLUSIONI 
DI RESPONSABILITÀ.

OONI NON SARÀ IN ALCUN CASO RESPONSABILE PER EVENTUALI DANNI SPECIALI, 
INDIRETTI, CONSEQUENZIALI O DI ALTRO TIPO DI QUALSIASI NATURA SUPERIORI 
AL PREZZO DI ACQUISTO ORIGINALE DEL BRUCIATORE A GAS PER KARU 12/12G/2.

Alcuni stati o paesi non consentono l'esclusione o la limitazione di danni incidentali 
o consequenziali, pertanto tali limitazioni o esclusioni potrebbero non essere 
applicabili all'utente.
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0 Cosa c'è nella scatola

a. Bruciatore a gas per Karu 12, Karu 12G, Karu 2
b. Porta-fiammiferi
c. Chiave Torx
d. Regolatore e tubo flessibile*

*Non incluso in tutti i modelli. Lo stile del prodotto può variare.

1 Assemblaggio del prodotto

I regolatori e i collegamenti dei tubi flessibili variano a seconda della regione.
Se il tuo bruciatore a gas Ooni ha il tubo preinstallato, continua con il passaggio 2.
Se il tuo bruciatore a gas Ooni ha un'estremità del tubo femmina filettata, segui il 
passaggio 1a.
Se il bruciatore a gas Ooni è dotato di barbatura filettata e tubo standard con fascetta, 
seguire il passaggio 1b, quindi 1c.
Se il tuo bruciatore a gas Ooni ha un tubo normale con una fascetta, segui il 
passaggio 1c.

2 Preparare il forno per il gas

Pulire il forno con una spazzola e un panno umido, facendo attenzione a non usare 
il panno umido direttamente sulla pietra per pizza, per assicurarsi che non siano visibili 
fuliggine o detriti prima o dopo ogni utilizzo.
Assicurarsi che il forno sia completamente asciutto e completamente freddo 
prima dell'uso.
Karu 2 / Karu 12G
Rimuovere la vaschetta del combustibile e il cappello del camino. Assicurarsi che 
il deflettore del camino sia aperto.
Karu 12
Rimuovere la porta, la vaschetta del combustibile e il cappello del camino. Assicurarsi che 
il deflettore del camino sia aperto. 

3 Rimuovere la piastra di protezione del tiraggio

Karu 2 / Karu 12G
Sollevare e rimuovere.
Karu 12
Svitare i bulloni posteriori in senso antiorario utilizzando una chiave a brugola. 
Sollevare e rimuovere.

4 Aggiungere il bruciatore a gas Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Assicurarsi che il bruciatore a gas sia fissato in modo sicuro.
Karu 12
Assicurarsi che il bruciatore a gas sia fissato in modo sicuro. Fissare ma non serrare 
eccessivamente i bulloni.
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5 Collegare alla bombola del gas

I regolatori possono variare a seconda della regione.

Regolatore QCC1
Questo raccordo del gas è in senso orario. Assicurarsi che il serbatoio sia completamente 
spento e avvitare il regolatore il più possibile nella valvola del serbatoio del gas.

Informazioni sulla sicurezza del gas
•	 Tenere sempre la bombola del gas in posizione verticale.
•	 La dimensione della bombola di gas GPL da 9 kg ha un diametro di 31 cm e un'altezza 

di 45,5 cm
•	 Quando l'apparecchio non è in uso, il gas deve essere chiuso usando la valvola 

della bombola.
•	 La bombola utilizzata deve essere dotata di un collare per proteggere la valvola 

della bombola.
•	 La distanza minima tra l'apparecchio e la bombola del gas da 9 kg è di 101,5 cm.
•	 In caso di venturimetro ostruito, spegnere immediatamente l'unità bruciatore, 

chiudere l'alimentazione del gas e attendere che il bruciatore si raffreddi prima 
di estrarlo dal forno.

•	 Assicurarsi che il bruciatore a gas Ooni e il forno per pizza Ooni siano privi di detriti 
prima di ogni utilizzo. Se si accumulano detriti, utilizzare una spazzola per rimuoverli 
quando l'apparecchio si è raffreddato.

•	 Il forno deve essere posizionato su una superficie piana stabile e non infiammabile.
•	 Assicurarsi che il forno sia posizionato in un'area che non sarà influenzata 

dalle intemperie.

Collegamento della bombola di gas propano liquido
1.	 La valvola della bombola deve essere in posizione OFF.
2.	 Assicurarsi che la valvola del bruciatore sia in posizione OFF.
3.	 Ispezionare le connessioni della valvola e il gruppo di apertura e regolazione. 

Rimuovere i detriti e ispezionare il tubo per verificare che non sia danneggiato.
4.	Quando si collega il gruppo di regolazione alla valvola, serrare con la mano il dado in 

senso orario fino a bloccarlo.
	 L'uso di una chiave inglese potrebbe danneggiare il dado di innesto rapido e creare 

una situazione pericolosa.
5.	Aprire completamente la valvola della bombola ruotandola in senso antiorario.
6.	 Prima di accendere il forno, usare una soluzione di acqua e sapone per verificare la 

presenza di perdite in tutte le connessioni.
7.	 In caso di perdite, chiudere la valvola della bombola e non usare il forno fino a quando 

il rivenditore locale di propano liquido possa effettuare le riparazioni.

Scollegamento della bombola del gas propano liquido
1.	 Chiudere la valvola del bruciatore del forno e assicurarsi che il forno sia freddo.
2.	 Chiudere la valvola della bombola di propano liquido ruotandola in senso orario 

fino all'arresto.
3.	 Staccare il gruppo regolatore dalla valvola della bombola ruotando il dado di innesto 

rapido in senso antiorario.
4.	Posizionare il tappo antipolvere per l'uscita della valvola del cilindro ogni volta che 

il cilindro non è in uso.
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Test di tenuta

Generale

Sebbene i collegamenti del gas dell'apparecchio siano testati a tenuta stagna prima 
dell'imballaggio e della spedizione, è necessario eseguire un test completo nel luogo 
di installazione e prima di qualsiasi utilizzo.

Prima di ogni uso, controllare tutte le connessioni del gas per escludere perdite 
attenendosi alla seguente procedura. Se in qualsiasi momento viene rilevato odore 
di gas, è necessario interrompere immediatamente l'uso e controllare la presenza di 
perdite nell'intero sistema.

Prima del test

Assicurarsi che tutto il materiale di imballaggio sia stato rimosso dall'apparecchio.

Preparare una soluzione composta da una parte di detersivo liquido e una parte 
di acqua. Occorrerà un flacone spray, un pennello o uno straccio per applicare la 
soluzione ai raccordi.

Per testare

1.	 Chiudere la valvola del bruciatore.

2.	 Ruotare la valvola della bombola di propano liquido in senso antiorario per aprirla.

3.	 Applicare la soluzione di sapone su tutti i raccordi del gas. Bolle di sapone 
appariranno dove è presente una perdita.

4.	Se si riscontrano perdite, chiudere immediatamente l'alimentazione del gas e serrare 
i raccordi che perdono.

5.	Riaccendere il gas e ripetere la procedura.

6.	 Se il gas continua a fuoriuscire da uno qualsiasi dei raccordi, chiudere l'alimentazione 
del gas e contattare il servizio clienti.

6 Prepararsi per l'accensione

Indirizzare sempre il tubo del gas lontano dal forno. Il tubo non deve toccare il corpo 
del forno.

Karu 2 / Karu 12G
Rimuovere lo sportello del combustibile e aprire la porta.

Karu 12
Rimuovere lo sportello del carburante.
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7 Accensione

Stare lontano dal forno durante l'accensione: assicurarsi che nessuno si trovi 
a meno di 1 m (3 piedi) dalla parte anteriore del forno. Durante l'accensione 
tenersi a distanza di un braccio dal forno e non sporgersi sopra il forno.

Aprire il gas alla bombola.

Spingere la manopola del bruciatore a gas verso l'interno, quindi ruotarla lentamente in 
senso antiorario finché non scatta. L'inizio della rotazione e i primi clic udibili dovrebbero 
richiedere un minimo di 3 secondi.

Se il gas si accende, tenere premuta la manopola per 5 secondi e poi rilasciare.

a.	 Il bruciatore a gas è spento
b.	 Il bruciatore a gas è impostato alla massima fiamma
c.	 Il bruciatore a gas è impostato sulla fiamma minima 

8 Verificare che il bruciatore a gas si sia acceso

1.	 In caso affermativo, andare al passaggio 10.
2.	 In caso contrario, spegnere il gas, tornare al passaggio 7 e attendere 5 minuti prima 

di riprovare.
3.	 Se il bruciatore continua a non accendersi, andare al passaggio 9 e attendere 5 minuti 

prima di riprovare.

	Avvertimento:

Se le fiamme si spengono, o il bruciatore non si accende, spegnere il gas 
e attendere 5 minuti prima di riaccendere.

9 Accensione - Usare un fiammifero

Se il bruciatore continua a non accendersi, è possibile accenderlo utilizzando un 
fiammifero e il portafiammiferi in dotazione. Posizionare il fiammifero nel supporto, 
accendere il gas alla bombola, accendere il fiammifero e tenerlo davanti ai bruciatori 
attraverso il portello posteriore. Premere e ruotare la manopola come descritto al punto 7.
Ad accensione avvenuta, procedere al passaggio 10.
Se il bruciatore non si accende, fare riferimento ai passaggi per la risoluzione 
dei problemi.

10 Riscaldamento

Karu 2 / Karu 12G
Riposizionare lo sportello del combustibile e chiudere la porta.
Karu 12
Riposizionare lo sportello del combustibile e assicurarsi che la porta rimanga aperta 
durante l'uso.

11 Spegnimento

Al termine della cottura o quando si desidera spegnere il fornello a gas, premere e ruotare 
la manopola in senso orario in posizione di spegnimento.

Scollegare il regolatore dal serbatoio del gas.

Lasciare raffreddare completamente il forno prima di riporlo.
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Problema Possibile causa Prevenzione / Soluzione

Il mio forno non si scalda abbastanza 1.	 Bombola del gas vuota 
2.	 Perdita di gas nel tubo
3.	 Regolatore fissato in modo errato
4.	 Funzionamento in condizioni estreme
5.	 La bombola del gas è troppo piccola
6.	 Il forno non è impostato correttamente
7.	 Il bruciatore a gas è in rifiammazione 

(in genere accompagnato da un 
suono crepitante)

8.	 La pietra refrattaria è bagnata

1.	 Controllare che la bombola del gas sia piena. 
Una bombola vuota o anche quasi vuota può 
influire sulle prestazioni del bruciatore a gas. 

2.	 Eseguire un test di tenuta e assicurarsi che non 
vi siano crepe o perdite nel tubo

3.	 Assicurarsi che il regolatore sia fissato 
correttamente alla bombola del gas e che 
il tubo sia saldamente fissato al bruciatore 
a gas e serrato utilizzando chiavi di dimensioni 
adeguate, come indicato nel manuale di istruzioni. 

4.	 Il bruciatore a gas e il forno non devono essere 
utilizzati in condizioni estreme (es. vento forte)

5.	 Selezionare una bombola del gas con una 
potenza nominale adatta al bruciatore a gas

6.	 Verificare che il forno sia impostato secondo le 
istruzioni contenute in questo manuale

7.	 Seguire i passaggi per spegnere il bruciatore 
a gas e riaccendere il forno

8.	 Prolungare il tempo di preriscaldamento per 
consentire all'umidità in eccesso di evaporare 
e alla pietra di asciugarsi. Per evitare che 
ciò accada in futuro, utilizzare il comignolo, 
conservarlo al chiuso o utilizzare una 
copertura impermeabile.

Il mio bruciatore a gas non si accende 1.	 Configurazione errata 
2.	 Bombola del gas vuota 
3.	 Crepe o perdite dal tubo
4.	 Tecnica di illuminazione impropria.
5.	 Regolatore fissato in modo errato
6.	 Allineamento non 

corretto dell'accenditore

1.	 Verificare che il forno sia impostato secondo le 
istruzioni contenute in questo manuale.

2.	 Controllare che la bombola del gas sia piena. 
Una bombola vuota o anche quasi vuota può 
influire sulle prestazioni del bruciatore a gas.

3.	 Eseguire un test di tenuta e assicurarsi che non 
vi siano crepe o perdite nel tubo

4.	 Ruotare la manopola troppo velocemente può 
impedire l'accensione del bruciatore a gas.

5.	 Assicurarsi che il regolatore sia fissato 
correttamente alla bombola del gas e che 
il tubo sia saldamente fissato al bruciatore 
a gas e serrato utilizzando chiavi di dimensioni 
adeguate, come indicato nel manuale di istruzioni. 

6.	 Riposizionare la punta dell'accenditore a 3 mm di 
distanza dalla parte anteriore dello spartifiamma.

La mia fiamma è troppo gialla / 
troppo blu

Le variazioni dell'ambiente, del cibo che 
cucini, della temperatura ambiente e delle 
condizioni del tuo forno Ooni possono 
influenzare il colore della tua fiamma

Il colore della tua fiamma non influenzerà il gusto 
o la qualità del tuo cibo.

Il mio forno si spegne dopo aver 
rilasciato la manopola di controllo.

Potrebbe esserci un accumulo di fuliggine 
sulla sonda FSD

Assicurarsi che il bruciatore a gas e l'alimentazione 
del gas siano spenti, attendere che il bruciatore si 
raffreddi, pulire delicatamente la sonda e i fori del 
bruciatore con un panno umido e lasciare asciugare 
completamente il bruciatore prima di accenderlo 
nuovamente. 

Il bruciatore a gas per Ooni non 
mantiene la sua fiamma

1.	 Mancanza di ossigeno 
2.	 Forno posizionato su una 

superficie irregolare

1.	 Verificare che il forno sia impostato secondo le 
istruzioni contenute in questo manuale.

2.	 Se il forno Ooni viene posizionato su una 
superficie inclinata, l'ossigeno non fluirà 
bene. Prova a posizionare il forno su una 
superficie piana.

Si sente un crepitio provenire dal 
bruciatore a gas e le fiamme sono 
molto deboli

Il bruciatore a gas è in rifiammazione, 
quindi la fiamma è nei venturimetri

Spegnere immediatamente l'alimentazione del gas 
e il bruciatore a gas, attendere 5 minuti e riaccendere 
il bruciatore a gas. 

La fiamma che esce dal mio bruciatore 
a gas sembra troppo potente

La bombola del gas non viene utilizzata con 
l'orientamento corretto

Assicurarsi che la bombola del gas sia posizionata 
in posizione verticale

Se i problemi persistono, contatta l'assistenza Ooni
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LATVIEŠU VALODA

 BRĪDINĀJUMI

Pirms ierīces lietošanas 
izlasiet instrukcijas.

Izmantojiet tikai ārpus telpām.

Nekad nedarbiniet šo ierīci 
bez uzraudzības.

Pieejamās daļas var būt ļoti karstas. 
Turiet mazus bērnus prom.

Lietošanas laikā šī ierīce jāsargā no 
viegli uzliesmojošiem materiāliem.

Turiet degvielas padeves šļūteni prom 
no jebkādām apsildāmām virsmām.

Pirms lietošanas pārliecinieties, 
vai Ooni Karu 12/12G/2 kājas ir 
pilnībā izstieptas.

Lai novērstu elektriskās strāvas 
triecienu, aizdedzinot degli, 
nepieskarieties elektroda galam.

Lietošanas laikā neregulējiet griestu 
ventilācijas atveri vai skursteņa atveri.

Turiet attālāk no karstām izplūdes 
gāzēm, kas plūst no skursteņa.

Nemēģiniet aizdedzināt, kamēr gāzes 
deglis nav pilnībā samontēts krāsnī.

Lietošanas laikā nepārvietojiet ierīci.

Pēc lietošanas izslēdziet gāzes padevi 
gāzes balonā.

Lietotājs nedrīkst mainīt detaļas, kuras 
aizzīmogojis ražotājs vai izplatītājs.

Karu 12/12G/2 gāzes degļa 
uzglabāšana telpās ir pieļaujama tikai 
tad, ja balons ir atvienots un izņemts 
no ierīces.

Ja Karu 12/12G/2 gāzes deglis kādu 
laiku netiek izmantots, tas jāizņem 
no krāsns un jāuzglabā oriģinālajā 
iepakojumā sausā, no putekļiem 
brīvā vidē.

Nemodificējiet ierīci.

Strādājot ar karstām sastāvdaļām, 
vienmēr izmantojiet aizsargcimdus.

Pirms aizdedzināšanas pārliecinieties, 
ka cepeškrāsns ir tīra un bez 
sodrējiem un gružiem.

Tīrīšana un apkope jāveic, kad krāsns 
ir vēsa un degvielas padeve pie gāzes 
balona ir izslēgta un atvienota.

Gāzes balona maiņa jāveic prom no 
jebkura aizdegšanās avota.

Pārbaudiet, vai deglis ir funkcionāls, 
un pirms katras lietošanas reizes nav 
bojājumu pazīmju.

Apgaismošanas laikā 
nostājieties uz sāniem - 
nekad neskatieties tieši 
krāsnī vai liesmā.

Šis gāzes deglis ir sertificēts lietošanai 
tikai ar Ooni Karu 12/12G/2.
NEIZMANTOJIET ne ar vienu citu 
Ooni picas krāsni.

Piegādātais gāzes regulators 
var nebūt piemērots lietošanai 
jūsu teritorijā vai reģionā. Lai 
iegūtu papildinformāciju, skatiet 
vietējos noteikumus.

Karu 12/12G/2 gāzes deglim 
var būt asas malas. Lūdzu, 
rīkojieties uzmanīgi.

Novietojiet cepeškrāsni uz 
karstumizturīgas virsmas vai 
izmantojiet triveti vai karstumizturīgu 
spilventiņu. Ja rodas šaubas, 
pirms lietošanas konsultējieties ar 
virsmas ražotāju.
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PIRMS LIETOŠANAS PĀRBAUDIET, VAI IERĪCEI UN SAVIENOJUMIEM 
NAV NOPLŪDES: nekad nepārbaudiet ar atklātu liesmu; vienmēr izmantojiet 
ziepjūdens šķīdumu. 

NOPLŪDES PĀRBAUDE: noplūdes pārbaudi veiciet katru reizi, kad 
ir pievienots jauns gāzes balons, vai pēc ilga laika, neizmantojot ierīci. 
Pārliecinieties, ka caurulei nav plaisu vai tā nav ieplīsusi.

SVARĪGI: Ja jūs smaržojat gāzi vai nevarat apturēt gāzes noplūdi, izslēdziet 
gāzes tvertnes vārstu un zvaniet vietējam gāzes tvertnes izplatītājam vai 
ugunsdzēsēju brigādei.

Visas atsauces uz “Ooni” šajā rokasgrāmatā ietver Ooni Limited vai tā attiecīgos 
meitas uzņēmumus un mātes uzņēmumus, kā definēts 2006. gada Uzņēmumu 
likuma 1159. pantā.

OONI NEUZŅEMAS NEKĀDU JURIDISKU VAI CITU ATBILDĪBU PAR NEJAUŠU VAI 
IZRIETOŠU KAITĒJUMU ĪPAŠUMAM VAI PERSONĀM, KAS RADIES, IZMANTOJOT 
JŪSU KARU 12/12G/2 GĀZES DEGLI, KAS NEATBILST/NEATBILDA NEVIENAM NO 
ŠĪS JURIDISKĀS ATRUNAS NOTEIKUMIEM.

OONI NEKĀDĀ GADĪJUMĀ NAV ATBILDĪGS PAR JEBKĀDIEM ĪPAŠIEM, NETIEŠIEM, 
IZRIETOŠIEM VAI CITA VEIDA ZAUDĒJUMIEM, KAS PĀRSNIEDZ JŪSU GĀZES DEGĻA 
SĀKOTNĒJO PIRKUMA CENU KARU 12/12G/2.

Dažās valstīs vai reģionos nav atļauts izslēgt vai ierobežot nejaušus vai izrietošus 
zaudējumus, tāpēc šādi ierobežojumi vai izņēmumi var uz jums neattiekties.
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0 Kas ir kastītē

a. Gāzes deglis Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Sērkociņu turētājs

c. Torx atslēga

d. Regulators un šļūtene*

*nav iekļauts visos modeļos. Produkta stils var atšķirties.

1 Produkta montāža

Regulatori un šļūteņu savienojumi atšķirsies atkarībā no jūsu reģiona.

Ja Ooni gāzes degļa gāzes caurule ir iepriekš uzstādīta, pārejiet pie 2. darbības.

Ja jūsu Ooni gāzes deglim ir vītņots aptveramā tipa caurules gals, izpildiet 1.a darbību.

Ja jūsu Ooni gāzes deglim ir vītņota atkarpe un parastā caurule ar tās skavu, izpildiet 
1.b darbību, pēc tam 1.c darbību.

Ja jūsu Ooni gāzes deglim ir regulāra šļūtene ar šļūtenes skavu, izpildiet 1.c darbību.

2 Sagatavojiet krāsni gāzei

Iztīriet cepeškrāsni ar suku un mitru drānu, mitru drānu nelietojot uz picas akmens, 
lai nodrošinātu, ka pēc/pirms katras lietošanas reizes nav redzami sodrēji vai gruži.

Pirms lietošanas pārliecinieties, ka cepeškrāsns ir pilnībā sausa un pilnībā atdzesē.

Karu 2 / Karu 12G
Noņemiet degvielas paplāti un skursteņa vāciņu. Pārliecinieties, ka skursteņa deflektors 
ir atvērts.

Karu 12
Noņemiet durvis, degvielas paliktni un skursteņa vāciņu. Pārliecinieties, ka skursteņa 
deflektors ir atvērts. 

3 Noņemiet gaisa plūsmas aizsargplāksni

Karu 2 / Karu 12G
Paceliet un noņemiet.

Karu 12
Atskrūvējiet aizmugurējās skrūves pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam, 
izmantojot sešstūrgalvas atslēgu. Paceliet un noņemiet.

4 Pievienojiet Ooni gāzes degli

Karu 2 / Karu 12G
Pārliecinieties, ka gāzes deglis ir droši piestiprināts.

Karu 12
Pārliecinieties, ka gāzes deglis ir droši piestiprināts. Nostipriniet, bet 
nepārspīlējiet skrūves.
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5 Pievienojiet gāzes balonu

Regulatori atšķirsies atkarībā no reģiona.

QCC1 regulators

Šis gāzes savienojums ir uzstādāms pulksteņrādītāju kustības virzienā. Pārliecinieties, 
ka tvertne ir pilnībā izslēgta, un pēc iespējas pieskrūvējiet regulatoru gāzes 
tvertnes vārstā.

Drošības informācija par gāzi

•	 Lūdzu, vienmēr turiet gāzes balonu vertikālā stāvoklī.

•	 20 mārciņu LP gāzes balona izmērs ir 12,2 collas diametrā un 17,9 collas augstumā

•	 Ja ierīce netiek izmantota, gāze pie gāzes balona ir jānoslēdz.

•	 Izmantotajam cilindram jābūt apkaklei, lai aizsargātu balona vārstu.

•	 Ierīces un 20 mārciņu gāzes balona minimālais atstatums ir 40 collas.

•	 Ja Venturi caurule ir nosprostota, nekavējoties izslēdziet degli, izslēdziet 
gāzes padevi, atvienojiet gāzes padevi un pagaidiet, līdz atdziest, lai izņemtu 
no cepeškrāsns.

•	 Ooni gāzes deglis un Ooni picas krāsns pirms katras lietošanas reizes ir jāattīra 
no atkritumiem. Ja rodas kādi gruži, izmantojiet suku, lai to noņemtu, kad ierīce 
ir atdzisusi.

•	 Cepeškrāsns jānovieto uz neuzliesmojošas, stabilas un līdzenas virsmas.

•	 Pārliecinieties, ka cepeškrāsns ir novietota vietā, kuru nelabvēlīgi 
laikapstākļi neietekmēs.

Šķidrās propāna gāzes balona pievienošana

1.	 Cilindra vārstam jābūt izslēgtā stāvoklī.

2.	 Pārliecinieties, vai degļa vārsts ir izslēgtā stāvoklī.

3.	 Pārbaudiet vārstu savienojumus, izeju un regulatoru. Noņemiet gružus un 
pārbaudiet, vai šļūtenē nav bojājumu.

4.	Savienojot regulatora komplektu ar vārstu, izmantojiet roku, lai pievilktu uzgriezni 
pulksteņrādītāja virzienā, līdz tas apstājas.

	 Uzgriežņu atslēgas izmantošana var sabojāt ātrās sakabes uzgriezni un radīt 
bīstamu situāciju.

5.	Pilnībā atveriet cilindra vārstu, pagriežot vārstu pretēji pulksteņrādītāja virzienam.

6.	 Pirms cepeškrāsns apgaismošanas izmantojiet ziepju un ūdens šķīdumu, 
lai pārbaudītu, vai visos savienojumos nav noplūdes.

7.	 Ja tiek konstatēta noplūde, izslēdziet balona vārstu un nelietojiet cepeškrāsni, 
kamēr vietējais propāna gāzes pārdevējs nav veicis remontdarbus.

Šķidrās propāna gāzes balona atvienošana

1.	 Izslēdziet cepeškrāsns degļa vārstu un pārliecinieties, ka krāsns ir vēsa.

2.	 Izslēdziet šķidrā propāna balona vārsta, pagriežot to pulksteņrādītāju kustības 
virzienā, līdz tas apstājas.
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3.	 Atvienojiet regulatora komplektu no cilindra vārsta, pagriežot ātrās sakabes 
uzgriezni pretēji pulksteņrādītāja virzienam.

4.	Uzlieciet putekļu pārsegu balona vārsta izejai, kad balons netiek izmantots.

Noplūdes pārbaude

Vispārīgi

Lai gan pirms iepakošanas un nosūtīšanas ierīces gāzes savienojumiem ir veikta 
noplūdes pārbaude, uzstādīšanas vietā un pirms jebkādas lietošanas ir obligāti jāveic 
pilna pārbaude.

Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet visus gāzes savienojumus attiecībā uz 
noplūdi, izmantojot tālāk aprakstīto procedūru. Ja gāzes smaka tiek konstatēta 
jebkurā laikā, jums nekavējoties jāpārtrauc lietošana un jāpārbauda, vai visā sistēmā 
nav noplūdes.

Pirms testēšanas

Pārliecinieties, vai viss iepakojuma materiāls ir izņemts no ierīces.

Izgatavojiet vienas daļas šķidrā mazgāšanas līdzekļa un vienas daļas ūdens 
šķīdumu. Jums būs nepieciešama smidzināšanas pudele, suka vai drāna, lai uzklātu 
ziepjūdeni piederumiem.

Lai pārbaudītu

1.	 Izslēdziet degļa vārstu.

2.	 Pagrieziet šķidrā propāna cilindra vārstu pretēji pulksteņrādītāja virzienam, 
lai atvērtu vārstu.

3.	 Uzklājiet ziepjūdeni uz visiem gāzes piederumiem. Ziepju burbuļi parādītos tur, 
kur ir noplūde.

4.	Ja atrasta noplūde, nekavējoties izslēdziet gāzes padevi un pievelciet 
attiecīgo piederumu.

5.	Atkal ieslēdziet gāzi un vēlreiz pārbaudiet.

6.	 Ja gāze turpina noplūst no kāda piederuma, atslēdziet gāzes padevi un sazinieties 
ar klientu apkalpošanas dienestu.

6 Sagatavojieties aizdegšanai

Vienmēr novirziet gāzes šļūteni prom no krāsns. Šļūtene nedrīkst pieskarties 
krāsns korpusam.

Karu 2 / Karu 12G
Noņemiet degvielas vāciņu un atveriet durtiņas.

Karu 12
Noņemiet degvielas lūku.
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7 Aizdedzināšana

Aizdedzināšanas laikā stāviet atstatus no krāsns — ķermenim ir jābūt 1 m 
(3 pēdu) attālumā no krāsns priekšpuses. Aizdedzinot stāviet rokas 
garuma attālumā no krāsns un neliecieties pār to.

Ieslēdziet gāzi gāzes balonā.
Iespiediet gāzes degļa regulatoru, pēc tam lēnām grieziet pretēji pulksteņrādītāju 
kustības virzienam, līdz atskan klikšķis. Griešanas un klikšķināšanas procesam 
vajadzētu ilgt vismaz 3 sekundes.
Ja gāze aizdegas, 5 sekundes paturiet regulatoru un pēc tam atlaidiet.
a. Gāzes deglis ir izslēgts

b. Gāzes deglis ir pagriezts uz maksimālo liesmu
c. Gāzes deglis ir pagriezts uz minimālo liesmu

8 Pārbaudiet, vai gāzes deglis ir aizdegies

1.	 Ja ir, pārejiet uz 10. darbību.
2.	 Pretējā gadījumā atslēdziet gāzi, sāciet no 7. darbības un uzgaidiet 5 minūtes pirms 

atkārtota mēģinājuma.
3.	 Ja deglis joprojām neaizdegas, turpiniet ar 9. darbību un uzgaidiet 5 minūtes pirms 

atkārtota mēģinājuma.

	Brīdinājums:

Ja liesmas nodziest vai deglis nespēj aizdegties, izslēdziet gāzi un 
uzgaidiet 5 minūtes pirms atkārtota aizdedzināšanas mēģinājuma.

9 Aizdedze - sērkociņa izmantošana

Ja deglis joprojām neaizdegas, to var iedegt, izmantojot sērkociņu un komplektā 
iekļauto sērkociņu turētāju. Ievietojiet sērkociņu turētājā, ieslēdziet gāzi pie cilindra, 
iededziet sērkociņu un turiet to degļu priekšā caur aizmugurējo lūku. Nospiediet un 
pagrieziet grozāmo pogu, kā aprakstīts 7. darbībā.

Kad aizdedzināts, pārejiet pie 10. darbības.

Ja deglis neaizdegas, skatiet problēmu novēršanas darbības.

10 Krāsns uzsildīšana

Karu 2 / Karu 12G
Uzlieciet degvielas vāciņu un aizveriet durtiņas.

Karu 12
Nomainiet degvielas vāciņu un pārliecinieties, ka lietošanas laikā durtiņas 
paliek atvērtas.

11 Dzēšana

Kad esat pabeidzis gatavošanu vai vēlaties izslēgt gāzes degli, nospiediet un pagrieziet 
grozāmpogu pulksteņrādītāju kustības virzienā līdz izslēgtai pozīcijai.
Atvienojiet regulatoru no gāzes tvertnes.
Pirms uzglabāšanas atstājiet cepeškrāsni pilnībā atdzist.
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Problēma Iespējamais iemesls Profilakse / risinājums

Mana cepeškrāsns 
nekļūst 
pietiekami karsta

1.	 Tukša gāzes pudele 
2.	 Gāzes noplūde šļūtenē
3.	 Regulators nepareizi nostiprināts
4.	 Darbība ekstremālos apstākļos
5.	 Gāzes pudele ir pārāk maza
6.	 Krāsns nav pareizi iestatīta
7.	 Gāzes degļa liesma deg dubultā 

(parasti kopā ar rūcošu skaņu)
8.	 Cepamais akmens ir slapjš

1.	 Pārbaudiet, vai gāzes pudele ir pilna, tukša vai pat 
gandrīz tukša pudele var ietekmēt gāzes degļa 
darbību 

2.	 Veiciet noplūdes pārbaudi un pārliecinieties, 
ka šļūtenē nav plaisu vai noplūžu

3.	 Pārliecinieties, vai regulators ir pareizi piestiprināts 
pie gāzes balona un caurule ir stingri piestiprināta pie 
gāzes degļa, izmantojot atbilstoša izmēra atslēgas, 
kā norādīts lietošanas rokasgrāmatā 

4.	 Jūsu gāzes degli un cepeškrāsni nedrīkst izmantot 
ekstremālos apstākļos (piemēram, lielā vējā)

5.	 Izvēlieties gāzes balonu ar jaudas nominālu, kas 
piemērots gāzes deglim

6.	 Pārbaudiet, vai cepeškrāsns ir iestatīta saskaņā ar 
šajā rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem

7.	 Izpildiet darbības, lai izslēgtu gāzes degli un atkārtoti 
aizdedzinātu krāsni

8.	 Pagariniet uzsildīšanas laiku, lai liekais mitrums 
iztvaikotu un akmens izžūtu. Lai to novērstu nākotnē, 
izmantojiet skursteņa vāciņu, uzglabājiet telpās vai 
izmantojiet ūdensnecaurlaidīgu vāku.

Mans gāzes 
deglis neaizdegsies

1.	 Nepareiza iestatīšana 
2.	 Tukša gāzes pudele 
3.	 Plaisāšana vai noplūde no šļūtenes
4.	 Nepareiza apgaismojuma tehnika.
5.	 Regulators nepareizi nostiprināts
6.	 Nepareizs dzirksteles salāgojums

1.	 Pārbaudiet, vai cepeškrāsns ir iestatīta saskaņā 
ar šajā rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem.

2.	 Pārbaudiet, vai gāzes pudele ir pilna, tukša vai 
pat gandrīz tukša pudele var ietekmēt gāzes 
degļa darbību

3.	 Veiciet noplūdes pārbaudi un pārliecinieties, 
ka šļūtenē nav plaisu vai noplūžu

4.	 Pārāk ātri griežot regulatoru, deglis var neaizdegties.
5.	 Pārliecinieties, vai regulators ir pareizi piestiprināts 

pie gāzes balona un caurule ir stingri piestiprināta pie 
gāzes degļa, izmantojot atbilstoša izmēra atslēgas, 
kā norādīts lietošanas rokasgrāmatā 

6.	 Pārvietojiet dzirksteles galu tā, lai tas būtu 3 mm 
attālumā no degļa vāciņa priekšpuses.

Liesma ir pārāk dzeltena 
/ pārāk zila

Vides, gatavotā ēdiena, apkārtējās vides 
temperatūras un Ooni krāsns stāvokļa 
variācijas var ietekmēt liesmas krāsu

Liesmas krāsa neietekmēs ēdiena garšu vai kvalitāti.

Cepeškrāsns izslēdzas 
pēc grozāmpogas 
atlaišanas.

Uz FSD zondes var uzkrāties 
sodrēju nogulsnes

Pārliecinieties, ka gāzes deglis un gāzes padeve ir 
atslēgta, uzgaidiet, līdz deglis atdziest, uzmanīgi 
notīriet zondi un degļa caurumus ar mitru drānu, pirms 
atkārtotas aizdegšanas atstājiet degli pilnībā nožūt. 

Ooni gāzes deglis nevar 
uzturēt liesmu

1.	 Skābekļa trūkums 
2.	 Cepeškrāsns novietota uz 

nelīdzenas virsmas

1.	 Pārbaudiet, vai cepeškrāsns ir iestatīta saskaņā 
ar šajā rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem.

2.	 Ja Ooni uzstādīšanas laikā ir slīpumā, skābeklis 
neplūst tik labi. Mēģiniet iestatīt cepeškrāsni uz 
līdzenas virsmas.

Es dzirdu "rēcošu skaņu", 
kas nāk no gāzes degļa, 
un manas liesmas ir 
ļoti vājas

Ja gāzes degļa liesma deg dubultā, 
liesma ir Venturi caurulē

Nekavējoties atslēdziet gāzes padevi un izslēdziet 
gāzes degli, uzgaidiet 5 minūtes un vēlreiz aizdedziet 
gāzes degli. 

Liesma, kas nāk no 
mana gāzes degļa, šķiet 
pārāk spēcīga

Gāzes pudele netiek izmantota 
pareizā orientācijā

Pārliecinieties, ka gāzes pudele ir novietota vertikāli

Ja problēmas joprojām pastāv, lūdzu, sazinieties ar Ooni atbalsta dienestu
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LIETUVIŲ

 ĮSPĖJIMAI

Prieš naudodamiesi prietaisu, 
perskaitykite instrukcijas.

Naudokite tik lauke.

Niekada nenaudokite šio prietaiso 
be priežiūros.

Prieinamos dalys gali būti 
labai karštos. Laikykite mažus 
vaikus atokiau.

Naudojamą prietaisą laikykite atokiau 
nuo degių medžiagų.

Degalų tiekimo žarną laikykite atokiau 
nuo šildomų paviršių.

Prieš naudojimą įsitikinkite, kad 
Ooni Karu 12/12G/2 kojos yra 
visiškai ištiestos.

Norėdami išvengti smūgio, uždegdami 
degiklį nelieskite elektrodo antgalio.

Naudojimo metu nereguliuokite 
lubų ventiliacijos angos ar kamino 
ventiliacijos angos.

Laikykite atokiau nuo karštų 
išmetamųjų dujų, patenkančių 
iš kamino.

Nebandykite uždegti, kol dujų degiklis 
nėra visiškai sumontuotas orkaitėje.

Naudojimo metu nejudinkite prietaiso.

Po naudojimo išjunkite dujų tiekimą 
prie dujų baliono.

Gamintojo arba pardavėjo 
užplombuotų dalių 
modifikuoti negalima.

Karu 12 / 12G / 2 dujų degiklį laikyti 
patalpose leidžiama tik tuo atveju, 
jei balionas atjungiamas ir išimamas 
iš prietaiso.

Nenaudojamą „Karu 12/12G/2“ dujų 
degiklį išimkite iš orkaitės ir laikykite 
originalioje pakuotėje sausoje, 
nedulkėtoje aplinkoje.

Nemodifikuokite prietaiso.

Dirbdami su karštais komponentais, 
visada naudokite apsaugines pirštines.

Prieš užsidegdami įsitikinkite, kad 
orkaitė yra švari ir joje nėra suodžių 
ir šiukšlių.

Valymas ir priežiūra turi būti atliekami, 
kai orkaitė yra vėsi, o degalų tiekimas 
išjungtas dujų balione ir atjungtas.

Dujų baliono keitimas turi būti 
atliekamas atokiau nuo bet kokio 
uždegimo šaltinio.

Patikrinkite, ar degiklis veikia, ir prieš 
kiekvieną naudojimą nėra jokių 
pažeidimo požymių.

Atkurdami atsistokite į šoną 
- niekada nežiūrėkite tiesiai 
į orkaitę ar liepsną.

Šis dujų degiklis yra 
sertifikuotas naudoti tik su Ooni 
Karu 12/12G/2.
NENAUDOKITE su jokia kita Ooni 
picos orkaite.

Pristatomas dujų reguliatorius gali būti 
netinkamas naudoti jūsų teritorijoje ar 
regione; daugiau informacijos rasite 
vietinėse taisyklėse.

Dujų degiklyje, skirtame Karu 
12/12G/2, gali būti aštrių briaunų. 
Prašome elgtis atsargiai.

Orkaitę padėkite ant karščiui 
atsparaus paviršiaus arba naudokite 
padėklą ar karščiui atsparią pagalvėlę. 
Jei abejojate, prieš naudojimą 
pasitarkite su paviršiaus gamintoju.
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PRIEŠ NAUDODAMI PATIKRINKITE, AR PRIETAISAS IR JUNGTYS 
SANDARIOS. Jokiu būdu netikrinkite sandarumo, kai dega atvira liepsna; 
visada naudokite muiluoto vandens tirpalą. 

NUOTĖKIO BANDYMAS:  Nuotėkio bandymas kiekvieną kartą prijungus naują 
dujų baką arba po ilgo laiko nenaudojant prietaiso. Įsitikinkite, kad žarna neturi 
įtrūkimų ar skilimo.

SVARBU: Jei užuodžiate dujų kvapą arba negalite sustabdyti dujų nuotėkio, 
išjunkite dujų bako vožtuvą ir paskambinkite vietiniam dujų bako pardavėjui ar 
ugniagesių komandai.

Visos nuorodos į „Ooni“ šiame vadove apima „Ooni Limited“ arba atitinkamas 
patronuojamąsias ir kontroliuojančias bendroves, kaip apibrėžta 2006 m. Bendrovių 
įstatymo 1159 skirsnyje.

„OONI“ NEPRISIIMA JOKIOS TEISINĖS AR KITOKIOS ATSAKOMYBĖS UŽ ATSITIKTINĘ 
AR PASEKMINĘ ŽALĄ TURTUI AR ASMENIMS, ATSIRADUSIĄ DĖL DUJŲ DEGIKLIO 
„KARU 12/12G/2“ NAUDOJIMO, KURIS NEATITINKA / NEATITIKO JOKIŲ ŠIO TEISINĖS 
ATSAKOMYBĖS ATSISAKYMO NUOSTATŲ.

„OONI“ JOKIU BŪDU NEATSAKO UŽ JOKIĄ SPECIALIĄ, NETIESIOGINĘ, PASEKMINĘ 
AR KITOKIĄ BET KOKIO POBŪDŽIO ŽALĄ, KURI VIRŠYTŲ PRADINĘ JŪSŲ DUJŲ 
DEGIKLIO „KARU 12/12G/2“ PIRKIMO KAINĄ.

Kai kurios valstijos ar šalys neleidžia atmesti ar apriboti atsitiktinių ar pasekminių 
nuostolių, todėl tokie apribojimai ar išimtys jums gali būti netaikomi.



103

L
IE

T
U

V
IŲ

103

0 Pakuotės turinys

a. Dujinis degiklis Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Degtukų laikiklis

c. Torx raktas

d. Reguliatorius ir žarna*

*nepristatoma su visais modeliais. Produkto stilius gali skirtis.

1 Produkto surinkimas

Reguliatoriai ir žarnų jungtys gali skirtis priklausomai nuo jūsų regiono.

Jei jūsų „Ooni“ dujų degiklis turi iš anksto sumontuotą žarną, pereikite prie 2 veiksmo.

Jei jūsų „Ooni“ dujų degiklis turi srieginį žarnos lizdą, eikite prie 1a žingsnio.

Jei jūsų „Ooni“ dujų degiklis turi srieginį dantelį ir įprastą žarną su žarnos spaustuku, 
atlikite 1b žingsnį, o tada 1c žingsnį.

Jei jūsų „Ooni“ dujų degiklis turi įprastą žarną su žarnos spaustuku, atlikite 1c žingsnį.

2 Paruoškite orkaitę dujoms

Nuvalykite orkaitę šepečiu ir drėgna šluoste, stengdamiesi drėgna šluoste nepriliesti 
picos akmens, kad prieš kiekvieną naudojimą ir po jo neliktų matomų suodžių 
ar nuosėdų.

Prieš naudojimą įsitikinkite, kad orkaitė yra visiškai sausa ir visiškai atvėsusi.

Karu 2 / Karu 12G
Nuimkite kuro dėklą ir kamino dangtelį. Įsitikinkite, kad kamino pertvara yra atvira.

Karu 12
Nuimkite duris, degalų dėklą ir kamino dangtelį. Įsitikinkite, kad kamino pertvara 
yra atvira. 

3 Nuimkite skersvėjo apsaugos plokštę

Karu 2 / Karu 12G
Pakelkite ir nuimkite.

Karu 12
Atsukite galinius varžtus prieš laikrodžio rodyklę, naudodami šešiakampį raktą. 
Pakelkite ir nuimkite.

4 Uždėkite „Ooni“ dujinį degiklį

Karu 2 / Karu 12G
Įsitikinkite, kad dujų degiklis yra saugiai pritvirtintas.

Karu 12
Įsitikinkite, kad dujų degiklis yra saugiai pritvirtintas. Priveržkite varžus, bet ne 
per stipriai.
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5 Prijunkite prie dujų baliono

Reguliatoriai skirsis priklausomai nuo regiono.

QCC1 reguliatorius

Ši dujų tvirtinimo detalė prisukama pagal laikrodžio rodyklę. Įsitikinkite, kad bakas yra 
visiškai išjungtas, ir kiek įmanoma įsukite reguliatorių į dujų bako vožtuvą.

Dujų saugos informacija

•	 Visada laikykite dujų balioną vertikalioje padėtyje.

•	 9 kg SN dujų balionas yra 31 cm skersmens ir 45,5 cm aukščio

•	 Jei prietaisas nenaudojamas, dujos turi būti išjungtos tiekimo cilindre.

•	 Naudojamame cilindre turi būti apykaklė cilindro vožtuvui apsaugoti.

•	 Prietaisas ir 9 kg dujų balionas turi būti pastatyti bent 102 cm atstumu.

•	 Jei venturis užblokuotas, nedelsdami išjunkite degiklį, išjunkite ir atjunkite dujų 
tiekimą, palaukite, kol atvės, o tada išimkite iš orkaitės.

•	 Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, kad „Ooni“ dujų degiklyje ir „Ooni“ picų kepimo 
orkaitėje nėra nuosėdų. Jei susikaupia kokių nors nuosėdų, palaukite, kol prietaisas 
atvės, o tada jas pašalinkite šepečiu.

•	 Orkaitė turi būti dedama ant nedegaus, stabilaus ir lygaus paviršiaus.

•	 Įsitikinkite, kad jūsų orkaitė yra tokioje vietoje, kurios nepaveiks nepalankus oras.

Skystų propano dujų baliono prijungimas

1.	 Cilindro vožtuvas turi būti išjungtoje padėtyje.

2.	 Įsitikinkite, kad degiklio vožtuvas yra išjungtoje padėtyje.

3.	 Patikrinkite vožtuvo jungtis, prievadą ir reguliatoriaus mazgą. Pašalinkite šiukšles ir 
patikrinkite, ar žarna nepažeista.

4.	Prijungdami reguliatoriaus mazgą prie vožtuvo, priveržkite veržlę ranka pagal 
laikrodžio rodyklę, kol ji užsifiksuos.

	 Veržliarakčio naudojimas gali sugadinti greito sukabinimo veržlę ir sukelti pavojų.

5.	Visiškai atidarykite cilindro vožtuvą, sukdami vožtuvą prieš laikrodžio rodyklę.

6.	 Prieš uždegdami orkaitę, muilo ir vandens tirpalu patikrinkite, ar visi 
sujungimai sandarūs.

7.	 Jei randamas nuotėkis, išjunkite cilindro vožtuvą ir nenaudokite orkaitės, kol vietinis 
skysto propano pardavėjas negalės atlikti remonto.

Skysto propano dujų baliono atjungimas

1.	 Išjunkite orkaitės degiklio vožtuvą ir įsitikinkite, kad orkaitė yra vėsi.

2.	 Išjunkite skysto propano cilindro vožtuvą sukdami pagal laikrodžio rodyklę, 
kol jis sustos.

3.	 Atjunkite reguliatoriaus mazgą nuo cilindro vožtuvo, sukdami greito sukabinimo 
veržlę prieš laikrodžio rodyklę.

4.	Uždėkite dulkių dangtelį cilindro vožtuvo išleidimo angai, kai cilindras nenaudojamas.
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Sandarumo patikra

Bendra

Nors dujų jungčių sandarumas patikrinamas prieš pakuojant ir išsiunčiant prietaisą, 
visapusę patikrą prieš naudojimą taip pat būtina atlikti ir įrengimo vietoje.

Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite visų dujų jungčių sandarumą pagal toliau 
nurodytą procedūrą. Jei bet kuriuo metu aptinkamas dujų kvapas, turėtumėte 
nedelsdami nustoti naudoti ir patikrinti, ar visoje sistemoje nėra nuotėkio.

Prieš bandymą

Įsitikinkite, kad visa pakavimo medžiaga buvo išimta iš prietaiso.

Padarykite vienos dalies skysto ploviklio ir vienos dalies vandens tirpalą. Tvirtinimo 
detalėms sutepti tirpalu reikės purškiklio, šepečio ar skudurėlio.

Patikrinkite

1.	 Išjunkite degiklio vožtuvą.

2.	 Pasukite skysto propano cilindro vožtuvą prieš laikrodžio rodyklę, kad 
atidarytumėte vožtuvą.

3.	 Muilo tirpalą tepkite ant visų dujų jungiamųjų detalių. Muilo burbuliukai atsirastų ten, 
kur yra nuotėkis.

4.	Jei yra nuotėkis, nedelsdami išjunkite dujų tiekimą ir priveržkite nesandarias 
jungiamąsias detales.

5.	Vėl įjunkite dujas ir dar kartą patikrinkite.

6.	 Jei dujos ir toliau nuteka iš bet kurios jungiamosios detalės, išjunkite dujų tiekimą ir 
susisiekite su klientų aptarnavimo tarnyba.

6 Pasiruoškite įjungimui

Dujų žarną visada nukreipkite nuo krosnies. Žarna negali liesti orkaitės korpuso.

Karu 2 / Karu 12G
Nuimkite kuro liuką ir atidarykite duris.

Karu 12
Nuimkite kuro liuką.

7 Uždegimas

Prieš įjungdami orkaitę įsitikinkite, kad 1 m (3 pėdų) atstumu nuo orkaitės 
nėra pašalinių asmenų. Uždegimo metu laikykitės per rankos ilgį nuo 
orkaitės ir nesilenkite virš orkaitės.

Įjunkite dujas prie dujų baliono.

Įstumkite dujų degiklio ratuką, tada lėtai pasukite prieš laikrodžio rodyklę, kol jis 
užsifiksuos. Pasukimo ir paspaudimo pradžios procesas turėtų trukti mažiausiai 
3 sekundes.
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Užsidegus dujoms, palaikykite ratuką 5 sekundes ir atleiskite.

a. Dujų degiklis išjungtas 

b. Nustatyta maksimali dujų degiklio liepsna

c. Nustatyta minimali dujų degiklio liepsna

8 Patikrinkite, ar užsidegė dujų degiklis

1.	 Jei taip, pereikite prie 10 veiksmo.
2.	 Jei ne, išjunkite dujas, grįžkite į 7 veiksmą ir palaukite 5 minutes prieš bandydami 

dar kartą.
3.	 Jei degiklis vis tiek neužsidega, pereikite prie 9 veiksmo ir palaukite 5 minutes prieš 

bandydami dar kartą.

	Įspėjimas:

Jei liepsna užgęsta arba degiklio nepavyksta uždegti, išjunkite dujas ir 
palaukite 5 minutes, o tada vėl pabandykite uždegti.

9 Uždegimas - degtukų naudojimas

Jei degiklis vis tiek neužsidega, galima jį uždegti degtuku ir pridedamu degtukų 
laikikliu. Įdėkite degtuką į laikiklį, įjunkite dujas prie cilindro, uždekite degtuką ir laikykite 
jį priešais degiklius per galinį liuką. Paspauskite ir pasukite ratuką, kaip aprašyta 
7 žingsnyje.

Uždegę pereikite prie 10 žingsnio.

Jei degiklis neužsidega, peržiūrėkite trikčių šalinimo veiksmus.

10 Orkaitės kaitinimas

Karu 2 / Karu 12G
Uždėkite kuro liuką ir uždarykite duris.

Karu 12
Uždėkite kuro liuką ir įsitikinkite, kad durelės naudojimo metu yra uždarytos.

11 Gesinimas

Baigę virti arba norėdami išjungti dujinį degiklį, įstumkite ir pasukite ratuką pagal 
laikrodžio rodyklę į išjungtą padėtį.

Atjunkite reguliatorių nuo dujų bako.

Leiskite orkaitei visiškai atvėsti prieš padėdami saugoti.
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Problema Galima priežastis Prevencija / Sprendimas

Mano orkaitė nepakankamai įkaista 1.	 Tuščias dujų balionas 
2.	 Dujų nuotėkis žarnoje
3.	 Reguliatorius netinkamai pritvirtintas
4.	 Veikimas ekstremaliomis sąlygomis
5.	 Dujų balionas yra per mažas
6.	 Orkaitė netinkamai nustatyta
7.	 Dujų degiklis užsidegė netinkamoje 

vietoje (paprastai tai lydi staugimas)
8.	 Kepimo akmuo yra šlapias

1.	 Patikrinkite, ar dujų balionas pilnas. 
Tuščias ar beveik tuščias balionas gali turėti 
įtakos dujų degiklio veikimui 

2.	 Atlikite nuotėkio testą ir įsitikinkite, 
kad žarnoje nėra įtrūkimų ar nuotėkių

3.	 Įsitikinkite, kad reguliatorius yra tinkamai 
pritvirtintas prie dujų baliono, o žarna 
tvirtai pritvirtinta prie dujų degiklio, 
priveržto naudojant tinkamo dydžio 
veržliarakčius, kaip nurodyta naudojimo 
instrukcijoje 

4	 Jūsų dujinis degiklis ir orkaitė neturėtų 
būti naudojami ekstremaliomis sąlygomis 
(pvz., esant stipriam vėjui)

5.	 Pasirinkite dujų balioną, kurio galia yra 
tinkama dujų degikliui

6.	 Patikrinkite, ar orkaitė nustatyta pagal 
šiame vadove pateiktas instrukcijas

7.	 Atlikite veiksmus, kad išjungtumėte dujų 
degiklį ir vėl uždegtumėte orkaitę

8.	 Pailginkite pašildymo laiką, kad drėgmės 
perteklius išgaruotų ir akmuo išdžiūtų. 
Norėdami to išvengti ateityje, naudokite 
kamino dangtelį, laikykite vidaus 
patalpose arba naudokite vandeniui 
atsparų uždangalą.

Mano dujų degiklis neužsidegs 1.	 Netinkamas surinkimas 
2.	 Tuščias dujų balionas 
3.	 Įtrūkimai ar nuotėkis iš žarnos
4.	 Netinkama apšvietimo technika.
5.	 Reguliatorius netinkamai pritvirtintas
6.	 Netinkama įžiebiklio padėtis

1.	 Patikrinkite, ar orkaitė nustatyta pagal 
šiame vadove pateiktas instrukcijas.

2.	 Patikrinkite, ar dujų balionas pilnas. 
Tuščias ar beveik tuščias balionas gali turėti 
įtakos dujų degiklio veikimui

3.	 Atlikite nuotėkio testą ir įsitikinkite, 
kad žarnoje nėra įtrūkimų ar nuotėkių

4.	 Per greitai pasukus ratuką, dujų degiklis 
gali neužsidegti.

5.	 Įsitikinkite, kad reguliatorius yra 
tinkamai pritvirtintas prie dujų baliono, 
o žarna tvirtai pritvirtinta prie dujų 
degiklio, priveržto naudojant tinkamo 
dydžio veržliarakčius, kaip nurodyta 
naudojimo instrukcijoje 

6.	 Nustatykite įžiebiklio galvutę 3 mm 
atstumu nuo degiklio galvutės priekio.

Mano liepsna per geltona / 
per mėlyna

Pasikeitusios aplinkos, gaminamo 
maisto, oro temperatūros ir „Ooni“ 
orkaitės būklės sąlygos gali turėti įtakos 
liepsnos spalvai

Jūsų liepsnos spalva neturės įtakos jūsų 
maisto skoniui ar kokybei.

Mano orkaitė išsijungia, kai 
atleidžiu valdymo ratuką.

Ant liepsnos stebėjimo įtaiso  
zondo gali būti  
susikaupę  
suodžiai

Įsitikinkite, kad dujų degiklis ir dujų tiekimas 
yra išjungti, palaukite, kol degiklis atvės, 
švelniai nuvalykite zondą ir degiklio skyles 
drėgnu skudurėliu, prieš vėl uždegdami 
palikite degiklį visiškai išdžiūti. 

„Ooni“ dujinis degiklis 
neišlaiko liepsnos

1.	 Deguonies trūkumas 
2.	 Orkaitė padėta ant 

nelygaus paviršiaus

1.	 Patikrinkite, ar orkaitė nustatyta pagal 
šiame vadove pateiktas instrukcijas.

2.	 Jei jūsų „Ooni“ yra pasviręs, deguonies 
srautas gali būti netinkamas. Pabandykite 
orkaitę pastatyti ant lygaus paviršiaus.

Iš dujų degiklio girdžiu „staugimą“, 
o liepsna yra labai silpna

Dujų degiklis užsidegė netinkamoje 
vietoje, todėl liepsna yra venturio zonoje

Nedelsdami išjunkite dujų tiekimą ir dujų 
degiklį, palaukite 5 minutes ir vėl uždekite 
dujų degiklį. 

Liepsna, sklindanti iš mano dujų 
degiklio, atrodo per galinga

Dujų balionas naudojamas 
netinkama padėtimi

Įsitikinkite, kad dujų balionas 
pastatytas vertikaliai

Jei problemos išlieka, susisiekite su Ooni palaikymo komanda
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 WAARSCHUWINGEN

Lees de instructies voordat u het 
apparaat gebruikt.

Alleen buitenshuis gebruiken.

Gebruik dit apparaat nooit 
zonder toezicht.

Toegankelijke delen kunnen erg heet 
zijn. Houd jonge kinderen uit de buurt.

Dit apparaat moet tijdens gebruik uit 
de buurt van ontvlambare materialen 
worden gehouden.

Houd de brandstoftoevoerslang uit de 
buurt van verwarmde oppervlakken.

Zorg ervoor dat de poten van de Ooni 
Karu 12/12G/2 voor gebruik volledig 
zijn uitgeklapt.

Raak de punt van de elektrode niet 
aan bij het aansteken van de brander 
om schokken te voorkomen.

Pas de plafond- of 
schoorsteenventilatie niet aan 
tijdens het gebruik.

Blijf uit de buurt van hete 
uitlaatgassen die uit de 
schoorsteen komen.

Probeer de gasbrander pas te 
ontsteken wanneer het volledig op 
de oven is gemonteerd.

Verplaats het apparaat niet tijdens 
het gebruik.

Sluit na gebruik de gastoevoer bij 
de gasfles af.

Onderdelen die door de fabrikant of 
agent zijn verzegeld, mogen niet door 
de gebruiker worden gemanipuleerd.

Opslag van de gasbrander voor 
Karu 12/12G/2 binnenshuis is 
alleen toegestaan als de cilinder 
is losgekoppeld en uit het apparaat 
is verwijderd.

Als de gasbrander voor Karu 12/12G/2 
gedurende een bepaalde tijd niet wordt 
gebruikt, moet deze uit de oven worden 

gehaald en in de originele verpakking 
in een droge, stofvrije omgeving 
worden bewaard.

Wijzig het apparaat niet.

Draag altijd beschermende 
handschoenen bij het hanteren van 
hete onderdelen.

Zorg ervoor dat de oven schoon 
en vrij van roet en vuil is voordat 
u hem aansteekt.

Reiniging en onderhoud moeten 
worden uitgevoerd wanneer de oven 
is afgekoeld en de brandstoftoevoer 
bij de gasfles is uitgeschakeld 
en losgekoppeld.

Het vervangen van de gasfles moet 
uit de buurt van een ontstekingsbron 
worden uitgevoerd.

Controleer voor elk gebruik of de 
brander werkt en of er geen tekenen 
van schade zijn.

Ga opzij staan bij het 
opnieuw aansteken - kijk 
nooit rechtstreeks in de 
oven of naar de vlam.

Deze gasbrander is alleen gecertificeerd 
voor gebruik met Ooni Karu 12/12G/2.
NIET GEBRUIKEN met een andere 
Ooni pizzaoven.

De meegeleverde gasregelaar is 
mogelijk niet geschikt voor gebruik 
in uw gebied of regio; raadpleeg 
de plaatselijke voorschriften voor 
meer informatie.

Er kunnen scherpe randen zitten aan 
de gasbrander voor Karu 12/12G/2. 
Gelieve er voorzichtig mee om te gaan.

Plaats de oven op een hittebestendig 
oppervlak of gebruik een onderzetter 
of hittebestendig matje. Neem bij 
twijfel voor gebruik contact op 
met de fabrikant van het oppervlak 
voor advies.
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CONTROLEER VOOR GEBRUIK HET APPARAAT EN DE AANSLUITINGEN 
OP LEKKAGE: Controleer nooit op lekken met een open vlam; gebruik altijd 
een oplossing van zeepwater. 

LEKTESTEN: Voer een lektest uit elke keer dat een nieuwe gastank wordt 
aangesloten of na een lange periode zonder het apparaat te hebben gebruikt. 
Controleer of de slang geen barsten of scheuren vertoont.

BELANGRIJK:  Als u gas ruikt of een gaslek niet kunt dichtmaken, draai dan de 
kraan van de gastank dicht en bel uw plaatselijke gastankdealer of brandweer.

Alle verwijzingen naar "Ooni" in deze handleiding omvatten Ooni Limited of haar 
relevante dochterondernemingen en houdstermaatschappijen zoals gedefinieerd 
in sectie 1159 van de Companies Act 2006.

OONI AANVAARDT GEEN ENKELE VERANTWOORDELIJKHEID, WETTELIJK OF 
ANDERSZINS, VOOR INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE AAN EIGENDOMMEN 
OF PERSONEN ALS GEVOLG VAN HET GEBRUIK VAN UW GASBRANDER VOOR 
KARU 12/12G/2 DIE WEL/NIET VOLDEED AAN EEN VAN DE BEPALINGEN VAN DEZE 
JURIDISCHE DISCLAIMER.

OONI IS IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR ENIGE SPECIALE, INDIRECTE, 
GEVOLGSCHADE OF ANDERE SCHADE VAN WELKE AARD DAN OOK DIE DE 
OORSPRONKELIJKE AANKOOPPRIJS VAN UW GASBRANDER VOOR KARU 
12/12G/2 OVERSCHRIJDT.

In sommige staten of landen is de uitsluiting of beperking van incidentele schade of 
gevolgschade niet toegestaan, daarom zijn dergelijke beperkingen of uitsluitingen 
mogelijk niet op u van toepassing.
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0 Wat zit er in de doos?

a. Gasbrander voor Karu 12, Karu 12G, Karu 2
b. Luciferhouder
c. Torx-sleutel
d. Regelaar en slang*
*Niet bij alle modellen inbegrepen. De productstijl kan variëren.

1 Productmontage

Regelaars en slangaansluitingen zijn afhankelijk van uw regio.
Als de slang van uw Ooni-gasbrander vooraf is geïnstalleerd, gaat u verder met stap 2.
Als uw Ooni-gasbrander een vrouwelijk slanguiteinde met schroefdraad heeft, 
volgt u stap 1a.
Als uw Ooni-gasbrander een weerhaak met schroefdraad en een gewone slang met 
een slangklem heeft, volgt u stap 1b en vervolgens 1c.
Als uw Ooni gasbrander een gewone slang met een slangklem heeft, volgt u stap 1c.

2 Bereid de oven voor op gas

Veeg de oven af met een borstel en een vochtige doek, en zorg ervoor dat u de vochtige 
doek niet op de pizzasteen gebruikt. Zo zorgt u ervoor dat er geen roet of vuil zichtbaar 
is na/voor elk gebruik.

Zorg ervoor dat de oven volledig droog en volledig afgekoeld is voor gebruik.

Karu 2 / Karu 12G
Verwijder de brandstoflade en de schoorsteenkap. Zorg ervoor dat het schoorsteenschot 
open is.
Karu 12
Verwijder de deur, de brandstoflade en de schoorsteenkap. Zorg ervoor dat het 
schoorsteenschot open is. 

3 Antitochtplaat verwijderen

Karu 2 / Karu 12G
Optillen en verwijderen.
Karu 12
Draai de achterste bouten tegen de klok in los met behulp van een inbussleutel. 
Optillen en verwijderen.

4 Ooni-gasbrander toevoegen

Karu 2 / Karu 12G
Zorg ervoor dat de gasbrander veilig is bevestigd.
Karu 12
Zorg ervoor dat de gasbrander veilig is bevestigd. Zet de bouten vast, maar draai ze 
niet te vast aan.
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5 Aansluiten op gasfles

Drukregelaars variëren afhankelijk van de regio.

QCC1 regelaar

Deze gasfitting is rechtsdraaiend. Zorg ervoor dat de tank volledig is uitgeschakeld en 
schroef de regelaar zo ver mogelijk in de klep van de gastank.

Informatie over gasveiligheid

•	 Houd de gasfles altijd rechtop.

•	 Het formaat van een LPG-gasfles van 20 lbs is 12,2 inch in diameter en 17,9 inch hoog

•	 Als het apparaat niet in gebruik is, moet het gas bij de toevoerfles worden afgesloten.

•	 De gebruikte cilinder moet voorzien zijn van een kraag om de cilinderklep 
te beschermen.

•	 De minimale afstand tussen het apparaat en de gastank van 20 lbs is 40 inch uit elkaar.

•	 In het geval van een verstopte venturibuis, schakelt u de brandereenheid onmiddellijk 
uit, schakelt u de gastoevoer uit, koppelt u de gastoevoer los en wacht u tot de 
brander is afgekoeld om hem uit de oven te halen.

•	 Zorg ervoor dat de Ooni gasbrander en de Ooni pizzaoven vrij zijn van vuil voor elk 
gebruik. Als er zich toch vuil ophoopt, gebruik dan een borstel om dit te verwijderen 
wanneer het apparaat is afgekoeld.

•	 De oven moet op een niet-brandbare, stabiele en vlakke ondergrond worden geplaatst.

•	 Zorg ervoor dat uw oven op een plaats staat die niet wordt beïnvloed door slecht weer.

De vloeibare propaangasfles aansluiten

1.	 De cilinderklep moet in de UIT-stand staan.

2.	 Zorg ervoor dat de branderklep in de UIT-stand staat.

3.	 Inspecteer de klepverbindingen, poort en regelaar. Verwijder vuil en inspecteer 
de slang op schade.

4.	Wanneer u de regelaar op de klep aansluit, gebruikt u uw hand om de moer met 
de klok mee vast te draaien totdat deze stopt.

	 Het gebruik van een sleutel kan de snelkoppelingsmoer beschadigen en tot een 
gevaarlijke situatie leiden.

5.	Open de cilinderklep volledig door de klep tegen de klok in te draaien.

6.	 Voordat u de oven aansteekt, gebruikt u een oplossing van zeep en water om alle 
aansluitingen op lekken te controleren.

7.	 Als er een lek wordt gevonden, draai dan de cilinderklep UIT en gebruik de oven niet 
totdat de plaatselijke dealer van vloeibaar propaan reparaties kan uitvoeren.

De fles voor vloeibaar propaangas loskoppelen

1.	 Draai het ventiel van de ovenbrander UIT en zorg ervoor dat de oven is afgekoeld.

2.	 Draai de klep van de vloeibare propaancilinder UIT door met de klok mee te draaien 
totdat deze stopt.

3.	 Maak de regelaar los van de cilinderklep door de snelkoppelingsmoer tegen de klok 
in te draaien.

4.	Plaats een stofkap op de klepuitlaat van de cilinder als de cilinder niet in gebruik is.
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Testen op lekken

Algemeen

Hoewel de gasaansluitingen van het apparaat vóór verpakking en verzending op 
lekkage zijn getest, moet er vóór elk gebruik een volledige test worden uitgevoerd 
op de installatieplaats.

Controleer voor elk gebruik alle gasaansluitingen op lekkage met behulp van de 
onderstaande procedure. Als de geur van gas op enig moment wordt gedetecteerd, 
moet u onmiddellijk stoppen met het gebruik en het hele systeem op lekken controleren.

Voor het testen

Zorg ervoor dat al het verpakkingsmateriaal uit het apparaat is verwijderd.

Maak een oplossing van een deel vloeibaar wasmiddel en een deel water. U hebt een 
spuitfles, borstel of doek nodig om de oplossing op de fittingen aan te brengen.

Testen

1.	 Draai de gaskraan DICHT.

2.	 Draai de klep van de fles met vloeibaar propaangas linksom om de klep te openen.

3.	 Breng de zeepoplossing aan op alle gasfittingen. Zeepbellen verschijnen op 
plaatsen waar een lek aanwezig is.

4.	Als er een lek is, draai dan onmiddellijk de gastoevoer UIT en draai lekkende 
fittingen vast.

5.	Draai het gas weer AAN en controleer opnieuw.

6.	 Mocht het gas uit een van de fittingen blijven lekken, sluit dan de gastoevoer UIT 
en neem contact op met de klantenservice.

6 Ontsteking voorbereiden

Leid de gasslang altijd weg van de oven. De slang mag de oven niet raken.

Karu 2 / Karu 12G
Verwijder het brandstofluik en open de deur.

Karu 12
Verwijder het brandstofluik.
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7 Ontsteking

Blijf uit de buurt van de oven bij het aansteken - zorg ervoor dat niemand zich 
binnen 1 m (3 ft) van de voorkant van de oven bevindt. Blijf op armlengte van 
de oven wanneer u deze aansteekt en leun niet over de oven bij het aansteken.

Draai het gas bij de gasfles open.

Duw de draaiknop van de gasbrander naar binnen en draai deze langzaam tegen de 
klok in totdat deze vastklikt. Het proces van beginnen te draaien en klikken duurt 
minimaal 3 seconden.

Als het gas ontbrandt, houdt u de draaiknop 5 seconden ingedrukt en laat u hem los.

a.	 De gasbrander is uitgeschakeld

b.	 De gasbrander staat op maximale vlam
c.	 De gasbrander is ingesteld op minimale vlam

8 Controleer of de gasbrander is ontstoken

1.	 Zo ja, ga dan naar stap 10.
2.	 Als dit niet het geval is, zet dan het gas uit, ga terug naar stap 7 en wacht 5 minuten 

voordat u het opnieuw probeert.
3.	 Als de brander nog steeds niet ontsteekt, ga dan naar stap 9 en wacht 5 minuten 

voordat u het opnieuw probeert.

	Waarschuwing:

Als de vlammen uitgaan of de brander niet ontsteekt, sluit dan het gas 
af en wacht 5 minuten voordat u hem opnieuw aansteekt.

9 Ontsteking - Een lucifer gebruiken

Als de brander nog steeds niet ontsteekt, is het mogelijk om deze aan te steken met 
behulp van een lucifer en de meegeleverde luciferhouder. Plaats de lucifer in de houder, 
draai het gas bij de cilinder open, steek de lucifer aan en houd deze via de achterklep 
voor de branders. Druk op de knop en draai deze zoals beschreven in stap 7.

Ga na het ontsteken naar stap 10.

Als de brander niet ontsteekt, raadpleeg dan de stappen voor probleemoplossing.

10 Oven opwarmen

Karu 2 / Karu 12G
Plaats het brandstofluik terug en sluit de deur.

Karu 12
Plaats het brandstofluik terug en zorg ervoor dat de deur dicht blijft tijdens gebruik.

11 Blussen

Als u klaar bent met koken of als u de gasbrander wilt uitschakelen, drukt u de knop in 
en draait u deze met de klok mee naar de uit-stand.
Koppel de regelaar los van de gastank.
Laat de oven volledig afkoelen voordat u deze opbergt.
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Probleem Mogelijke oorzaak Preventie / Oplossing

Mijn oven wordt niet heet genoeg 1.	 Lege gasfles 
2.	 Gaslek in de slang
3.	 Regelaar niet goed bevestigd
4.	 Werking onder 

extreme omstandigheden
5.	 Gasfles is te klein
6.	 Oven is niet correct ingesteld
7.	 De gasbrander brandt tegen 

(gaat meestal gepaard met een 
brullend geluid)

8.	 De bakplaat is nat

1.	 Controleer of de gasfles vol is, een lege of 
zelfs bijna lege fles kan de prestaties van de 
gasbrander beïnvloeden 

2.	 Voer een lektest uit en zorg ervoor dat er geen 
scheuren of lekken in de slang zitten

3.	 Zorg ervoor dat de regelaar goed op de 
gasfles is bevestigd en dat de slang stevig is 
bevestigd aan de gasbrander, vastgedraaid 
met behulp van sleutels van de juiste maat, 
zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing 

4	 Uw gasbrander en oven mogen niet worden 
gebruikt onder extreme omstandigheden 
(zoals harde wind)

5.	 Kies een gasfles met een vermogen dat 
geschikt is voor de gasbrander

6.	 Controleer of de oven is ingesteld volgens de 
instructies in deze handleiding

7.	 Volg de stappen om de gasbrander uit te 
zetten en de oven weer aan te steken

8.	 Verleng de voorverwarmtijd om overtollig 
vocht te laten verdampen en de steen te laten 
drogen. Om dit in de toekomst te voorkomen, 
kunt u de schoorsteenkap gebruiken, binnen 
bewaren of een waterdichte hoes gebruiken.

Mijn gasbrander wil niet ontbranden 1.	 Onjuiste installatie 
2.	 Lege gasfles 
3.	 Barsten of lekken uit de slang
4.	 Onjuiste verlichtingstechniek.
5.	 Regelaar niet goed bevestigd
6.	 Onjuiste uitlijning van de vonkontsteker

1.	 Controleer of de oven is ingesteld volgens de 
instructies in deze handleiding.

2.	 Controleer of de gasfles vol is, een lege of 
zelfs bijna lege fles kan de prestaties van de 
gasbrander beïnvloeden

3.	 Voer een lektest uit en zorg ervoor dat er geen 
scheuren of lekken in de slang zitten

4.	 Als u te snel aan de knop draait, kan de 
gasbrander mogelijk niet aangaan.

5.	 Zorg ervoor dat de regelaar goed op de 
gasfles is bevestigd en dat de slang stevig is 
bevestigd aan de gasbrander, vastgedraaid 
met behulp van sleutels van de juiste maat, 
zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing 

6.	 Plaats de vonktip opnieuw, zodat hij 3 mm van 
de voorkant van de branderkap verwijderd is.

Mijn vlam is te geel / te blauw Variaties in de omgeving, het voedsel dat u 
bereidt, de omgevingstemperatuur en de 
conditie van uw Ooni oven kunnen de kleur 
van uw vlam beïnvloeden.

De kleur van je vlam heeft geen invloed op de 
smaak of kwaliteit van je eten.

Mijn oven schakelt uit nadat ik de 
bedieningsknop heb losgelaten.

Er kan roetvorming zijn op de FSD-sonde Zorg ervoor dat de gasbrander en gastoevoer zijn 
uitgeschakeld, wacht tot de brander is afgekoeld, 
reinig de sonde en brandergaten voorzichtig met 
een vochtige doek, laat de brander volledig drogen 
voordat u deze opnieuw aansteekt. 

Gasbrander voor Ooni zal zijn vlam 
niet behouden

1.	 Gebrek aan zuurstof 
2.	 Oven geplaatst op een 

oneffen ondergrond

1.	 Controleer of de oven is ingesteld volgens de 
instructies in deze handleiding.

2.	 Als uw Ooni schuin is opgesteld, zal de zuurstof 
niet zo goed stromen. Probeer je oven op een 
vlakke ondergrond te zetten.

Ik hoor een 'brullend geluid' uit de 
gasbrander komen en mijn vlammen 
zijn erg zwak

De gasbrander brandt terug, dus de vlam 
bevindt zich in de venturi's

Schakel de gastoevoer en de gasbrander 
onmiddellijk uit, wacht 5 minuten en steek de 
gasbrander weer aan. 

De vlam die uit mijn gasbrander komt, 
lijkt te krachtig

Gasfles wordt niet in de juiste 
stand gebruikt

Zorg ervoor dat de gasfles rechtop staat

Als de problemen aanhouden, neemt u contact op met Ooni ondersteuning
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NORSK

 ADVARSLER

Les instruksjonene før du 
bruker apparatet.

Bruk kun utendørs.

Bruk aldri dette apparatet uten tilsyn.

Tilgjengelige deler kan være veldig 
varme. Hold små barn unna.

Dette apparatet må holdes unna 
brennbare materialer under bruk.

Hold brenselsslangen borte fra 
oppvarmede overflater.

Sørg for at bena på Ooni Karu 
12/12G/2 er helt utstrakt før bruk.

For å unngå støt må du ikke 
berøre elektrodespissen når du 
tenner brenneren.

Ikke juster takventilen eller 
skorsteinsventilen under bruk.

Hold deg unna varme avgasser som 
kommer fra skorsteinen.

Ikke forsøk å tenne før gassbrenneren 
er ferdig montert i ovnen.

Ikke flytt apparatet under bruk.

Slå av gasstilførselen på gassflasken 
etter bruk.

Deler forseglet av produsenten 
eller agenten må ikke manipuleres 
av brukeren.

Oppbevaring av gassbrenneren for 
Karu 12/12G/2 innendørs er kun tillatt 
hvis sylinderen kobles fra og fjernes 
fra apparatet.

Når gassbrenneren til Karu 12/12G/2 
ikke brukes over en periode, bør 
den tas ut av ovnen og oppbevares 
i originalemballasjen i et tørt, 
støvfritt miljø.

Ikke modifiser apparatet.

Bruk alltid vernehansker når du 
håndterer varme komponenter.

Sørg for at ovnen er ren og fri for sot 
og rusk før den tennes.

Rengjøring og vedlikehold skal 
utføres når ovnen er avkjølt og 
med brenseltilførselen slått AV ved 
gassflasken og frakoblet.

Bytte av gassflaske må utføres vekk 
fra enhver antennelseskilde.

Kontroller at brenneren fungerer, 
og at det ikke er tegn til skade før 
hver bruk.

Stå til siden når du tenner 
igjen - se aldri direkte inn i 
ovnen eller på flammen.

Denne gassbrenneren er 
kun sertifisert for bruk med Ooni 
Karu 12/12G/2.
IKKE BRUK med noen annen 
Ooni pizzaovn.

Det er ikke sikkert at den 
medfølgende gassregulatoren er 
egnet for bruk i ditt område eller 
din region; se lokale forskrifter for 
mer informasjon.

Det kan være skarpe kanter på 
gassbrenneren for Karu 12/12G/2. 
Vennligst håndter med forsiktighet.

Plasser ovnen på en varmebestandig 
overflate eller bruk en bordskåner 
eller varmebestandig pute. Hvis du 
er i tvil, sjekk med produsenten av 
overflaten for råd før bruk.
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FØR BRUK MÅ DU KONTROLLERE APPARATET OG TILKOBLINGENE 
MED HENSYN TIL LEKKASJER: Kontroll aldri lekkasjer ved åpen flamme; 
bruk alltid såpevann. 

LEKKASJETESTING: Foreta lekkasjetest hver gang en ny gasstank kobles 
til eller etter en lengre periode uten at apparatet har vært i bruk. Kontroller at 
slangen ikke har sprekker eller rifter.

VIKTIG: Hvis du merker gasslukt eller ikke kan stoppe en gasslekkasje, må du 
stenge ventilen på gasstanken og ringe din lokale forhandler eller brannvesenet.

Alle referanser til ”Ooni” i denne håndboken inkluderer Ooni Limited eller dets 
relevante datterselskaper og holdingselskaper som definert i seksjon 1159 i Companies 
Act 2006.

OONI TAR IKKE ANSVAR, JURIDISK ELLER PÅ ANNEN MÅTE, FOR TILFELDIGE 
ELLER FØLGESKADER PÅ EIENDOM ELLER PERSONER SOM FØLGE AV BRUK AV 
DIN GASSBRENNER FOR KARU 12/12G/2 SOM IKKE ER/VAR I SAMSVAR MED NOEN 
AV BESTEMMELSENE I DENNE JURIDISKE ANSVARSFRASKRIVELSEN.

OONI ER IKKE UNDER NOEN OMSTENDIGHET ANSVARLIG FOR SPESIELLE 
SKADER, INDIREKTE SKADER, FØLGESKADER ELLER ANDRE SKADER AV NOEN 
SOM HELST ART SOM OVERSTIGER DEN OPPRINNELIGE KJØPSPRISEN FOR DIN  
GASSBRENNER FOR KARU 12/12G/2.

Noen stater eller land tillater ikke utelukkelse eller begrensning av tilfeldige skader 
eller følgeskader, derfor kan det hende at slike begrensninger eller unntak ikke gjelder 
for deg.
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0 Innholdet i esken

a. Gassbrenner for Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Fyrstikkholder

c. Torx-nøkkel

d. Regulator og slange*

*Ikke inkludert med alle modeller. Produktstilen kan variere.

1 Montering av produktet

Regulatorer og slangetilkoblinger vil variere avhengig av din region.

Hvis Ooni-gassbrenneren har slangen forhåndsinstallert, fortsett til trinn 2.

Hvis din Ooni gassbrenner har en gjenget hunnslangeende, følg trinn 1a.

Hvis din Ooni gassbrenner har en gjenget mothake og vanlig slange med 
slangeklemme, følg trinn 1b og deretter 1c.

Hvis din Ooni gassbrenner har en vanlig slange med slangeklemme, følg trinn 1c.

2 Forbered ovnen for gass

Tørk av ovnen med en børste og fuktig klut, pass på at du ikke bruker den fuktige 
kluten på pizzasteinen, for å sikre at det ikke er sot eller rusk synlig etter/før hver bruk.

Sørg for at ovnen er helt tørr og helt avkjølt før bruk.

Karu 2 / Karu 12G
Fjern brenselsbrettet og skorsteinslokket. Sørg for at skorsteinsplaten er åpen.

Karu 12
Fjern døren, drivstoffbrettet og skorsteinlokket. Sørg for at skorsteinsdekselet 
er åpent. 

3 Fjern trekkbeskytterplaten

Karu 2 / Karu 12G
Løft og fjern.

Karu 12
Skru de bakre boltene mot klokken ved hjelp av unbrakonøkkelen. Løft og fjern.

4 Sett inn Ooni gassbrenner

Karu 2 / Karu 12G
Sørg for at gassbrenneren er ordentlig festet.

Karu 12
Sørg for at gassbrenneren er ordentlig festet. Fest, men ikke stram boltene for mye.
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5 Koble til gassflaske

Regulatorer vil variere avhengig av region.

QCC1-regulator

Denne gasstilkoblingen foretas med urviseren. Sørg for at tanken er helt avslått, 
og skru regulatoren så langt som mulig inn i ventilen på gasstanken .

Informasjon om gasssikkerhet

•	 Hold alltid gassflasken i oppreist stilling.

•	 En 20 lbs LP-gassflaske har en diameter på 31 cm (12,2 tommer)  og en høyde på 
45,5 cm (17,9 tommer)

•	 Hvis apparatet ikke er i bruk, må gassen slås av på tilførselssylinderen.

•	 Sylinderen som brukes må ha en krage for å beskytte sylinderventilen.

•	 Minimumsavstanden mellom apparatet og 20-lbs gasstanken er 1 meter.

•	 Hvis venturirøret er tett, må du umiddelbart slå av brennerenheten, slå av 
gasstilførselen, koble fra gasstilførselen og vente til den er avkjølt før du tar den ut 
av ovnen.

•	 Sørg for at Ooni gassbrenner og Ooni pizzaovn er fri for rusk før hver bruk. Hvis det 
samler seg rusk, bruk en børste for å fjerne dette når apparatet er avkjølt.

•	 Ovnen skal plasseres på et ikke-brennbart, stabilt og flatt underlag.

•	 Sørg for at ovnen er plassert i et område som ikke vil bli påvirket av dårlig vær.

Tilkobling av flasken med flytende propangass

1.	 Sylinderventilen skal være i AV-posisjon.

2.	 Sørg for at brennerventilen er i AV-posisjon.

3.	 Kontroller ventiltilkoblingene, porten og regulatorenheten. Fjern rusk og inspiser 
slangen for skader.

4.	Når du kobler regulatorenheten til ventilen, bruk hånden til å stramme mutteren 
med klokken til den stopper.

	 Bruk av skiftenøkkel kan skade hurtigkoblingsmutteren og føre til en farlig situasjon.

5.	Åpne sylinderventilen helt ved å vri ventilen mot klokken.

6.	 Før du tenner ovnen, bruk en såpe- og vannløsning for å kontrollere alle tilkoblinger 
for lekkasjer.

7.	 Hvis du oppdager en lekkasje, må du slå flaskeventilen AV og ikke bruke ovnen før 
den lokale forhandleren av flytende propangass kan utføre reparasjoner.

Koble fra flasken for flytende propangass

1.	 Slå av ovnsbrennerventilen og sørg for at ovnen er kjølig.

2.	 Slå flaskeventilen for flytende propangass AV ved å vri den med klokken til den stopper.

3.	 Løsne regulatorenheten fra sylinderventilen ved å vri hurtigkoblingsmutteren 
mot klokken.

4.	Sett på støvhetten for sylinderventilutløpet når sylinderen ikke er i bruk.
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Lekkasjetesting

Generelt

Selv om gasstilkoblingene til apparatet er lekkasjetestet før pakking og forsendelse, 
må en fullstendig test utføres på installasjonsstedet og før bruk.

Før hver gangs bruk skal alle gasstilkoblinger lekkasjetestes ved hjelp av 
fremgangsmåten nedenfor. Hvis du merker gasslukt på noe tidspunkt, bør du 
umiddelbart slutte å bruke apparatet og kontrollere hele systemet for lekkasjer.

Før testing

Sørg for at alt emballasjemateriale er fjernet fra apparatet.

Lag en løsning av en del flytende vaskemiddel og en del vann. Du trenger en 
sprayflaske, børste eller fille for å påføre løsningen på beslagene.

Slik tester du

1.	 Slå av brennerventilen.

2.	 Vri flaskeventilen for flytende propan mot klokken for å åpne ventilen.

3.	 Påfør såpeløsningen på alle gassbeslag. Såpebobler vil dukke opp der det er 
en lekkasje.

4.	Hvis det er en lekkasje, må du umiddelbart slå gasstilførselen AV og stramme til de 
utette koblingene.

5.	Slå gassen på igjen og sjekk på nytt.

6.	 Hvis gassen fortsetter å lekke fra noen av koblingene, må du slå gasstilførselen AV 
og kontakte kundeservice.

6 Klargjør for tenning

Før alltid gasslangen bort fra ovnen. Slangen må ikke berøre ovnskroppen.

Karu 2 / Karu 12G
Fjern brenselsluken og åpne døren.

Karu 12
Fjern drivstoffluken.

7 Tenning

Hold god avstand fra ovnen når du tenner den - sørg for at ingen befinner 
seg innenfor 1 m (3 fot) fra forsiden av ovnen. Hold en armlengdes avstand 
fra ovnen når du tenner den, og ikke len deg over ovnen når du tenner den.

Slå på gassen på gassflasken.

Skyv inn gassbrennerens dreiebryter, og vri den sakte mot klokken til den klikker. 
Prosessen med å begynne å dreie og klikke bør ta minst 3 sekunder.
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Hvis gassen tennes, holder du dreiebryteren inne i 5 sekunder før du så slipper den.

a. Gassbrenneren er av

b. Gassbrenneren er satt til maksimal flamme

c. Gassbrenneren er satt til minimum flamme

8 Kontrollere at gassbrenneren er tent

1.	 Hvis ja, gå til trinn 10.
2.	 Hvis ikke, slå av gassen, gå tilbake til trinn 7 og vent 5 minutter før du prøver igjen.
3.	 Hvis brenneren fortsatt ikke tennes, går du til trinn 9 og venter i 5 minutter før du 

prøver igjen.

	Advarsel:

Hvis flammene slukker, eller brenneren ikke tennes, må du slå av gassen og 
vente 5 minutter før du tenner den igjen.

9 Tenning - Bruke en fyrstikk

Hvis brenneren fortsatt ikke tennes, er det mulig å tenne med en fyrstikk og den 
medfølgende fyrstikkholderen. Plasser fyrstikken i holderen, slå på gassen ved 
sylinderen, tenn fyrstikken og hold den foran brennerne gjennom bakluken. Trykk og vri 
på hjulet som beskrevet i trinn 7.

Når den er antent, går du til trinn 10.

Hvis brenneren ikke tennes, se feilsøkingstrinnene.

10 Oppvarming av ovnen

Karu 2 / Karu 12G
Sett på plass drivstoffluken og lukk døren.

Karu 12
Sett på plass brenselsluken og sørg for at døren forblir av under bruk.

11 Slokking

Når du er ferdig med å lage mat eller du vil slå av gassbrenneren, trykker du inn og vrir 
hjulet med klokken til av-posisjon.

Koble regulatoren fra gasstanken.

La ovnen avkjøles helt før oppbevaring.
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Problem Mulig årsak Forebygging / løsning

Ovnen min blir ikke varm nok 1.	 Tom gassflaske 
2.	 Gasslekkasje i slangen
3.	 Regulatoren er festet feil
4.	 Drift under ekstreme forhold
5.	 Gassflasken er for liten
6.	 Ovnen er ikke riktig satt opp
7.	 Gassbrenneren gir tilbakeslag 

(vanligvis ledsaget av en 
brølende lyd)

8.	 Bakesteinen er våt

1.	 Sjekk at gassflasken er full, en tom eller til 
og med en nesten tom flaske kan påvirke 
gassbrennerens ytelse 

2.	 Utfør en lekkasjetest og sørg for at det ikke 
er sprekker eller lekkasjer i slangen

3.	 Kontroller at regulatoren er ordentlig festet 
til gassflasken, og at slangen er godt festet 
til gassbrenneren, og at den er strammet 
til med en nøkkel av riktig størrelse som 
beskrevet i bruksanvisningen. 

4	 Gassbrenneren og ovnen bør ikke brukes 
under ekstreme forhold (f.eks. sterk vind)

5.	 Velg en gassflaske med spesifikasjoner 
som passer til gassbrenneren

6.	 Kontroller at ovnen er satt opp i henhold til 
instruksjonene i denne bruksanvisningen

7.	 Følg trinnene for å slå av gassbrenneren og 
tenne ovnen på nytt

8.	 Forleng forvarmingstiden slik at overflødig 
fuktighet kan fordampe og steinen tørke 
ut. For å forhindre dette i fremtiden, bruk 
skorsteinshetten, oppbevar innendørs eller 
bruk et vanntett deksel.

Gassbrenneren min vil 
ikke antennes

1.	 Feil oppsett 
2.	 Tom gassflaske 
3.	 Sprekker eller lekker fra slangen
4.	 Feil lysteknikk.
5.	 Regulatoren er festet feil
6.	 Feil justering av gnistbryteren

1.	 Kontroller at ovnen er satt opp i henhold til 
instruksjonene i denne håndboken.

2.	 Sjekk at gassflasken er full, en tom eller til 
og med en nesten tom flaske kan påvirke 
gassbrennerens ytelse

3.	 Utfør en lekkasjetest og sørg for at det ikke 
er sprekker eller lekkasjer i slangen

4.	 Hvis du vrir for raskt på dreiebryteren, kan 
det føre til at gassbrenneren ikke tennes.

5.	 Kontroller at regulatoren er ordentlig festet 
til gassflasken, og at slangen er godt festet 
til gassbrenneren, og at den er strammet 
til med en nøkkel av riktig størrelse som 
beskrevet i bruksanvisningen. 

6.	 Plasser gnistspissen på nytt slik at den er 
3 mm unna fronten av brennerhetten.

Flammen min er for gul / for blå Variasjoner i omgivelsene, maten du 
tilbereder, omgivelsestemperaturen 
og ovnens tilstand kan påvirke fargen 
på flammen.

Fargen på flammen din vil ikke påvirke smaken 
eller kvaliteten på maten.

Ovnen min slår seg av etter at jeg 
har sluppet dreiebryteren.

Det kan være sotdannelse 
på FSD-sonden

Sørg for at gassbrenneren og gasstilførselen 
er slått av, vent til brenneren er avkjølt, rengjør 
sonden og brennerhullene forsiktig med en 
fuktig klut, la brenneren tørke helt før du 
tenner den på nytt. 

Gassbrenner for Ooni vil ikke 
opprettholde flammen

1.	 Mangel på oksygen 
2.	 Ovn plassert på en ujevn overflate

1.	 Kontroller at ovnen er satt opp i henhold til 
instruksjonene i denne håndboken.

2.	 Hvis din Ooni står på skrå når den settes 
opp, vil ikke oksygenet strømme like godt. 
Prøv å sette ovnen opp på en flat overflate.

Jeg kan høre en ”brølende lyd” 
som kommer fra gassbrenneren, 
og flammene mine er veldig svake

Gassbrenneren har tilbakeslag, slik at 
flammen står i venturirørene

Slå av gasstilførselen og gassbrenneren 
umiddelbart, vent 5 minutter og tenn 
gassbrenneren igjen. 

Flammen som kommer fra 
gassbrenneren min virker 
for kraftig

Gassflasken brukes ikke i riktig retning Sørg for at gassflasken er plassert oppreist

Hvis problemene vedvarer, må du kontakte Oonis brukerstøtte
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POLSKI

 OSTRZEŻENIA

Przeczytaj instrukcję przed 
użyciem urządzenia.

Używaj tylko na zewnątrz.

Nigdy nie używaj tego urządzenia 
bez nadzoru.

Dostępne części mogą być bardzo 
gorące. Trzymaj małe dzieci z daleka.

Podczas użytkowania to urządzenie 
należy trzymać z dala od 
materiałów łatwopalnych.

Przewód doprowadzający 
paliwo należy trzymać z dala od 
gorących powierzchni.

Przed użyciem upewnij się, 
że nóżki Ooni Karu 12/12G/2 
są całkowicie wysunięte.

Aby zapobiec porażeniu, nie dotykaj 
końcówki elektrody podczas 
zapalania palnika.

Nie reguluj nawiewnika sufitowego 
ani wywietrznika kominowego 
podczas użytkowania.

Trzymaj się z dala od gorących gazów 
wylotowych wydobywających się 
z komina.

Nie próbuj rozpalać, dopóki palnik 
gazowy nie zostanie całkowicie 
zamontowany w piekarniku.

Nie przenoś urządzenia 
podczas użytkowania.

Wyłącz dopływ gazu do butli 
po użyciu.

Części uszczelnione przez 
producenta lub agenta nie mogą być 
manipulowane przez użytkownika.

Przechowywanie palnika gazowego do 
Karu 12/12G/2 w pomieszczeniu jest 
dopuszczalne tylko wtedy, gdy butla 
jest odłączona i wyjęta z urządzenia.

Gdy palnik gazowy do Karu 12/12G/2 
nie jest używany przez pewien czas, 

należy wyjąć go z grilla 
i przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu w suchym środowisku 
wolnym od kurzu.

Nie modyfikuj urządzenia.

Zawsze używaj rękawic 
ochronnych podczas pracy 
z gorącymi elementami.

Przed zapaleniem upewnij się, 
że piekarnik jest czysty i wolny od 
sadzy i zanieczyszczeń.

Czyszczenie i konserwację należy 
przeprowadzać, gdy piekarnik 
jest chłodny, a dopływ paliwa jest 
WYŁĄCZONY na butli gazowej 
i odłączony.

Wymiana butli gazowej musi odbywać 
się z dala od wszelkich źródeł zapłonu.

Przed każdym użyciem sprawdź, 
czy palnik jest sprawny i czy nie ma 
śladów uszkodzenia.

Podczas ponownego 
rozpalania stań z boku - 
nigdy nie patrz bezpośrednio 
w piekarnik lub na płomień.

Ten palnik gazowy jest certyfikowany 
do użytku tylko z Ooni Karu 12/12G/2.

NIE UŻYWAĆ z żadnym innym 
piecem do pizzy Ooni.

Dostarczony regulator gazu może nie 
nadawać się do użytku w miejscu, 
w którym mieszkasz; zapoznaj się z 
lokalnymi przepisami.

Na palniku gazowym do Karu 12/12G/2 
mogą występować ostre krawędzie. 
Proszę obchodzić się z nim ostrożnie.

Umieść piekarnik na żaroodpornej 
powierzchni lub użyj podstawki lub 
żaroodpornej podkładki. W razie 
wątpliwości przed użyciem skonsultuj 
się z producentem powierzchni w celu 
uzyskania wyjaśnień.
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PRZED UŻYCIEM SPRAWDŹ URZĄDZENIE I POŁĄCZENIA POD KĄTEM 
WYCIEKÓW: Nigdy nie sprawdzaj wycieków przy otwartym ogniu; zawsze używaj 
roztworu wody z mydłem. 

TESTOWANIE SZCZELNOŚCI:  Test szczelności za każdym razem, 
gdy podłączany jest nowy zbiornik gazu lub po długim czasie bez korzystania 
z urządzenia. Upewnij się, że wąż nie ma pęknięć ani rozszczepień.

WAŻNE:  Jeśli poczujesz zapach gazu lub nie możesz zatamować wycieku gazu, 
zakręć zawór zbiornika gazu i skontaktuj się z lokalnym sprzedawcą zbiorników 
gazu lub strażą pożarną.

Wszystkie odniesienia do „Ooni” w tym podręczniku obejmują Ooni Limited lub jej 
odpowiednie spółki zależne i holdingowe, zgodnie z definicją zawartą w sekcji 1159 
Ustawy o spółkach z 2006 r.

OONI NIE PONOSI ŻADNEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI, PRAWNEJ ANI INNEJ, 
ZA PRZYPADKOWE LUB WTÓRNE SZKODY MATERIALNE LUB OSOBISTE 
WYNIKAJĄCE Z UŻYTKOWANIA PALNIKA GAZOWEGO DO KARU 12/12G/2, 
NIEZGODNEGO Z KTÓRYMKOLWIEK Z POSTANOWIEŃ NINIEJSZEGO 
ZASTRZEŻENIA PRAWNEGO.

OONI W ŻADNYM WYPADKU NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA 
JAKIEKOLWIEK SPECJALNE, POŚREDNIE, WTÓRNE ANI INNE SZKODY 
JAKIEGOKOLWIEK RODZAJU PRZEKRACZAJĄCE PIERWOTNĄ CENĘ ZAKUPU 
PALNIKA GAZOWEGO DO KARU 12/12G/2.

Niektóre stany lub kraje nie zezwalają na wyłączenie lub ograniczenie 
odpowiedzialności za szkody przypadkowe lub wtórne, w związku z czym takie 
ograniczenia lub wyłączenia mogą nie mieć zastosowania.
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0 Co jest w pudełku

a. Palnik gazowy do Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Uchwyt na zapałki

c. Klucz Torx

d. Regulator i wąż*

* Nie jest dołączony do wszystkich modeli. Styl produktu może się różnić.

1 Montaż produktu

Regulatory i złącza węży będą się różnić w zależności od regionu.

Jeśli palnik gazowy Ooni ma fabrycznie zainstalowany wąż, przejdź do kroku 2.

Jeśli Twój palnik gazowy Ooni ma gwintowaną żeńską końcówkę węża, wykonaj krok 1a.

Jeśli Twój palnik gazowy Ooni ma gwintowany kolec i zwykły wąż z zaciskiem, postępuj 
zgodnie z krokiem 1b, a następnie 1c.

Jeśli Twój palnik gazowy Ooni ma zwykły wąż z zaciskiem na wąż, wykonaj krok 1c.

2 Przygotuj piekarnik na gaz

Wytrzyj piekarnik szczotką i wilgotną ściereczką (uważając, aby nie używać wilgotnej 
ściereczki na kamieniu do pizzy), aby upewnić się, że przed użyciem i po użyciu nie są 
widoczne sadza ani zanieczyszczenia.

Przed użyciem upewnij się, że piekarnik jest całkowicie suchy i całkowicie chłodny.

Karu 2 / Karu 12G
Zdejmij tacę na paliwo i kapturek na komin. Upewnij się, że przegroda komina 
jest otwarta.

Karu 12
Zdejmij drzwiczki, tacę na paliwo i pokrywę komina. Upewnij się, że przegroda komina 
jest otwarta. 

3 Zdejmij płytę chroniącą przed ciągiem

Karu 2 / Karu 12G
Podnieś i usuń.

Karu 12
Odkręć tylne śruby w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara za pomocą 
klucza imbusowego. Podnieś i usuń.

4 Dodaj palnik gazowy Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Upewnij się, że palnik gazowy jest bezpiecznie podłączony.

Karu 12
Upewnij się, że palnik gazowy jest bezpiecznie podłączony. Zabezpiecz, ale nie dokręcaj 
zbyt mocno.
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5 Podłącz do butli z gazem

Regulatory będą inne w zależności od regionu.

Regulator QCC1

Ta złączka gazowa jest zakręcana w prawo. Upewnij się, że zbiornik jest całkowicie 
wyłączony i wkręć regulator jak najdalej w zawór zbiornika gazu.

Informacje dotyczące bezpiecznego obchodzenia się z gazem

•	 Butlę z gazem należy zawsze trzymać w pozycji pionowej.
•	 Butla gazowa LP o pojemności 20 funtów ma średnicę 12,2 cala i wysokość 17,9 cala.
•	 Jeśli urządzenie nie jest używane, gaz musi być wyłączony na butli zasilającej.
•	 Używana butla musi być wyposażona w kołnierz chroniący jej zawór.
•	 Minimalna odległość między urządzeniem a butlą gazową o pojemności 20 funtów 

wynosi 101,6 cm.
•	 W przypadku zatkania się rurki Venturiego należy natychmiast wyłączyć palnik, 

wyłączyć dopływ gazu i poczekać, aż ostygnie, a następnie wyjąć z piekarnika.
•	 Przed każdym użyciem upewnij się, że palnik gazowy Ooni i piec do pizzy Ooni 

są wolne od zanieczyszczeń. Jeśli nagromadzą się jakiekolwiek zanieczyszczenia, 
użyj szczotki, aby je usunąć, gdy urządzenie ostygnie.

•	 Piekarnik należy ustawić na niepalnej, stabilnej i płaskiej powierzchni.
•	 Upewnij się, że piekarnik jest umieszczony w miejscu, na które nie będą miały 

wpływu niekorzystne warunki pogodowe.

Podłączenie butli z ciekłym gazem propan

1.	 Zawór butli powinien być w pozycji OFF.
2.	 Upewnij się, że zawór palnika jest w pozycji OFF.
3.	 Sprawdź połączenia zaworu, przyłącze gazu i zespół regulatora.  

Usuń zanieczyszczenia i sprawdź, czy wąż nie jest uszkodzony.
4.	Podczas podłączania zespołu regulatora do zaworu, dokręcić nakrętkę ręcznie 

zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż do oporu.
	 Użycie klucza może spowodować uszkodzenie nakrętki szybkozłączki i spowodować 

niebezpieczną sytuację.
5.	Całkowicie otwórz zawór butli, obracając zawór w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara.
6.	 Przed zapaleniem piekarnika użyj roztworu mydła i wody, aby sprawdzić wszystkie 

połączenia pod kątem wycieków.
7.	 Jeśli znajdziesz wyciek, ustaw zawór butli w pozycji OFF i nie używaj piekarnika, 

do czasu naprawienia wycieku przez lokalnego dostawcę płynnego propanu.

Odłączanie butli z ciekłym gazem propan

1.	 Wyłącz zawór palnika piekarnika i upewnij się, że piekarnik jest chłodny.
2.	 Wyłącz zawór butli z ciekłym propanem, obracając go zgodnie z ruchem wskazówek 

zegara, aż się zatrzyma.
3.	 Odłącz zespół regulatora od zaworu butli, obracając nakrętkę szybkozłączki 

w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
4.	Umieść nasadkę przeciwpyłową na wylocie zaworu butli, gdy butla nie jest używana.
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Testowanie szczelności

Ogólne

Chociaż połączenia gazowe urządzenia są testowane pod kątem szczelności przed 
zapakowaniem i wysyłką, pełny test należy przeprowadzić w miejscu instalacji i przed 
jakimkolwiek użyciem.

Przed każdym użyciem należy sprawdzić wszystkie połączenia gazowe pod kątem 
próby szczelności, stosując procedurę opisaną poniżej. Jeśli w dowolnym momencie 
zostanie wykryty zapach gazu, należy natychmiast zaprzestać używania i sprawdzić 
cały system pod kątem wycieków.

Przed testem

Upewnij się, że wszystkie materiały opakowaniowe zostały usunięte z urządzenia.

Przygotuj roztwór jednej części płynnego detergentu i jednej części wody. Do nałożenia 
roztworu na złączki potrzebujesz butelki z rozpylaczem, pędzla lub szmatki.

Test

1.	 Ustaw zawór palnika w pozycji OFF.

2.	 Przekręć zawór butli z ciekłym propanem w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby otworzyć zawór.

3.	 Nałóż roztwór mydła na wszystkie złączki gazowe. Bańki mydlane będą widoczne 
w miejscu wycieku.

4.	W przypadku nieszczelności należy natychmiast wyłączyć dopływ gazu i dokręcić 
nieszczelne złączki.

5.	Ponownie włącz gaz i sprawdź ponownie.

6.	 Jeśli gaz nadal wycieka z którejkolwiek z złączek, wyłącz dopływ gazu (OFF) 
i skontaktuj się z obsługą klienta.

6 Przygotowanie do zapłonu

Wąż gazowy należy zawsze prowadzić z dala od piekarnika. Wąż nie może dotykać 
korpusu piekarnika.

Karu 2 / Karu 12G
Zdejmij pokrywę zbiornika paliwa i otwórz drzwiczki.

Karu 12
Zdejmij pokrywę zbiornika paliwa
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7 Zapłon

Podczas rozpalania zachowaj bezpieczną odległość od piekarnika; upewnij się, 
że w odległości 1 m od przodu piekarnika nie ma nikogo. Podczas rozpalania 
zachowaj odległość ramienia od piekarnika i nie pochylaj się nad nim.

Otwórz zawór gazu na butli gazowej.
Wciśnij pokrętło palnika gazowego, a następnie powoli obracaj w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, aż usłyszysz kliknięcie. Cała procedura rozpoczęcia 
obracania i kliknięcia powinna trwać co najmniej 3 sekundy.
Jeśli gaz się zapali, przytrzymaj pokrętło przez 5 sekund, a następnie zwolnij.
a.	 Palnik gazowy jest wyłączony
b.	 Palnik gazowy jest ustawiony na maksymalny płomień
c.	 Palnik gazowy jest ustawiony na minimalny płomień

8 Sprawdź, czy palnik gazowy się zapalił

1.	 Jeśli tak, przejdź do kroku 10.
2.	 Jeśli nie, wyłącz gaz, wróć do kroku 7 i odczekaj 5 minut przed podjęciem 

następnej próby.
3.	 Jeśli palnik nadal się nie zapala, przejdź do kroku 9 i odczekaj 5 minut przed 

ponowną próbą.

	Ostrzeżenie:

Jeśli płomienie zgasną lub palnik nie zapali się, wyłącz gaz i odczekaj 5 minut 
przed ponownym zapaleniem.

9 Zapłon - za pomocą zapałki

Jeśli palnik nadal się nie zapala, można zapalić za pomocą zapałki i dołączonego uchwytu 
na zapałki. Umieść zapałkę w uchwycie, włącz gaz przy butli, zapal zapałkę i trzymaj ją 
przed palnikami przez tylną klapę. Naciśnij i obróć pokrętło zgodnie z opisem w kroku 7.
Po zapaleniu przejdź do kroku 10.
Jeśli palnik się nie zapala, zapoznaj się z krokami rozwiązywania problemów.

10 Rozgrzewanie piekarnika

Karu 2 / Karu 12G
Załóż pokrywę komory paliwa i zamknij drzwiczki.
Karu 12
Załóż pokrywę komory paliwa i upewnij się, że w trakcie użytkowania drzwiczki 
są zamknięte.

11 Gaszenie

Po zakończeniu gotowania lub chcesz wyłączyć palnik gazowy, wciśnij i przekręć 
pokrętło zgodnie z ruchem wskazówek zegara do pozycji wyłączonej.
Odłącz regulator od zbiornika z gazem.
Zanim schowasz piekarnik, poczekaj aż całkowicie ostygnie.
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Problem Możliwa przyczyna Profilaktyka / Rozwiązanie

Mój piekarnik nie nagrzewa 
się wystarcszająco

1.	 Pusta butla z gazem 
2.	 Wyciek gazu w wężu
3.	 Regulator nieprawidłowo zamocowany
4.	 Praca w warunkach ekstremalnych
5.	 Butla z gazem jest za mała
6.	 Piekarnik nie jest 

prawidłowo skonfigurowany
7.	 Palnik gazowy zapala się od tyłu  

(czemu zwykle towarzyszy buczenie)
8.	 Kamień do pizzy jest mokry

1.	 Sprawdź, czy butla z gazem jest pełna,  
pusta lub nawet prawie pusta butla może 
wpłynąć na wydajność palnika gazowego 

2.	 Wykonaj test szczelności i upewnij się,  
że wąż nie ma pęknięć ani wycieków

3.	 Upewnij się, że regulator jest prawidłowo 
zamocowany na butli gazowej, a wąż jest 
mocno osadzony na palniku. W tym celu 
dokręć te elementy za pomocą kluczy  
w odpowiednim rozmiarze, zgodnie 
z instrukcją obsługi 

4.	 Twój palnik gazowy i piekarnik nie powinny być 
używane w ekstremalnych warunkach  
(np. silny wiatr)

5.	 Wybierz butlę gazową o odpowiedniej 
pojemności do palnika gazowego

6.	 Sprawdź, czy piekarnik jest ustawiony zgodnie 
z instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji

7.	 Postępuj zgodnie z procedurą wyłączenia 
palnika gazowego i ponownego 
zapalenia piekarnika

8.	 Wydłuż czas podgrzewania, aby nadmiar 
wilgoci odparował, a kamień wyschł. Aby temu 
zapobiec w przyszłości, użyj kapturka na 
komin, przechowuj w pomieszczeniu lub 
używaj osłony wodoodpornej.

Mój palnik gazowy nie zapala się 1.	 Niewłaściwy montaż 
2.	 Pusta butla z gazem 
3.	 Pękanie lub wyciek z węża
4.	 Niewłaściwa technika oświetlenia.
5.	 Regulator nieprawidłowo zamocowany
6.	 Niewłaściwe ustawienie iskrownika

1.	 Sprawdź, czy piekarnik został ustawiony 
zgodnie z niniejszą instrukcją.

2.	 Sprawdź, czy butla z gazem jest pełna,  
pusta lub nawet prawie pusta butla może 
wpłynąć na wydajność palnika gazowego

3.	 Wykonaj test szczelności i upewnij się,  
że wąż nie ma pęknięć ani wycieków

4.	 Zbyt szybkie przekręcenie pokrętła może 
uniemożliwić zapłon palnika gazowego.

5.	 Upewnij się, że regulator jest prawidłowo 
zamocowany na butli gazowej, a wąż jest 
mocno osadzony na palniku. W tym celu 
dokręć te elementy za pomocą kluczy  
w odpowiednim rozmiarze, zgodnie 
z instrukcją obsługi 

6.	 Ustaw końcówkę iskrownika tak, 
aby znajdowała się w odległości 3 mm od 
przodu nasadki palnika.

Mój płomień jest zbyt żółty / 
zbyt niebieski

Na kolor płomienia może wpływać 
środowisko, rodzaj przygotowywanej 
żywności, temperatura otoczenia i stan 
piekarnika Ooni

Kolor płomienia nie wpłynie na smak ani 
jakość potraw.

Mój piekarnik wyłącza się po 
puszczeniu pokrętła sterującego.

Na sondzie FSD może gromadzić się sadza Przed ponownym zapaleniem upewnij się, 
że palnik gazowy i dopływ gazu są wyłączone 
(OFF), poczekaj, aż palnik ostygnie, delikatnie 
wyczyść sondę i otwory palnika za pomocą 
wilgotnej szmatki i pozostaw palnik do 
całkowitego wyschnięcia. 

Palnik gazowy dla Ooni nie 
utrzyma płomienia

1.	 Brak tlenu 
2.	 Piekarnik umieszczony na 

nierównej powierzchni

1.	 Sprawdź, czy piekarnik został ustawiony 
zgodnie z niniejszą instrukcją.

2.	 Jeśli piekarnik Ooni stoi na pochyłości, dostęp 
tlenu może być utrudniony. Spróbuj ustawić 
piekarnik na płaskiej powierzchni.

Słyszę „buczenie” dochodzące 
z palnika gazowego, a płomienie 
są bardzo słabe

Palnik gazowy zapala się od tyłu, więc 
płomień znajduje się w rurce Venturiego

Natychmiast zamknij dopływ gazu i palnik 
gazowy, odczekaj 5 minut i zapal palnik ponownie. 

Płomień wydobywający się z mojego 
palnika gazowego wydaje się 
zbyt silny

Butla z gazem nie jest używana we 
właściwej orientacji

Upewnij się, że butla z gazem jest 
ustawiona pionowo

Jeśli problemy będą się powtarzać, skontaktuj się z pomocą techniczną Ooni
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PORTUGUÊS

 ADVERTÊNCIAS

Leia as instruções antes de utilizar 
o aparelho.

Use apenas ao ar livre.

Nunca utilize este aparelho sem vigilância.

As peças acessíveis podem estar 
muito quentes. Mantenha as crianças 
pequenas afastadas.

Este aparelho deve ser mantido afastado 
de materiais inflamáveis durante 
a utilização.

Mantenha a mangueira de abastecimento 
de combustível afastada de quaisquer 
superfícies aquecidas.

Certifique-se de que as pernas do 
Ooni Karu 12/12G/2 estão totalmente 
estendidas antes de usar.

Para evitar choques, não toque na ponta 
do elétrodo quando acender o queimador.

Não ajuste a ventilação do teto ou 
a ventilação da chaminé durante 
a utilização.

Mantenha-se afastado dos gases quentes 
provenientes da chaminé.

Não tente a ignição até que o queimador 
a gás esteja totalmente montado no forno.

Não mova o aparelho durante a utilização.

Desligue a alimentação de gás no cilindro 
de gás após a utilização.

As peças seladas pelo fabricante ou 
agente não devem ser manipuladas 
pelo utilizador.

Só é permitido o armazenamento do 
Queimador a Gás para Karu 12/12G/2 
em espaços interiores se a botija de 
gás estiver desconetada e removida 
do aparelho.

Quando o queimador de gás para Karu 
12/12G/2 não é usado por um período de 
tempo, ele deve ser removido do forno e 
armazenado em sua embalagem original 
em um ambiente seco e livre de poeira.

Não modifique o aparelho.

Utilize sempre luvas de proteção ao 
manusear componentes quentes.

Certifique-se de que o forno está 
limpo e livre de fuligem e detritos antes 
da ignição.

A limpeza e a manutenção devem ser 
realizadas quando o forno estiver frio 
e com o fornecimento de combustível 
desligado na botija de gás e desconetado.

A mudança do cilindro de gás deve 
ser efetuada longe de qualquer fonte 
de ignição.

Verifique se o queimador está funcional e 
não há sinais de danos antes de cada uso.

Fique de lado ao reacender - 
nunca olhe diretamente para 
o forno ou para a chama.

Este queimador a gás é certificado para 
uso apenas com Ooni Karu 12/12G/2.
NÃO UTILIZE qualquer outro forno de 
pizza Ooni.

O regulador de gás fornecido pode 
não ser adequado para utilização 
no seu território ou região; consulte 
os regulamentos locais para obter 
mais informações.

Pode haver arestas afiadas no 
queimador de gás para Karu 12/12G/2. 
Por favor, manuseie com cuidado.

Coloque o forno sobre uma superfície 
resistente ao calor ou utilize um tripé ou 
uma almofada resistente ao calor. Em 
caso de dúvida, consulte o fabricante da 
superfície para aconselhamento antes 
da utilização.
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ANTES DE USAR VERIFIQUE SE HÁ VAZAMENTOS NO APARELHO E 
NAS CONEXÕES:  nunca verifique se há vazamentos com chama nua, use 
sempre uma solução de água e sabão. 

TESTE DE ESTANQUEIDADE:  Teste de estanqueidade cada vez que um 
novo tanque de gás é conectado ou após um longo período sem ter usado 
o aparelho. Certifique-se de que a mangueira não tem rachas ou fissuras.

IMPORTANTE: se sentir cheiro a gás ou não conseguir parar uma fuga de gás, 
desligue a válvula da botija de gás e contacte o seu revendedor de gás local ou 
os bombeiros.

Todas as referências a “Ooni” neste manual incluem a Ooni Limited ou as suas 
subsidiárias e holdings relevantes, conforme definido na secção 1159 da Lei das 
Sociedades Comerciais de 2006.

A OONI NÃO ACEITA QUALQUER RESPONSABILIDADE, LEGAL OU OUTRA, PELOS 
DANOS INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS À PROPRIEDADE OU PESSOAS 
RESULTANTES DO USO DO SEU QUEIMADOR A GÁS PARA KARU 12/12G/2 QUE 
NÃO CUMPRA COM QUALQUER UMA DAS DISPOSIÇÕES DESTE AVISO LEGAL.

A OONI NÃO SERÁ, EM CASO ALGUM, RESPONSÁVEL POR QUAISQUER DANOS 
ESPECIAIS, INDIRETOS, CONSEQUENCIAIS OU OUTROS DE QUALQUER NATUREZA 
QUE EXCEDAM O PREÇO DE COMPRA ORIGINAL DO SEU QUEIMADOR DE GÁS 
PARA KARU 12/12G/2.

Alguns estados ou países não permitem a exclusão ou limitação de danos incidentais 
ou consequenciais, portanto, tais limitações ou exclusões podem não se aplicar 
a você.
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0 O que há na caixa

a. Queimador de gás para Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Suporte de palito de fósforo

c. Chave Torx

d. Regulador e mangueira*

*não incluído em todos os modelos. O estilo do produto pode variar.

1 Montagem do Produto

Os reguladores e as conexões de mangueira variam dependendo da sua região.

Se o Queimador a Gás Ooni tiver a mangueira pré-instalada, avance para o Passo 2.

Se o seu queimador de gás Ooni tiver uma extremidade de mangueira fêmea roscada, 
siga o Passo 1a.

Se o seu Queimador a Gás Ooni tiver uma rosca e mangueira regular com uma 
abraçadeira de mangueira, siga o Passo 1b e, em seguida, 1c.

Se o seu queimador de gás Ooni tiver uma mangueira normal com um grampo de 
mangueira, siga o Passo 1c.

2 Preparar o forno para o gás

Limpe o forno com um pincel e um pano húmido, tendo o cuidado de não usar o pano 
húmido sobre a pedra da pizza, para garantir que nenhuma fuligem ou detritos é visível 
após/antes de cada utilização.

Certifique-se de que o forno está totalmente seco e completamente frio antes de usar.

Karu 2 / Karu 12G
Retire a bandeja de combustível e a tampa da chaminé. Certifique-se de que o defletor 
da chaminé está aberto.

Karu 12
Retire a porta, a bandeja de combustível e a tampa da chaminé. Certifique-se de que  
o defletor da chaminé está aberto. 

3 Remover a Placa Defletora de Corrente de Ar

Karu 2 / Karu 12G
Levante e retire.

Karu 12
Desenrosque os parafusos traseiros no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
utilizando a chave Allen. Levante e retire.

4 Instalar o Queimador a Gás Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Certifique-se de que o Queimador a Gás está fixado com segurança.

Karu 12
Certifique-se de que o Queimador a Gás está fixado com segurança.  
Fixe, mas não aperte demasiado os parafusos.
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5 Ligar a Botija de Gás

Os reguladores variam consoante a região.

Regulador QCC1

Este acessório de gás fixa-se rodando para o sentido dos ponteiros dos relógios. Certifique-se de 
que o tanque está completamente desligado e aparafuse o regulador o mais possível na válvula do 
tanque de gás.

Informações de Segurança de Gás

• 	 Mantenha sempre a garrafa de gás na posição vertical.

•	 O tamanho da botija LP de 9 kg (20 lbs) tem 31 cm (12,2 pol.) de diâmetro e 45,5 cm (17,9 pol.) 
de altura

• 	 Se o aparelho não estiver a ser utilizado, o gás deve ser desligado na garrafa de alimentação.

•	 A botija de gás utilizada deve incluir uma braçadeira para proteger a válvula da botija.

•	 A distância mínima entre o equipamento e a botija de gás de 9 kg (20 lbs) é 101 cm (40 pol.).

•	 Em caso de bloqueio do tubo de ventilação, desligue imediatamente o queimador, desligue o 
fornecimento de gás, desconete o fornecimento de gás e espere que arrefeça para retirar do forno.

• 	 Certifique-se de que o Queimador de Gás Ooni e o Forno de Pizza Ooni estão livres de detritos 
antes de cada utilização. Se algum detrito se acumular, use uma escova para removê-lo quando 
o aparelho esfriar.

• 	 O forno deve ser colocado sobre uma superfície não inflamável, estável e plana.

• 	 Certifique-se de que o seu forno está colocado numa área que não será afetada pelo mau tempo.

Ligação do cilindro de gás propano líquido

1.	 A válvula da botija deve estar na posição DESLIGADO.

2.	 Certifique-se de que a válvula do queimador está na posição OFF.

3.	 Inspecione as ligações das válvulas, a porta e o conjunto do regulador. Remova os detritos 
e inspecione a mangueira em busca de danos.

4.	 Ao conectar o conjunto regulador à válvula, use a mão para apertar a porca no sentido horário 
até que ela pare. 
O uso de uma chave pode danificar a porca de acoplamento rápido e resultar em uma 
situação perigosa.

5.	 Abra totalmente a válvula do cilindro rodando a válvula no sentido anti-horário.

6.	 Antes de acender o forno, use uma solução de água e sabão para verificar se há vazamentos em 
todas as conexões.

7.	 Se for encontrado um vazamento, desligue a válvula do cilindro e não use o forno até que 
o revendedor local de propano líquido possa fazer reparos.

Desconectando o cilindro de gás propano líquido

1.	 Desligue a válvula do queimador do forno e certifique-se de que o forno está frio.

2.	 Feche a válvula da botija de propano líquido ao rodar no sentido dos ponteiros do relógio até parar.

3.	 Separe o conjunto regulador da válvula do cilindro girando a porca de acoplamento rápido no 
sentido anti-horário.

4.	 Coloque a tampa de proteção contra pó na saída da válvula da botija sempre que a botija não 
estiver a ser utilizada.
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Teste de estanqueidade

Geral

Embora as conexões de gás do aparelho sejam testadas com estanqueidade antes da 
embalagem e do envio, um teste completo deve ser realizado no local de instalação 
e antes de qualquer uso.

Antes de cada utilização, verifique todas as ligações de gás para testes de 
estanqueidade, utilizando o procedimento abaixo indicado. Se, a qualquer momento, 
detetar cheiro a gás, deve interromper imediatamente a utilização do equipamento 
e verificar todo o sistema para fugas.

Antes do teste

Certifique-se de que todo o material de embalagem foi removido do aparelho.

Faça uma solução de uma parte de detergente líquido e uma parte de água. Vai 
necessitar de um borrifador, escova ou pano para aplicar a solução nas ligações.

Para testar

1.	 Desligue a válvula do queimador a gás.

2.	 Rode a válvula do cilindro de propano líquido no sentido anti-horário para abrir 
a válvula.

3.	 Aplique a solução de sabão em todos os acessórios de gás. Vão aparecer bolhas de 
sabão onde existir uma fuga.

4.	Se houver uma fuga, desligue imediatamente o fornecimento de gás e aperte as 
ligações com fuga.

5.	Ligue novamente o gás e volte a verificar.

6.	 Se a fuga de gás continuar em qualquer uma das ligações, desligue o fornecimento 
de gás e contacte o apoio ao cliente.

6 Prepare-se para a ignição

Direcione sempre a mangueira de gás para longe do forno. A mangueira não deve tocar 
no corpo do forno.

Karu 2 / Karu 12G
Retire a escotilha de combustível e abra a porta.

Karu 12
Remova a escotilha de combustível.
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7 Ignição

Fique longe do forno ao acender - certifique-se de que ninguém está a menos  
de 1 m (3 pés) da frente do forno. Mantenha-se à distância de um braço do forno 
durante a ignição e evite inclinar-se sobre o forno ao acendê-lo.

Ligue o gás no cilindro de gás.

Prima o botão do queimador a gás e, em seguida, rode lentamente no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio até ouvir um clique. O processo de começar a virar e clicar deve levar no 
mínimo 3 segundos.

Se o gás acender, mantenha o botão premido durante 5 segundos e solte-o.

a. O queimador a gás está desligado

b. O queimador a gás está definido para chama máxima

c. O queimador a gás está definido para chama mínima

8 Verificar se o queimador a gás acendeu

1. 	 Em caso afirmativo, avance para o passo 10.

2. 	Caso contrário, desligue o gás, volte ao passo 7 e aguarde 5 minutos antes de tentar  
novamente.

3. 	Se o queimador continuar a não acender, avance para o passo 9 e aguarde 5 minutos antes de 
tentar novamente.

	Atenção:

Se as chamas se apagarem, ou se o queimador não se inflamar, desligue o gás 
e espere 5 minutos antes de reacender.

9 Ignição - Usando um fósforo

Se o queimador continuar a não se inflamar, é possível acender utilizando um fósforo e o suporte 
de palito de fósforo fornecido. Coloque o fósforo no suporte, ligue o gás no cilindro, acenda 
o fósforo e segure-o à frente dos queimadores através da portinhola traseira. Pressione e rode 
o mostrador conforme descrito no Passo 7.

Uma vez aceso, avance para o passo 10.

Se o queimador não se inflamar, consulte as etapas de solução de problemas.

10 Aquecer o forno

Karu 2 / Karu 12G
Substitua a portinhola de combustível e feche a porta.

Karu 12
Substitua a portinhola de combustível e assegure-se de que a porta permanece fechada durante 
a utilização.

11 Apagar

Quando terminar de cozinhar ou quiser desligar o queimador a gás, empurre e rode o mostrador 
no sentido dos ponteiros do relógio para a posição desligada.

Desconecte o regulador do tanque de gás.

Deixe o forno arrefecer completamente antes de armazenar.
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Problema Possível causa Prevenção / Solução

O meu forno não está 
a aquecer o suficiente

1.	 Garrafa de gás vazia 
2.	 Fuga de gás na mangueira
3.	 Regulador fixado incorretamente
4.	 Operação em condições extremas
5.	 Garrafa de gás é muito pequena
6.	 O forno não está 

configurado corretamente
7.	 O queimador a gás está a 

retroiluminar-se (normalmente 
acompanhado por um rugido)

8.	 A pedra de cozimento está molhada

1.	 Verifique se a garrafa de gás está cheia, uma 
garrafa vazia ou mesmo quase vazia pode afetar 
o desempenho do queimador de gás 

2.	 Realize um teste de estanqueidade e certifique-se de 
que não há rachaduras ou vazamentos na mangueira

3.	 Certifique-se de que o regulador está devidamente 
fixado à botija de gás e que a mangueira está 
firmemente fixada ao queimador a gás e apertada 
utilizando chaves de tamanho adequado, conforme 
descrito no manual de instruções. 

4.	 O seu queimador a gás e forno não devem ser usados 
em condições extremas (por exemplo, vento forte)

5.	 Selecione uma garrafa de gás com uma potência 
nominal adequada para o queimador a gás

6.	 Verifique se o forno está configurado de acordo com 
as instruções deste manual

7.	 Siga os passos para desligar o queimador a gás 
e voltar a acender o forno

8.	 Estenda o tempo de pré-aquecimento para permitir 
que o excesso de humidade evapore e a pedra 
seque. Para evitar isso no futuro, use a tampa 
da chaminé, guarde dentro de casa ou use uma 
tampa impermeável.

O meu queimador 
a gás não acende

1.	 Configuração incorreta 
2.	 Garrafa de gás vazia 
3.	 Rachaduras ou fugas da mangueira
4.	 Técnica de iluminação inadequada.
5.	 Regulador fixado incorretamente
6.	 Alinhamento inadequado do isqueiro

1.	 Verifique se o forno está configurado de acordo com 
as instruções deste manual.

2.	 Verifique se a garrafa de gás está cheia, uma 
garrafa vazia ou mesmo quase vazia pode afetar 
o desempenho do queimador de gás

3.	 Realize um teste de estanqueidade e certifique-se de 
que não há rachaduras ou vazamentos na mangueira

4.	 Girar o mostrador demasiado depressa pode impedir 
que o queimador a gás acenda.

5.	 Certifique-se de que o regulador está devidamente 
fixado à botija de gás e que a mangueira está 
firmemente fixada ao queimador a gás e apertada 
utilizando chaves de tamanho adequado, conforme 
descrito no manual de instruções. 

6.	 Reposicione a ponta do isqueiro de modo que fique 
a 3 mm de distância da parte da frente da tampa 
do queimador.

Minha chama é muito 
amarela / muito azul

A variação do ambiente, dos alimentos 
que cozinha, da temperatura ambiente 
e do estado do seu forno Ooni podem 
afetar a cor da sua chama

A cor da chama não afetará o sabor ou a qualidade 
dos alimentos.

Meu forno desliga 
depois que solto o 
seletor de controle.

Pode haver acúmulo de fuligem na 
sonda FSD

Certifique-se de que o queimador a gás e o 
fornecimento de gás estão desligados, espere que 
o queimador arrefeça, limpe suavemente a sonda e os 
orifícios do queimador com um pano húmido, deixe 
o queimador secar completamente antes de reacender. 

O Queimador a Gás 
para Ooni não mantém 
a chama

1.	 Falta de oxigénio 
2.	 Forno colocado sobre uma 

superfície irregular

1.	 Verifique se o forno está configurado de acordo com 
as instruções deste manual.

2.	 Se o Ooni estiver inclinado quando estiver montado, 
o oxigénio não fluirá tão bem. Tente colocar o forno 
numa superfície plana.

Ouço um “som de 
rugido” vindo do 
Queimador a Gás 
e as chamas são 
muito fracas

O Queimador a Gás está retroiluminado, 
por isso a chama está na ventilação

Desligue o fornecimento de gás e o queimador a gás 
imediatamente, aguarde 5 minutos e volte a acender 
o queimador a gás. 

A chama que vem 
do queimador a gás 
parece muito intensa

A botija de gás não está a ser utilizada na 
orientação correta

Certifique-se de que a botija de gás está posicionada 
na posição vertical

Se os problemas persistirem, entre em contato com o suporte da Ooni
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РУССКИЙ

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

Перед использованием прибора 
внимательно ознакомьтесь 
с инструкцией.

Используйте только на 
открытом воздухе.

Никогда не работайте с этим 
прибором без присмотра.

Доступные части могут сильно 
нагреваться. Не подпускайте 
маленьких детей.

Во время использования 
держите прибор вдали от 
легковоспламеняющихся  
материалов.

Держите шланг подачи топлива 
вдали от нагретых поверхностей.

Перед использованием убедитесь, 
что ножки Ooni Karu 12/12G/2 
полностью выдвинуты.

Во избежание поражения 
электрическим током не 
прикасайтесь к наконечнику 
электрода при розжиге горелки.

Не регулируйте верхнее 
вентиляционное отверстие или 
дымоход во время работы прибора.

Держитесь подальше от горячих 
выхлопных газов, выходящих 
из дымохода.

Не пытайтесь зажечь горелку, пока 
она не будет полностью собрана 
и установлена в духовку.

Не перемещайте прибор во 
время использования.

Отключите подачу газа у газового 
баллона после использования.

Пользователь не должен 
вмешиваться в работу деталей, 
опломбированных производителем 
или его представителем.

Хранение газовой горелки для Karu 
12/12G/2 в помещении допускается 
только в том случае, если баллон 
отсоединен и снят с прибора.

Если газовая горелка для Karu 
12/12G/2 не используется длительное 

время, ее следует снять с духовки 
и хранить в оригинальной упаковке 
в сухом, защищенном от пыли месте.

Не модифицируйте прибор.

Всегда используйте защитные 
перчатки при работе с 
горячими компонентами.

Перед розжигом убедитесь, что 
духовка чистая и свободна от сажи 
и мусора.

Чистку и обслуживание следует 
проводить только после 
полного остывания духовки, 
с перекрытой подачей газа и 
отсоединенным баллоном.

Замена газового баллона должна 
производиться вдали от любых 
источников возгорания.

Проверяйте работоспособность 
горелки и отсутствие 
признаков повреждения перед 
каждым использованием.

При повторном розжиге 
отойдите в сторону - 
никогда не смотрите прямо 
в духовку или на пламя.

Эта газовая горелка 
сертифицирована для 
использования только с Ooni 
Karu 12/12G/2.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ее с другими 
печами для пиццы Ooni.

Поставляемый газовый регулятор 
может не подходить для 
использования в вашей стране 
или регионе. Ознакомьтесь с 
местными нормами для получения 
дополнительной информации.

На газовой горелке для Karu 
12/12G/2 могут быть острые края. 
Обращайтесь осторожно.

Поставьте духовку на термостойкую 
поверхность или используйте 
подставку или термостойкую 
прокладку. В случае сомнений 
перед использованием обратитесь 
к производителю поверхности 
за консультацией.
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ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОВЕРЬТЕ ПРИБОР И СОЕДИНЕНИЯ НА 
НАЛИЧИЕ УТЕЧЕК: Никогда не проверяйте наличие утечек с помощью 
открытого пламени; всегда используйте мыльный раствор. 

ПРОВЕРКА НА УТЕЧКИ: Проводите проверку каждый раз при 
подключении нового газового баллона или после длительного периода 
неиспользования прибора. Следите за тем, чтобы на шланге не было 
трещин или растрескиваний.

ВАЖНО: Если вы почувствовали запах газа или не можете устранить 
утечку, немедленно перекройте вентиль газового баллона и свяжитесь 
с местным поставщиком газовых баллонов или пожарной службой.

Все ссылки на «Ooni» в данном руководстве относятся к Ooni Limited или 
ее соответствующим дочерним компаниям и холдинговым компаниям, как 
определено в разделе 1159 Закона о компаниях 2006 года.

OONI НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ, ЮРИДИЧЕСКОЙ ИЛИ ИНОЙ, 
ЗА СЛУЧАЙНЫЙ ИЛИ КОСВЕННЫЙ УЩЕРБ ИМУЩЕСТВУ ИЛИ ЛИЦАМ В 
РЕЗУЛЬТАТЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ВАШЕЙ ГАЗОВОЙ ГОРЕЛКИ ДЛЯ KARU 12/12G/2, 
КОТОРОЕ НЕ СООТВЕТСТВОВАЛО ЛЮБОМУ ИЗ ПОЛОЖЕНИЙ ДАННОГО 
ЮРИДИЧЕСКОГО ОТКАЗА ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ.

КОМПАНИЯ OONI НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ НЕ НЕСЕТ 
ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА КАКИЕ-ЛИБО СПЕЦИАЛЬНЫЕ, КОСВЕННЫЕ, 
ОБУСЛОВЛЕННЫЕ ИЛИ ДРУГИЕ УБЫТКИ ЛЮБОГО ХАРАКТЕРА, 
ПРЕВЫШАЮЩИЕ ПЕРВОНАЧАЛЬНУЮ ЦЕНУ ПОКУПКИ ВАШЕЙ ГОРЕЛКИ 
ДЛЯ KARU 12/12G/2.

В некоторых штатах или странах не допускается исключение или ограничение 
случайных или косвенных убытков, поэтому такие ограничения или исключения 
могут не применяться к вам.
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0 Что в коробке

a. Газовая горелка для Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Держатель для спичек

c. Ключ Torx

d. Регулятор и шланг*

* Не входит в комплект поставки всех моделей. Стиль изделия может отличаться.

1 Сборка изделия

Регуляторы и шланговые соединения могут различаться в зависимости от 
вашего региона.

Если ваша газовая горелка Ooni поставляется с предустановленным шлангом, 
перейдите к Шагу 2.

Если ваша газовая горелка Ooni оснащена резьбовым наконечником шланга 
с внутренней резьбой, выполните шаг 1a.

Если ваша газовая горелка Ooni оснащена резьбовым штуцером и обычным 
шлангом с хомутом, выполните шаг 1b, затем 1c.

Если ваша газовая горелка Ooni оснащена штатным шлангом с зажимом для 
шланга, следуйте шагу 1c.

2 Подготовка духовки к работе на газе

Протрите духовку щеткой и влажной тканью, стараясь не использовать влажную 
ткань на камне для пиццы, чтобы не было видно сажи или мусора после/перед 
каждым использованием.

Перед использованием убедитесь, что духовка полностью сухая и 
полностью остыла.

Кару 2 / Кару 12Г
Снимите топливный поддон и крышку дымохода. Убедитесь, что перегородка 
дымохода открыта.

Кару 12
Снимите дверцу, топливный поддон и крышку дымохода. Убедитесь, что 
перегородка дымохода открыта. 

3 Снятие пластины защиты от сквозняков

Кару 2 / Кару 12Г
Поднимите и снимите.

Кару 12
Открутите задние болты против часовой стрелки с помощью шестигранного 
ключа. Поднимите и снимите.

4 Установка газовой горелки Ooni

Кару 2 / Кару 12Г
Убедитесь, что газовая горелка надежно закреплена.

Кару 12
Убедитесь, что газовая горелка надежно закреплена. Закрепите, но не 
затягивайте болты слишком сильно.
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5 Подключение к газовому баллону

Регуляторы могут различаться в зависимости от региона.

Регулятор QCC1
Это газовое соединение закручивается по часовой стрелке. Убедитесь, что баллон 
полностью закрыт, и вкрутите регулятор до упора в клапан газового баллона.

Информация о безопасности газа
•	 Пожалуйста, всегда держите газовый баллон в вертикальном положении.
•	 Размер газового баллона со сжиженным пропаном на 20 фунтов составляет 

31 см в диаметре и 45,5 см в высоту
•	 Если прибор не используется, перекройте подачу газа на баллоне.
•	 Используемый баллон должен иметь манжету для защиты клапана баллона.
•	 Минимальное расстояние между прибором и газовым баллоном на 20 фунтов 

должно составлять 1 метр.
•	 В случае засорения трубки Вентури немедленно выключите горелку, 

перекройте подачу газа, отсоедините газовый шланг и дождитесь полного 
остывания, прежде чем извлекать горелку из духовки.

•	 Перед каждым использованием убедитесь, что газовая горелка Ooni и печь для 
пиццы Ooni очищены от мусора. Если мусор все же накапливается, используйте 
щетку, чтобы удалить его, когда прибор остынет.

•	 Печь должна быть размещена на негорючей, устойчивой и ровной поверхности.
•	 Убедитесь, что ваша печь размещена в месте, защищенном от неблагоприятных 

погодных условий.
Подключение баллона с сжиженным пропаном
1.	 Клапан баллона должен находиться в положении ЗАКРЫТО.
2.	 Убедитесь, что клапан горелки находится в положении OFF.
3.	 Осмотрите соединения клапана, порт и узел регулятора. Удалите мусор 

и осмотрите шланг на предмет повреждений.
4.	При подключении регулятора в сборе к клапану рукой затягивайте гайку по 

часовой стрелке до упора. 
Использование гаечного ключа может повредить быстроразъемную гайку 
и привести к опасной ситуации.

5.	Полностью откройте вентиль баллона, повернув клапан против часовой стрелки.
6.	 Перед тем, как разжечь духовку, используйте мыльный раствор, чтобы 

проверить все соединения на герметичность.
7.	 При обнаружении утечки закройте клапан баллона и не используйте печь, 

пока местный поставщик сжиженного пропана не устранит неисправность.

Отсоединение баллона с сжиженным пропаном
1.	 Выключите клапан конфорки духовки и убедитесь, что духовка остыла.

2.	 Выключите вентиль баллона с жидким пропаном, повернув его по часовой 
стрелке до упора.

3.	 Отсоедините блок регулятора от клапана цилиндра, повернув гайку 
быстроразъемного соединения против часовой стрелки.

4.	Устанавливайте пылезащитный колпачок для выхода клапана баллона, когда 
баллон не используется.
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Испытание на герметичность

Общее

Несмотря на то, что газовые соединения прибора проверяются на герметичность 
перед упаковкой и отправкой, полное испытание должно быть проведено на 
месте установки и перед любым использованием.

Перед каждым использованием проверяйте все газовые соединения на 
герметичность, следуя процедуре, описанной ниже. При обнаружении запаха 
газа в любой момент следует немедленно прекратить использование и проверить 
всю систему на наличие утечек.

Перед тестированием

Убедитесь, что весь упаковочный материал был удален из прибора.

Приготовьте раствор из одной части жидкого моющего средства и одной части 
воды. Вам понадобится распылитель, кисть или тряпка для нанесения раствора 
на соединения.

Порядок проверки

1.	 Выключите вентиль горелки.

2.	 Поверните клапан баллона со сжиженным пропаном против часовой стрелки, 
чтобы открыть его.

3.	 Нанесите мыльный раствор на все газовые фитинги. Мыльные пузыри появятся 
там, где присутствует утечка.

4.	При обнаружении утечки немедленно перекройте подачу газа и затяните 
негерметичные соединения.

5.	Снова включите газ и повторите проверку.

6.	 Если утечка газа из любого из фитингов продолжается, отключите подачу газа 
и обратитесь в службу поддержки клиентов.

6 Подготовьтесь к розжигу

Всегда прокладывайте газовый шланг в стороне от духовки. Шланг не должен 
касаться корпуса духовки.

Кару 2 / Кару 12Г
Снимите топливный люк и откройте дверцу.

Кару 12
Снимите топливный люк.
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7 Зажигание

Соблюдайте безопасное расстояние при розжиге — убедитесь, что 
в радиусе 1 метра от передней части духовки никого нет. При розжиге 
стойте на расстоянии вытянутой руки от духовки и не наклоняйтесь 
над ней.

Включите газ на газовом баллоне.

Нажмите на регулятор газовой горелки и плавно поверните его против часовой 
стрелки до щелчка. Этот процесс должен занять не менее 3 секунд.

Если газ загорелся, удерживайте регулятор нажатым еще 5 секунд, затем отпустите.

a. Газовая горелка выключена 

b. Газовая горелка настроена на максимальное пламя

c. Газовая горелка настроена на минимальное пламя

8 Проверьте, зажглась ли газовая горелка

1.	 Если да, перейдите к шагу 10.
2.	 Если нет, выключите газ, вернитесь к шагу 7 и подождите 5 минут, прежде чем 

повторить попытку.
3.	 Если горелка по-прежнему не зажигается, перейдите к шагу 9 и подождите 

5 минут, прежде чем повторить попытку.

	Предупреждение:

Если пламя погасло или горелка не загорелась, выключите газ 
и подождите 5 минут, прежде чем снова зажечь.

9 Зажигание - с помощью спички

Если горелка все же не зажигается, можно зажечь с помощью спички 
и прилагаемого держателя для спичек. Поместите спичку в держатель, 
включите газ у баллона, зажгите спичку и продержите ее перед горелками 
через задний люк. Нажмите и поверните диск, как описано в шаге 7.
Если да, переходите к шагу 10.
Если горелка не воспламеняется, обратитесь к инструкциям по 
устранению неполадок.

10 Нагрев духовки

Кару 2 / Кару 12Г
Установите на место топливный люк и закройте дверцу.

Кару 12
Установите на место топливную заслонку. Убедитесь, что во время использования 
дверца остается снятой.

11 Гашение

Когда вы закончите готовить или захотите выключить газовую горелку, нажмите 
и поверните диск по часовой стрелке в положение «выключено».

Отсоедините регулятор от газового баллона.

Перед хранением дайте духовке полностью остыть.
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Проблема Возможная причина Профилактика / Решение

Моя духовка недостаточно  
нагревается

1.	 Пустой газовый баллон 
2.	 Утечка газа в шланге
3.	 Регулятор неправильно закреплен
4.	 Эксплуатация в экстремальных  

условиях
5.	 Газовый баллон слишком маленький
6.	 Духовой шкаф 

настроен неправильно
7.	 Происходит обратное возгорание 

газовой горелки (обычно 
сопровождается ревущим звуком)

8.	 Камень для выпечки влажный

1.	 Убедитесь, что газовый баллон полон, 
пустой или даже почти пустой баллон 
может повлиять на работу газовой горелки 

2.	 Проведите испытание на герметичность 
и убедитесь, что в шланге нет трещин 
или утечек

3.	 Проверьте правильность подключения 
регулятора к газовому баллону надежность 
крепления шланга к газовой горелке. 
Используйте подходящие ключи, как 
указано в инструкции по эксплуатации. 

4.	 Ваша газовая горелка и духовка не 
должны использоваться в экстремальных 
условиях (например, при сильном ветре)

5.	 Выберите газовый баллон с мощностью, 
соответствующей газовой горелке

6.	 Убедитесь, что духовка настроена 
в соответствии с инструкциями 
в данном руководстве

7.	 Следуйте инструкциям, чтобы выключить 
газовую горелку и снова разжечь духовку

8.	 Увеличьте время предварительного 
нагрева, чтобы испарилась лишняя 
влага и камень просох. В дальнейшем 
используйте крышку дымохода, храните 
духовку в помещении или накрывайте 
водонепроницаемым чехлом.

Газовая горелка не зажигается 1.	 Неправильная настройка 
2.	 Пустой газовый баллон 
3.	 Трещины на шланге или утечка 

через шланг
4.	 Неправильная техника розжига.
5.	 Регулятор неправильно закреплен
6.	 Неправильное 

расположение запальника

1.	 Убедитесь, что духовка настроена 
в соответствии с инструкциями 
в данном руководстве.

2.	 Убедитесь, что газовый баллон полон, 
пустой или даже почти пустой баллон 
может повлиять на работу газовой горелки

3.	 Проведите испытание на герметичность 
и убедитесь, что в шланге нет трещин 
или утечек

4.	 Слишком быстрое вращение 
регулятора может помешать 
зажиганию газовой горелки.

5.	 Проверьте правильность подключения 
регулятора к газовому баллону 
и надежность крепления шланга к газовой 
горелке. Используйте подходящие ключи, 
как указано в инструкции по эксплуатации. 

6.	 Переместите наконечник искры так, 
чтобы он находился на расстоянии 3 мм 
от передней части крышки горелки.

Пламя слишком 
желтое/слишком синее

Изменения в окружающей среде, 
приготавливаемой пище, температуре 
воздуха и состоянии вашей печи Ooni 
могут влиять на цвет пламени

Цвет пламени не влияет на вкус или качество 
приготовленной пищи.

Духовка выключается после 
отпускания регулятора.

На пробнике FSD может 
скапливаться сажа

Убедитесь, что газовая горелка и подача газа 
выключены. Дождитесь остывания горелки, 
аккуратно очистите датчик и отверстия 
горелки влажной тканью. Дайте горелке 
полностью высохнуть перед повторным 
зажиганием. 

Газовая горелка для Ooni не 
держит пламя

1.	 Недостаток кислорода 
2.	 Печь, размещенная на 

неровной поверхности

1.	 Убедитесь, что духовка настроена 
в соответствии с инструкциями 
в данном руководстве.

2.	 Если печь Ooni установлена под 
наклоном, приток кислорода будет 
затруднен. Постарайтесь поставить 
духовку на ровную поверхность.

Слышен «ревущий звук» из 
газовой горелки, и пламя 
очень слабое

Происходит обратное возгорание 
газовой горелки, пламя находится 
в трубках Вентури

Немедленно выключите подачу газа 
и газовую горелку, подождите 5 минут 
и снова зажгите газовую горелку. 

Пламя, исходящее от моей 
газовой горелки, кажется 
слишком мощным

Газовый баллон используется не 
в правильной ориентации

Убедитесь, что газовый баллон 
расположен вертикально

Если проблемы сохраняются, обратитесь в службу поддержки Ooni.
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 AVERTISMENTE

Citiți instrucțiunile înainte de 
a utiliza aparatul.

Utilizați numai în aer liber.

Nu utilizați niciodată acest 
aparat nesupravegheat.

Piesele accesibile pot fi foarte 
fierbinți. Țineți copiii mici departe.

Acest aparat trebuie ținut departe de 
materiale inflamabile în timpul utilizării.

Păstrați furtunul de alimentare 
cu combustibil departe de orice 
suprafață încălzită.

Asigurați-vă că picioarele de pe Ooni 
Karu 12/12G/2 sunt complet extinse 
înainte de utilizare.

Pentru a preveni șocurile, nu atingeți 
vârful electrodului atunci când 
aprindeți arzătorul.

Nu reglați ventilația superioară sau 
ventilația coșului în timpul utilizării.

A se păstra departe de gazele de 
eșapament fierbinți care provin din coș.

Nu încercați să aprindeți arzătorul 
de gaz până când acesta nu este 
complet asamblat la cuptor.

Nu mișcați aparatul în timpul utilizării.

Opriți alimentarea cu gaz la cilindrul 
de gaz după utilizare.

Piesele sigilate de producător sau agent 
nu trebuie manipulate de utilizator.

Depozitarea arzătorului de gaz pentru 
Karu 12 / 12G / 2 în interior este 
permisă numai dacă cilindrul este 
deconectat și scos din aparat.

Când arzătorul cu gaz pentru Karu 
12/12G/2 nu este utilizat pentru o 
perioadă de timp, acesta trebuie scos 
din cuptor și depozitat în ambalajul 
original într-un mediu uscat, fără praf.

Nu modificați aparatul.

Utilizați întotdeauna mănuși de 
protecție atunci când manipulați 
componente fierbinți.

Asigurați-vă că cuptorul este curat 
și fără funingine și resturi înainte 
de aprindere.

Curățarea și întreținerea trebuie 
efectuate atunci când cuptorul 
este rece și cu alimentarea cu 
combustibil oprită la butelia de 
gaz și deconectată.

Schimbarea cilindrului de gaz trebuie 
efectuată departe de orice sursă 
de aprindere.

Verificați dacă arzătorul este 
funcțional și nu există semne de 
deteriorare înainte de fiecare utilizare.

Stați în lateral când 
reaprindeți - nu priviți 
niciodată direct în cuptor 
sau la flacără.

Acest arzător pe gaz este certificat 
pentru utilizare numai cu Ooni 
Karu 12/12G/2.
NU UTILIZAȚI cu niciun alt cuptor 
de pizza Ooni.

Este posibil ca regulatorul de gaz 
furnizat să nu fie adecvat pentru 
utilizare pe teritoriul sau în regiunea 
dvs.; Vă rugăm să consultați 
reglementările locale pentru mai 
multe informații.

Arzătorul de gaz pentru Karu 
12/12G/2 poate avea margini ascuțite. 
Vă rugăm să manipulați cu grijă.

Așezați cuptorul pe o suprafață 
rezistentă la căldură sau utilizați un 
suport pentru vase fierbinți sau un 
covoraș rezistent la căldură. Dacă 
aveți îndoieli, consultați producătorul 
suprafeței pentru recomandări înainte 
de utilizare.
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ÎNAINTE DE UTILIZARE, VERIFICAȚI DACĂ EXISTĂ SCURGERI LA 
APARAT ȘI LA CONEXIUNI: Nu verificați niciodată dacă există scurgeri cu 
o flacără deschisă; utilizați întotdeauna o soluție de apă cu săpun. 

TESTAREA SCURGERILOR: Testați dacă există scurgeri de fiecare dată când 
este conectată o nouă butelie de gaz sau după o perioadă lungă de timp în care 
aparatul nu a fost utilizat. Asigurați-vă că furtunul nu are crăpături sau despicări.

IMPORTANT: Dacă simțiți miros de gaz sau nu puteți opri o scurgere de gaz, 
opriți supapa buteliei de gaz și sunați la distribuitorul local de butelii de gaz sau 
la pompieri.

Toate referirile la „Ooni” din acest manual includ Ooni Limited sau filialele 
și holdingurile sale relevante, astfel cum sunt definite în secțiunea 1159 din 
Companies Act (Legea companiilor) din 2006.

OONI NU ÎȘI ASUMĂ NICIO RESPONSABILITATE, LEGALĂ SAU DE ALTĂ NATURĂ, 
PENTRU DAUNELE ACCIDENTALE SAU PE CALE DE CONSECINȚĂ ADUSE 
PROPRIETĂȚII SAU PERSOANELOR REZULTATE DIN UTILIZAREA ARZĂTORULUI 
DVS. CU GAZ PENTRU KARU 12/12G/2 CARE NU RESPECTĂ/NU A RESPECTAT 
VREUNA DINTRE PREVEDERILE ACESTEI EXONERĂRI DE RĂSPUNDERE LEGALE.

OONI NU VA FI ÎN NICIUN CAZ RĂSPUNZĂTOR PENTRU NICIUN FEL DE DAUNE 
SPECIALE, INDIRECTE, PE CALE DE CONSECINȚĂ SAU DE ALTĂ NATURĂ, CARE 
DEPĂȘESC PREȚUL INIȚIAL DE ACHIZIȚIE AL ARZĂTORULUI DVS. DE GAZ PENTRU 
KARU 12/12G/2.

Unele state sau țări nu permit excluderea sau limitarea daunelor accidentale sau pe 
cale de consecință, prin urmare, este posibil ca astfel de limitări sau excluderi să nu 
vi se aplice.
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0 Ce este în cutie

a. Arzător cu gaz pentru Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Suport pentru băț de chibrit

c. Cheie torx

d. Regulator și furtun*

*Nu este inclus la toate modelele. Stilul produsului poate varia.

1 Asamblarea produsului

Regulatoarele și conexiunile furtunurilor vor varia în funcție de regiunea dvs.

Dacă arzătorul de gaz Ooni are furtunul preinstalat, continuați cu Pasul 2.

Dacă arzătorul dvs. de gaz Ooni are un capăt de furtun cu filet mamă, urmați Pasul 1a.

Dacă arzătorul dvs. de gaz Ooni are un racord filetat și un furtun standard cu o clemă 
pentru furtun, urmați Pasul 1b, apoi 1c.

Dacă arzătorul dvs. de gaz Ooni are un furtun standard cu o clemă pentru furtun, 
urmați Pasul 1c.

2 Pregătiți cuptorul pentru gaz

Ștergeți cuptorul cu o perie și o cârpă umedă, având grijă să nu utilizați cârpa umedă 
pe piatra pentru pizza, pentru a vă asigura că nu sunt vizibile funingine sau resturi 
după/înainte de fiecare utilizare.

Asigurați-vă că cuptorul este complet uscat și complet rece înainte de utilizare.

Karu 2 / Karu 12G
Scoateți tava de combustibil și capacul coșului de fum. Asigurați-vă că deflectorul 
coșului de fum este deschis.

Karu 12
Scoateți ușa, tava de combustibil și capacul coșului de fum. Asigurați-vă că deflectorul 
coșului de fum este deschis. 

3 Scoateți placa de protecție împotriva curenților de aer

Karu 2 / Karu 12G
Ridicați și îndepărtați.

Karu 12
Deșurubați șuruburile din spate în sens invers acelor de ceasornic folosind cheia imbus. 
Ridicați și îndepărtați.

4 Adăugați arzătorul cu gaz Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Asigurați-vă că arzătorul de gaz este atașat în siguranță.

Karu 12
Asigurați-vă că arzătorul de gaz este atașat în siguranță. Fixați,  
dar nu strângeți prea mult șuruburile.
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5 Conectați-vă la cilindrul de gaz

Regulatoarele vor varia în funcție de regiune.

Regulator QCC1
Acesta este un racord de gaz filetat în sensul acelor de ceasornic. Asigurați-vă că 
rezervorul este complet oprit și înșurubați regulatorul cât mai mult posibil în supapa 
rezervorului de gaz.

Informații privind siguranța gazelor

•	 Vă rugăm să țineți întotdeauna butelia de gaz în poziție verticală.

•	 Dimensiunea buteliei de gaz PL de 9 kg este de aproximativ 31 cm în diametru și 
aproximativ 45,5 cm înălțime

•	 Dacă aparatul nu este utilizat, gazul trebuie oprit la butelia de alimentare.

•	 Butelia utilizată trebuie să includă un colier pentru a proteja supapa buteliei.

•	 Distanța minimă dintre aparat și butelia de gaz de 9 kg trebuie să fie de 101,6 cm.

•	 În cazul unui tub Venturi blocat, opriți imediat unitatea arzătorului, opriți alimentarea 
cu gaz, deconectați alimentarea cu gaz și așteptați până când se răcește pentru a-l 
scoate de pe cuptor.

•	 Asigurați-vă că arzătorul cu gaz și cuptorul pentru pizza Ooni nu prezintă resturi 
înainte de fiecare utilizare. Dacă se acumulează resturi, utilizați o perie pentru a 
le îndepărta atunci când aparatul s-a răcit.

•	 Cuptorul trebuie așezat pe o suprafață neinflamabilă, stabilă și plană.

•	 Asigurați-vă că cuptorul este amplasat într-o zonă care nu va fi afectată de 
vremea nefavorabilă.

Conectarea cilindrului de gaz propan lichid

1.	 Supapa buteliei trebuie să fie în poziția Oprit.

2.	 Asigurați-vă că supapa arzătorului este în poziția OFF.

3.	 Verificați conexiunile supapelor, portul și ansamblul regulatorului. Îndepărtați 
resturile și inspectați furtunul pentru deteriorări.

4.	Când conectați ansamblul regulatorului la supapă, folosiți mâna pentru a strânge 
piulița în sensul acelor de ceasornic până când se oprește.

	 Utilizarea unei chei ar putea deteriora piulița de cuplare rapidă și ar putea duce la 
o situație periculoasă.

5.	Deschideți complet supapa cilindrului rotind supapa în sens invers acelor de ceasornic.

6.	 Înainte de a aprinde cuptorul, utilizați o soluție de săpun și apă pentru a verifica dacă 
la vreuna din conexiuni există scurgeri de gaz.

7.	 Dacă se constată o scurgere, opriți supapa buteliei și nu utilizați cuptorul până când 
distribuitorul local de propan lichid poate efectua reparații.

Deconectarea cilindrului de gaz propan lichid

1.	 Opriți supapa arzătorului cuptorului și asigurați-vă că cuptorul este rece.

2.	 Închideți valva buteliei de propan lichid, rotind în sensul acelor de ceasornic până 
când se oprește.

3.	 Detașați ansamblul regulatorului de la valva buteliei, rotind piulița de cuplare rapidă 
în sens invers acelor de ceasornic.

4.	Acoperiți ieșirea valvei buteliei cu capacul antipraf ori de câte ori butelia nu este utilizată.
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Testarea scurgerilor

General

Deși conexiunile de gaz ale aparatului sunt testate înainte de ambalare și expediere, 
trebuie efectuat un test complet la locul de instalare și înainte de orice utilizare.

Înainte de fiecare utilizare, verificați toate conexiunile de gaz, testând dacă există 
scurgeri, conform procedurii descrise mai jos. Dacă mirosul de gaz este detectat în 
orice moment, trebuie să întrerupeți imediat utilizarea și să verificați întregul sistem 
pentru scurgeri.

Înainte de testare

Asigurați-vă că tot materialul de ambalare a fost scos din aparat.

Faceți o soluție dintr-o parte detergent lichid și o parte apă. Veți avea nevoie de o sticlă 
de pulverizare, o perie sau o cârpă pentru a aplica soluția pe racorduri.

Pentru a testa

1.	 Închideți supapa arzătorului.

2.	 Rotiți supapa buteliei de propan lichid în sens invers acelor de ceasornic pentru 
a deschide supapa.

3.	 Aplicați soluția de săpun pe toate fitingurile de gaz. Bulele de săpun ar apărea 
acolo unde este prezentă o scurgere.

4.	Dacă există o scurgere, opriți imediat alimentarea cu gaz și strângeți 
fitingurile neetanșe.

5.	Porniți din nou gazul și verificați din nou.

6.	 În cazul în care gazul continuă să se scurgă din oricare dintre fitinguri, opriți 
alimentarea cu gaz și contactați serviciul clienți.

6 Pregătiți-vă pentru aprindere

Direcționați întotdeauna furtunul de gaz departe de cuptor. Furtunul nu trebuie 
să atingă corpul cuptorului.

Karu 2 / Karu 12G
Scoateți trapa de combustibil și deschideți ușa.

Karu 12
Scoateți trapa de combustibil.
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7 Aprindere

Stați departe de cuptor atunci când aprindeți - asigurați-vă că nicio 
persoană nu se află la o distanță mai mică de 1 m (3 ft) de partea frontală 
a cuptorului. Păstrați o distanță de siguranță față de cuptor atunci când 
îl aprindeți și nu vă aplecați peste cuptor.

Porniți gazul la cilindrul de gaz.

Împingeți butonul arzătorului de gaz, apoi rotiți încet în sens invers acelor de ceasornic 
până când se aude un clic. Procesul de a începe să rotiți și să auziți un clic ar trebui să 
dureze cel puțin 3 secunde.

Dacă gazul se aprinde, țineți butonul apăsat timp de 5 secunde și apoi eliberați-l.

a. Arzătorul de gaz este oprit

b. Arzătorul de gaz este reglat la flacără maximă

c. Arzătorul cu gaz este reglat la flacără minimă

8 Verificați dacă arzătorul de gaz s-a aprins

1.	 Dacă da, treceți la pasul 10.
2.	 Dacă nu, opriți gazul, reveniți la pasul 7 și așteptați 5 minute înainte de a încerca din nou.
3.	� Dacă arzătorul tot nu se aprinde, treceți la pasul 9 și așteptați 5 minute înainte de 

a încerca din nou.

	Avertisment:

Dacă flăcările se sting sau arzătorul nu se aprinde, opriți gazul și așteptați 
5 minute înainte de reaprindere.

9 Aprindere - Utilizarea unui chibrit

Dacă arzătorul încă nu se aprinde, este posibil să se aprindă folosind un chibrit și 
suportul pentru chibrituri furnizat. Așezați chibritul în suport, porniți gazul la cilindru, 
aprindeți chibritul și țineți-l în fața arzătoarelor prin trapa din spate. Apăsați și rotiți 
cadranul așa cum este descris la pasul 7.

Odată aprins, treceți la pasul 10.

Dacă arzătorul nu se aprinde, consultați pașii de depanare.

10 Încălzirea cuptorului

Karu 2 / Karu 12G
Înlocuiți trapa de combustibil și închideți ușa.

Karu 12
Înlocuiți trapa de combustibil și asigurați-vă că ușa rămâne deschisă în timpul utilizării.

11 Stingere

Când ați terminat de gătit sau doriți să opriți arzătorul cu gaz, împingeți și rotiți 
cadranul în sensul acelor de ceasornic în poziția oprit.

Deconectați regulatorul de la rezervorul de gaz.

Lăsați cuptorul să se răcească complet înainte de depozitare.
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Problemă Cauză posibilă Prevenire / Soluție

Cuptorul meu nu se 
încălzește suficient

1.	 Butelie de gaz goală 
2.	 Scurgere de gaz în furtun
3.	 Regulator fixat necorespunzător
4.	 Funcționare în condiții extreme
5.	 Butelia de gaz este prea mică
6.	 Cuptorul nu este configurat corect
7.	 Arzătorul de gaz se aprinde într-un 

loc greșit (de obicei însoțit de un 
vuiet puternic)

8.	 Piatra de copt este umedă

1.	 Verificați dacă butelia de gaz este plină; 
o butelie goală sau aproape goală poate 
afecta performanța arzătorului de gaz 

2.	 Efectuați un test de scurgere și asigurați-
vă că nu există fisuri sau scurgeri în furtun

3.	 Asigurați-vă că regulatorul este fixat corect 
pe butelia de gaz și că furtunul este fixat 
ferm la arzătorul de gaz, strâns folosind 
chei de dimensiuni adecvate, așa cum este 
subliniat în manualul de instrucțiuni 

4	 Arzătorul de gaz și cuptorul nu trebuie 
utilizate în condiții extreme (de exemplu, 
vânt puternic)

5.	 Selectați o butelie de gaz cu o putere 
nominală adecvată pentru arzătorul cu gaz

6.	 Verificați dacă cuptorul este configurat 
conform instrucțiunilor din acest manual

7.	 Urmați pașii pentru a opri arzătorul cu gaz 
și a reaprinde cuptorul

8.	 Extindeți timpul de preîncălzire pentru 
a permite evaporarea excesului de 
umiditate și uscarea pietrei. Pentru 
a preveni acest lucru în viitor, utilizați 
capacul coșului de fum, depozitați în 
interior sau utilizați un capac impermeabil.

Arzătorul meu de gaz nu 
se aprinde

1.	 Configurare necorespunzătoare 
2.	 Butelie de gaz goală 
3.	 Fisurarea sau scurgerea din furtun
4.	 Tehnica de 

iluminare necorespunzătoare.
5.	 Regulator fixat necorespunzător
6.	 Alinierea necorespunzătoare 

a aprinzătorului

1.	 Verificați dacă cuptorul este configurat 
conform instrucțiunilor din acest manual.

2.	 Verificați dacă butelia de gaz este plină; 
o butelie goală sau aproape goală poate 
afecta performanța arzătorului de gaz

3.	 Efectuați un test de etanșeitate și asigurați-
vă că nu există fisuri sau scurgeri în furtun

4.	 Rotirea prea rapidă a cadranului poate 
împiedica aprinderea arzătorului de gaz.

5.	 Asigurați-vă că regulatorul este fixat corect 
pe butelia de gaz și că furtunul este fixat 
ferm la arzătorul de gaz, strâns folosind 
chei de dimensiuni adecvate, așa cum este 
subliniat în manualul de instrucțiuni 

6.	 Repoziționați vârful scânteii astfel încât 
să fie la 3 mm distanță de partea din față 
a capacului arzătorului.

Flacăra mea este prea galbenă / 
prea albastră

Variația în mediul înconjurător, 
alimentele pe care le gătiți, temperatura 
ambientală și condiția cuptorului dvs. 
Ooni pot afecta culoarea flăcării

Culoarea flăcării nu va afecta gustul sau 
calitatea alimentelor.

Cuptorul meu se oprește după ce 
dau drumul butonului de control.

Este posibil să existe acumulări de 
funingine pe sonda FSD

Verificați că arzătorul de gaz și alimentarea 
cu gaz sunt oprite, așteptați ca arzătorul să 
se răcească, curățați ușor sonda și orificiile 
arzătorului cu o cârpă umedă, lăsați arzătorul 
să se usuce complet înainte de reaprindere. 

Arzătorul de gaz pentru Ooni nu 
își va menține flacăra

1.	 Lipsa de oxigen 
2.	 Cuptor așezat pe o 

suprafață neuniformă

1.	 Verificați dacă cuptorul este configurat 
conform instrucțiunilor din acest manual.

2.	 Dacă Ooni este instalat înclinat, oxigenul nu 
va circula la fel de bine. Încercați să așezați 
cuptorul pe o suprafață plană.

Pot auzi un vuiet puternic venind 
de la arzătorul de gaz și flăcările 
sunt foarte slabe

Arzătorul de gaz se aprinde într-un 
loc greșit, astfel încât flacăra este în 
tuburile de gaz

Opriți imediat alimentarea cu gaz și arzătorul 
de gaz, așteptați 5 minute și reaprindeți 
arzătorul de gaz. 

Flacăra care vine de la arzătorul 
meu de gaz pare prea puternică

Butelia de gaz nu este utilizată 
în orientarea corectă

Asigurați-vă că butelia de gaz este poziționată 
în poziție verticală

Dacă problemele persistă, vă rugăm să contactați asistența Ooni
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SLOVENŠČINA

 OPOZORILA

Pred uporabo naprave 
preberite navodila.

Uporabljajte samo na prostem.

Nikoli ne uporabljajte te naprave 
brez nadzora.

Dostopni deli so lahko zelo vroči. 
Majhne otroke držite stran.

Ta naprava mora biti med uporabo 
stran od vnetljivih snovi.

Cev za dovod goriva hranite stran od 
ogrevanih površin.

Pred uporabo se prepričajte, 
da so noge na Ooni Karu 12/12G/2 
popolnoma iztegnjene.

Za preprečevanje električnega udara 
se med vžigom plina gorilnika ne 
dotikajte konice z elektrodo.

Med uporabo ne prilagajajte stropne 
ali dimniške odprtine.

Ne približujte se vročim izpušnim 
plinom iz dimnika.

Ne poskušajte vžigati, dokler plinski 
gorilnik ni popolnoma nameščen 
na pečico.

Med uporabo naprave ne premikajte.

Po uporabi na jeklenki izklopite 
dovod plina.

Uporabnik ne sme manipulirati 
z deli, ki jih je zapečatil proizvajalec 
ali zastopnik.

Shranjevanje plinskega gorilnika za 
Karu 12/12G/2 v zaprtih prostorih je 
dovoljeno le, če je jeklenka odklopljena 
in odstranjena iz naprave.

Če plinskega gorilnika za peč Karu 
12/12G/2 nekaj časa ne uporabljate, 
ga je treba odstraniti iz peči in shraniti 
v originalni ovojnini v suhem okolju 
brez prahu.

Naprave ne spreminjajte.

Pri ravnanju z vročimi sestavnimi deli 
vedno uporabljajte zaščitne rokavice.

Pred vžigom se prepričajte, da je 
pečica čista in brez saj in odpadkov.

Čiščenje in vzdrževanje je treba izvajati, 
ko je pečica hladna ter je dovod na 
plinski jeklenki izklopljen in odklopljen.

Plinsko jeklenko je treba zamenjati 
stran od katerega koli vira vžiga.

Pred vsako uporabo preverite, ali 
gorilnik deluje in ni znakov poškodb.

Pri ponovnem prižigu stojte 
ob strani - nikoli ne gledajte 
neposredno v pečico ali 
v plamen.

Ta plinski gorilnik je odobren samo 
za uporabo s pečjo Karu 12/12G/2 
družbe Ooni.
NE UPORABLJAJTE z nobeno 
drugo pečico za pico Ooni.

Priloženi regulator plina morda ni 
primeren za uporabo na vašem 
območju ali v vaši regiji. Za več 
informacij preverite lokalne predpise.

Plinski gorilnik za peč Karu 12/12G/2 
ima lahko ostre robove. Prosimo, 
ravnajte previdno.

Pečico postavite na toplotno odporno 
površino ali uporabite podnožje ali 
toplotno odporno blazinico. Če ste 
v dvomih, se pred uporabo posvetujte 
s proizvajalcem površine.
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PRED UPORABO PREVERITE, ALI IZ NAPRAVE IN PRIKLJUČKOV 
UHAJA PLIN: Uhajanja nikoli ne preverjajte z odprtim ognjem, ampak vedno 
uporabite milnico. 

PREVERJANJE UHAJANJA: Uhajanje preverite vedno, ko priključite novo 
plinsko jeklenko ali ko naprave niste uporabili dlje časa. Prepričajte se, da cev 
nima razpok ali razcepov.

POMEMBNO: Če vonjate plin ali ne morete ustaviti uhajanja plina, izklopite ventil 
rezervoarja za plin in pokličite lokalnega prodajalca rezervoarjev za plin ali gasilce.

V tem priročniku se vse omembe besede »Ooni« nanašajo na družbo Ooni Limited 
ali ustrezne podružnice in holdinge, kot so opredeljeni v razdelku 1159 britanskega 
Zakona o gospodarskih družbah iz leta 2006.

OONI NE PREVZEMA NOBENE ODGOVORNOSTI, PRAVNE ALI DRUGE, 
ZA NAKLJUČNO ALI POSLEDIČNO ŠKODO NA PREMOŽENJU ALI OSEBAH, 
KI NASTANE ZARADI UPORABE VAŠEGA PLINSKEGA GORILNIKA ZA KARU 12/12G/2 , 
KI NI V SKLADU S KATERO KOLI DOLOČBO TE PRAVNE IZJAVE.

OONI V NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA KAKRŠNO KOLI POSEBNO, 
POSREDNO, POSLEDIČNO ALI DRUGO ŠKODO KAKRŠNE KOLI VRSTE, KI PRESEGA 
PRVOTNO NAKUPNO CENO VAŠEGA PLINSKEGA GORILNIKA ZA KARU 12/12G/2.

Nekatere države ne dovoljujejo izključitve ali omejitve posredne ali posledične škode, 
zato takšne omejitve ali izključitve morda ne veljajo za vas.
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0 Kaj je v škatli

a. Plinski gorilnik za Karu 12, Karu 12G, Karu 2
b. Držalo za vžigalico
c. Ključ Torx
d. Regulator in cev*
* Nista priložena vsem modelom. Slog izdelka se lahko razlikuje.

1 Montaža izdelka

Regulatorji in priključki cevi se razlikujejo glede na vašo regijo.

Če ima plinski gorilnik Ooni predhodno nameščeno cev, nadaljujte na 2. korak.

Če ima plinski gorilnik Ooni notranji navoj na koncu cevi, upoštevajte korak 1a.

Če ima plinski gorilnik Ooni navojni nastavek in običajno cev z objemko, 
upoštevajte najprej korak 1b in nato 1c.

Če ima vaš plinski gorilnik Ooni običajno cev s cevno sponko, sledite koraku 1c.

2 Priprava peči za plin

Peč očistite s krtačo in vlažno krpo, pri čemer pazite, da vlažne krpe ne uporabite na 
kamnu za pico. Tako zagotovite, da pred vsako uporabo in po njej ni vidnih saj ali umazanije.

Pred uporabo se prepričajte, da je pečica popolnoma suha in popolnoma hladna.

Karu 2 / Karu 12G
Odstranite pladenj za gorivo in pokrov dimnika. Prepričajte se, da je dimniška 
loputa odprta.

Karu 12
Odstranite vrata, pladenj za gorivo in pokrov dimnika. Prepričajte se, da je dimniška 
loputa odprta. 

3 Odstranjevanje plošče za zaščito pred prepihom

Karu 2 / Karu 12G
Dvignite in odstranite.

Karu 12
Z inbus ključem odvijte zadnje vijake v nasprotni smeri vrtenja urnih kazalcev. 
Dvignite in odstranite.

4 Dodajanje plinskega gorilnika Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Prepričajte se, da je plinski gorilnik varno pritrjen.

Karu 12
Prepričajte se, da je plinski gorilnik varno pritrjen. Vijake zavarujte, vendar ne 
zategnite preveč.
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5 Priključite na plinsko jeklenko

Regulatorji se bodo razlikovali glede na regijo.

Regulator QCC1

Ta priključek za plin se privija v smeri vrtenja urnih kazalcev. Prepričajte se, da je 
rezervoar popolnoma izklopljen in regulator čim bolj privijte v ventil rezervoarja za plin.

Informacije o varnosti plina

•	 Plinsko jeklenko vedno držite v pokončnem položaju.

•	 Jeklenka z utekočinjenim naftnim plinov teže 20 funtov ima premer 12,2 palca in 
višino 17,9 palca.

•	 Če se naprava ne uporablja, je treba plin na dovodu jeklenke zapreti.

•	 Uporabljena jeklenka mora imeti ovratnik za zaščito ventila jeklenke.

•	 Najmanjša razdalja med napravo in plinsko jeklenko teže 20 funtov je 40 palcev.

•	 Če je venturijeva cev blokirana, takoj izklopite gorilnik, izklopite in odklopite dovod 
plina ter počakajte, da se gorilnik ohladi, preden ga odstranite iz peči.

•	 Pred vsako uporabo se prepričajte, da na plinskem gorilniku Ooni in v peči za pico Ooni 
ni umazanije. Če se naberejo nečistoče, jih odstranite s krtačo, ko se naprava ohladi.

•	 Pečico je treba namestiti na nevnetljivo, stabilno in ravno površino.

•	 Prepričajte se, da je pečica nameščena na območju, na katerega ne bodo vplivale 
neugodne vremenske razmere.

Priključitev jeklenke s tekočim propanom

1.	 Ventil jeklenke mora biti v položaju za izklop.

2.	 Prepričajte se, da je ventil gorilnika v položaju OFF.

3.	 Preglejte priključke ventilov, odprtino in sklop regulatorja. Odstranite odpadke in 
preverite, ali je cev poškodovana.

4.	Ko priključujete sklop regulatorja na ventil, z roko zategnite matico v smeri urinega 
kazalca, dokler se ne ustavi.

	 Uporaba ključa lahko poškoduje matico za hitro spajanje in povzroči nevarno situacijo.

5.	 Ventil jeklenke do konca odprite tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

6.	 Pred vžigom plina v peči z milnico preverite, ali pri priključkih prihaja do uhajanja.

7.	 Če odkrijete uhajanje, ventil jeklenke izklopite in peči ne uporabljajte, dokler lokalni 
dobavitelj tekočega propana ne opravi popravil.

Odklop jeklenke s tekočim propanom

1.	 Izklopite ventil gorilnika pečice in se prepričajte, da je pečica hladna.

2.	 Izklopite ventil jeklenke s tekočim propanom tako, da ga obračate v smeri urinega 
kazalca, dokler se ne ustavi.

3.	 Sklop regulatorja odstranite iz ventila jeklenke tako, da matico za hitro spenjanje 
obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

4.	Ko se jeklenka ne uporablja, na izhodno odprtino ventila jeklenke namestite 
pokrovček proti prahu.
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Testiranje puščanja

Splošno

Čeprav so priključki za plin na napravi pred pakiranjem in pošiljanjem preskušeni 
glede uhajanja plina, je treba na lokaciji namestitve in pred vsako uporabo opraviti 
celoten preskus.

Pred vsako uporabo na vseh priključkih za plin opravite preskus za uhajanje plina tako, 
da upoštevate spodnji postopek. Če kadar koli zaznate vonj po plinu, takoj prenehajte 
uporabo in preverite uhajanje na celotnem sistemu.

Pred testiranjem

Prepričajte se, da je bil iz naprave odstranjen ves embalažni material.

Naredite raztopino enega dela tekočega detergenta in enega dela vode. Za nanašanje 
raztopine na priključke potrebujete plastenko s pršilom, krtačo ali krpo.

Za preizkušanje

1.	 Izklopite ventil gorilnika.

2.	 Ventil jeklenke s tekočim propanom obrnite v nasprotni smeri vrtenja urnih kazalcev, 
da ga odprete.

3.	 Nanesite milno raztopino na vse plinske priključke. Na mestu uhajanja se pojavijo 
milni mehurčki.

4.	Če pride do puščanja, takoj izklopite dovod plina in privijte puščajoče priključke.

5.	Ponovno vklopite plin in ponovno preverite.

6.	 Če plin še naprej uhaja iz katerega od priključkov, izklopite dovod plina in se obrnite 
na službo za stranke.

6 Pripravite se na vžig

Plinsko cev vedno napeljite stran od peči. Cev se ne sme dotikati telesa pečice.

Karu 2 / Karu 12G
Odstranite loputo za plin in odprite vrata.

Karu 12
Odstranite loputo za gorivo.
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7 Vžiga

Med vžigom bodite stran od peči – pazite, da ni nikogar v 1 m od sprednjega 
dela peči. Med vžigom ohranjajte razdaljo za približno dolžino rok od peči in 
se med vžigom ne nagibajte nad peč.

Vklopite plin na plinski jeklenki.

Pritisnite vrtljivi gumb plinskega gorilnika in ga nato počasi obračajte v nasprotni smeri 
vrtenja urnih kazalcev, dokler ne klikne. Postopek od začetka obračanja gumba do klika 
traja vsaj 3 sekunde.

Če se plin vžge, držite vrtljivi gumb 5 sekund in ga nato spustite.

a.	 Plinski gorilnik je izklopljen 
b.	 Plinski gorilnik je nastavljen na največji plamen
c.	 Plinski gorilnik je nastavljen na minimalni plamen

8 Preverite, ali se je plinski gorilnik vžgal

1.	 Če je odgovor pritrdilen, pojdite na korak 10.
2.	 Če ne, izklopite plin, se vrnite na korak 7 in počakajte 5 minut, preden poskusite znova.
3.	 Če se gorilnik še vedno ne vžge, pojdite na korak 9 in počakajte 5 minut, 

preden poskusite znova.

	Opozorilo:

Če ogenj ugasne ali se plin ne vžge, izklopite plin in pred ponovnim vžigom 
počakajte 5 minut.

9 Vžig - uporaba vžigalice

Če se gorilnik še vedno ne vžge, ga je mogoče prižgati z vžigalico in priloženim držalom 
za vžigalice. Vžigalico postavite v držalo, vklopite plin na jeklenki, prižgite vžigalico in 
jo držite pred gorilniki skozi zadnjo loputo. Pritisnite in zavrtite gumb, kot je opisano 
v 7. koraku.
Po vžigu nadaljujte na 10. korak.

Če se gorilnik ne vžge, glejte navodila za odpravljanje težav.

10 Segrevanje peči

Karu 2 / Karu 12G
Zamenjajte loputo za gorivo in zaprite vrata.

Karu 12
Znova namestite loputo za plin in poskrbite, da vrata med uporabo ostanejo odstranjena.

11 Gašenje

Ko končate s kuhanjem ali želite izklopiti plinski gorilnik, potisnite in zavrtite gumb 
v smeri urinega kazalca v izklopljen položaj.

Odklopite regulator iz rezervoarja za plin.

Pred shranjevanjem pustite, da se pečica popolnoma ohladi.
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Problem Možen vzrok Preprečevanje / rešitev

Moja pečica se ne segreje dovolj 1.	 Prazna plinska jeklenka 
2.	 Iz cevi uhaja plin
3.	 Regulator je nepravilno pritrjen
4.	 Delovanje v ekstremnih pogojih
5.	 Plinska jeklenka je premajhna
6.	 Pečica ni pravilno nastavljena
7.	 Pri plinskem gorilniku je prišlo do 

povratnega vžiga (običajno se pojavi 
skupaj s hrumečim zvokom)

8.	 Kamen za peko je moker

1.	 Preverite, ali je plinska jeklenka napolnjena. 
Če je jeklenka prazna ali skoraj prazna, lahko 
to vpliva na delovanje plinskega gorilnika. 

2.	 Opravite preskus puščanja in se prepričajte, 
da v cevi ni razpok ali puščanja

3.	 Prepričajte se, da je regulator ustrezno 
nameščen na plinsko jeklenko in je 
cev trdno pritrjena na plinski gorilnik; 
zategnite jo s ključi ustrezne velikosti, 
kot je opisano v navodilih za uporabo. 

4	 Plinskega gorilnika in peči ne smete 
uporabljati v ekstremnih razmerah 
(npr. močan veter).

5.	 Izberite plinsko jeklenko z nazivno močjo, 
primerno za plinski gorilnik

6.	 Preverite, ali je pečica nastavljena v skladu 
z navodili v tem priročniku

7.	 Sledite korakom za izklop plinskega gorilnika 
in ponovni vžig pečice

8.	 Podaljšajte čas predgrevanja, da odvečna 
vlaga izhlapi in se kamen izsuši. Da bi to 
preprečili v prihodnosti, uporabite dimniški 
pokrov, shranite v zaprtih prostorih ali 
uporabite nepremočljiv pokrov.

Plin gorilnika ne vžge. 1.	 Nepravilna nastavitev 
2.	 Prazna plinska jeklenka 
3.	 Razpoke ali puščanje iz cevi
4.	 Tehnika vžiga je napačna.
5.	 Regulator je nepravilno pritrjen
6.	 Nepravilna poravnava iskrice

1.	 Preverite, ali je pečica nastavljena v skladu 
z navodili v tem priročniku.

2.	 Preverite, ali je plinska jeklenka napolnjena. 
Če je jeklenka prazna ali skoraj prazna, lahko 
to vpliva na delovanje plinskega gorilnika.

3.	 Preverite uhajanje in se prepričajte, da cev 
ni počena in ne pušča.

4.	 Prehitro obračanje številčnice lahko prepreči 
prižganje plinskega gorilnika.

5.	 Prepričajte se, da je regulator ustrezno 
nameščen na plinsko jeklenko in je 
cev trdno pritrjena na plinski gorilnik; 
zategnite jo s ključi ustrezne velikosti, 
kot je opisano v navodilih za uporabo. 

6.	 Konico vžigalne svečke premaknite tako, 
da je 3 mm stran od sprednjega dela 
pokrova gorilnika.

Moj plamen je preveč rumen / 
preveč modr

Razlike v okolju, hrani, ki jo pripravljate, 
temperaturi okolja in stanju peči Ooni 
lahko vplivajo na barvo ognja.

Barva ognja ne vpliva na okus ali kakovost hrane.

Peč se izklopi, ko spustim 
vrtljivi gumb.

Na sondi za nadzor ognja so morda 
nakopičene saje.

Prepričajte se, da sta plinski gorilnik in dovod 
plina izklopljena, in počakajte, da se gorilnik 
ohladi. Nato sondo in odprtine gorilnika nežno 
očistite z vlažno krpo ter pustite, da se gorilnik 
pred ponovnim vžigom popolnoma posuši. 

Plinski gorilnik za Ooni ne bo 
vzdrževal svojega plamena

1.	 Pomanjkanje kisika 
2.	 Pečica postavljena na 

neravno površino

1.	 Preverite, ali je pečica nastavljena v skladu 
z navodili v tem priročniku.

2.	 Če je peč Ooni nameščena na naklonu, 
ni pretoka kisika. Poskusite pečico postaviti 
na ravno površino.

Iz plinskega gorilnika slišim hrumeč 
zvok in ogenj je zelo šibek.

Pri plinskem gorilniku je prišlo do 
povratnega vžiga, tako da je ogenj 
v venturijevih ceveh.

Takoj izklopite dovod plina in plinski gorilnik, 
počakajte 5 minut in ponovno prižgite plinski 
gorilnik. 

Plamen, ki prihaja iz mojega 
plinskega gorilnika, se zdi premočan

Plinska jeklenka se ne uporablja 
v pravilni orientaciji

Prepričajte se, da je plinska jeklenka 
postavljena pokončno

Če težav ni mogoče odpraviti, se obrnite na podporo družbe Ooni.
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SLOVENSKY

 UPOZORNENIA

Pred použitím spotrebiča si 
prečítajte pokyny.

Používajte iba vonku.

Nikdy nepoužívajte tento spotrebič 
bez dozoru.

Prístupné časti môžu byť veľmi 
horúce. Uchovávajte mimo 
dosahu detí.

Tento spotrebič sa počas používania 
nesmie nachádzať v blízkosti 
horľavých materiálov.

Hadicu prívodu paliva 
uchovávajte mimo akéhokoľvek 
vyhrievaného povrchu.

Pred použitím sa uistite, že nožičky 
na peci Ooni Karu 12/12G/2 sú 
úplne vysunuté.

Aby ste zabránili zásahu elektrickým 
prúdom, nedotýkajte sa hrotu 
elektródy pri zapaľovaní horáka.

Počas používania nenastavujte 
stropný vetrací otvor alebo 
komínový otvor.

Nepribližujte sa k horúcim spalinám 
vychádzajúcim z komína.

Nepokúšajte sa zapáliť, kým nie je 
plynový horák úplne namontovaný 
v rúre.

Počas používania 
spotrebič nepremiestňujte.

Po použití vypnite prívod plynu na 
plynovej fľaši.

S časťami zapečatenými výrobcom 
alebo zástupcom nesmie 
používateľ manipulovať.

Skladovanie plynového horáka pre 
Karu 12/12G/2 v interiéri je povolené 
iba vtedy, ak je fľaša odpojená 
a vybratá zo spotrebiča.

Ak sa plynový horák pre Karu 12/12G/2 
určitý čas nepoužíva, mal by sa vybrať 
z rúry a uskladniť v pôvodnom obale 
v suchom a bezprašnom prostredí.

Spotrebič neupravujte.

Pri manipulácii s horúcimi 
komponentmi vždy používajte 
ochranné rukavice.

Pred zapálením sa uistite, že je rúra 
čistá a bez sadzí a nečistôt.

Čistenie a údržba by sa mali 
vykonávať, keď je pec vychladnutá 
a keď je prívod paliva uzatvorený 
(OFF) na plynovej fľaši a odpojený.

Výmena plynovej fľaše sa musí 
vykonávať mimo akéhokoľvek 
zdroja vznietenia.

Pred každým použitím skontrolujte, 
či je horák funkčný a nie sú na ňom 
žiadne známky poškodenia.

Pri opätovnom zapaľovaní 
stojte nabok - nikdy sa 
nepozerajte priamo do rúry 
alebo do plameňa.

Tento plynový horák je certifikovaný 
len na použitie s Ooni Karu 12/12G/2.
NEPOUŽÍVAJTE so žiadnou inou 
pecou na pizzu Ooni.

Dodávaný regulátor plynu nemusí byť 
vhodný na použitie na vašom území 
alebo regióne; Ďalšie informácie 
nájdete v miestnych predpisoch.

Na plynovom horáku pre Karu 
12/12G/2 môžu byť ostré hrany. 
Zaobchádzajte opatrne.

Postavte pec na žiaruvzdorný povrch 
alebo použite podstavec alebo 
žiaruvzdornú podložku. V prípade 
pochybností sa pred použitím poraďte 
s výrobcom povrchu.
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PRED POUŽITÍM SKONTROLUJTE TESNOSŤ SPOTREBIČA A PRÍPOJOK: 
Nikdy nekontrolujte tesnosť pomocou otvoreného plameňa; vždy používajte 
mydlový roztok. 

SKÚŠKA TESNOSTI: Skúšku tesnosti vykonajte pri každom pripojení novej 
plynovej fľaše alebo po dlhšej dobe nepoužívania spotrebiča. Uistite sa, 
že hadica nemá praskliny alebo rozštiepenia.

dôležité:  Ak cítite plyn alebo nemôžete zastaviť únik plynu, vypnite ventil 
plynovej nádrže a zavolajte miestneho predajcu plynových nádrží alebo hasičov.

Všetky odkazy na „Ooni“ v tomto návode sa vzťahujú na spoločnosť Ooni Limited 
alebo jej príslušné dcérske spoločnosti a holdingové spoločnosti podľa definície 
v paragrafe 1159 Zákona o obchodných spoločnostiach (Companies Act) z roku 2006.

SPOLOČNOSŤ OONI NENESIE ŽIADNU PRÁVNU ANI INÚ ZODPOVEDNOSŤ ZA 
NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY NA MAJETKU ALEBO OSOBÁCH, KTORÉ 
VZNIKLI V DÔSLEDKU POUŽÍVANIA VÁŠHO PLYNOVÉHO HORÁKA NA PEC 
KARU 12/12G/2, KTORÝ NESPĹŇA/NESPĹŇAL NIEKTORÉ Z USTANOVENÍ TOHTO 
PRÁVNEHO VYHLÁSENIA O ODMIETNUTÍ ZODPOVEDNOSTI.

SPOLOČNOSŤ OONI V ŽIADNOM PRÍPADE NEBUDE ZODPOVEDNÁ ZA ŽIADNE 
ŠPECIÁLNE, NEPRIAME, NÁSLEDNÉ ANI INÉ ŠKODY AKEJKOĽVEK POVAHY 
PRESAHUJÚCE PÔVODNÚ KÚPNU CENU VÁŠHO PLYNOVÉHO HORÁKA NA PEC 
KARU 12/12G/2.

Niektoré štáty alebo krajiny nepovoľujú vylúčenie alebo obmedzenie náhodných 
alebo následných škôd, preto sa na vás takéto obmedzenia alebo vylúčenia 
nemusia vzťahovať.
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0 Čo je v balení

a. Plynový horák pre Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Držiak zápalky

c. Kľúč Torx

d. Regulátor a hadica*

*Nie je súčasťou všetkých modelov. Štýl produktu sa môže líšiť.

1 Zostavenie produktu

Regulátory a hadicové prípojky sa budú líšiť v závislosti od vášho regiónu.

Ak má váš plynový horák Ooni predinštalovanú hadicu, pokračujte krokom 2.

Ak má váš plynový horák Ooni hadicovú koncovku s vnútorným závitom, postupujte 
podľa kroku 1a.

Ak má váš plynový horák Ooni závitový hrot a bežnú hadicu s hadicovou sponou, 
postupujte podľa kroku 1b a potom 1c.

Ak má váš plynový horák Ooni bežnú hadicu s hadicovou sponou, postupujte podľa 
kroku 1c.

2 Pripravte rúru na plyn

Utrite pec kefou a vlhkou handričkou, pričom dbajte na to, aby ste vlhkú handričku 
nepoužili na kameň na pizzu, aby po každom použití neboli viditeľné sadze 
alebo nečistoty.

Pred použitím sa uistite, že je rúra úplne suchá a úplne vychladnutá.

Karu 2 / Karu 12G
Odstráňte palivovú vaňu a uzáver komína. Uistite sa, že je komínová usmerňovacia 
lišta otvorená.

Karu 12
Odstráňte dvierka, zásuvku na palivo a čiapočku na komín. Uistite sa, že je komínová 
usmerňovacia lišta otvorená. 

3 Odstráňte ochrannú dosku proti prievanu

Karu 2 / Karu 12G
Zdvihnite a vyberte.

Karu 12
Pomocou imbusového kľúča vyskrutkujte zadné skrutky proti smeru hodinových 
ručičiek. Zdvihnite ju a vyberte.

4 Pridajte plynový horák Ooni

Karu 2 / Karu 12G
Uistite sa, že je plynový horák bezpečne pripevnený.
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Karu 12
Uistite sa, že plynový horák je bezpečne pripevnený. Skrutky zaistite, 
ale príliš neuťahujte.

5 Pripojte k plynovej fľaši

Regulátory sa budú líšiť v závislosti od regiónu.

Regulátor QCC1

Táto plynová armatúra sa upevňuje v smere hodinových ručičiek. Uistite sa, že je nádrž 
úplne vypnutá a zaskrutkujte regulátor čo najviac do ventilu plynovej nádrže.

Informácie o bezpečnosti plynu

•	 Plynovú fľašu vždy držte vo zvislej polohe.

•	 Plynová fľaša LP s hmotnosťou 20 lib má priemer 12,2 palca (cca 30,9 cm) a výšku 
17,9 palca (cca 45,5 cm)

•	 Ak sa spotrebič nepoužíva, musí sa plyn vypnúť na prívodnom ventile.

•	 Použitá fľaša musí obsahovať nákrúžok na ochranu ventilu fľaše.

•	 Minimálna vzdialenosť spotrebiča od 20 lib plynovej fľaše je 40 palcov (cca 100 cm).

•	 V prípade zablokovania Venturiho trubice okamžite vypnite horákovú jednotku, 
uzatvorte prívod plynu, odpojte prívod plynu a počkajte, kým vychladne, aby ste ju 
mohli odpojiť od pece.

•	 Pred každým použitím sa uistite, že plynový horák Ooni a rúra na pizzu Ooni sú bez 
nečistôt. Ak sa na nej usadia akékoľvek nečistoty, po vychladnutí spotrebiča ich 
odstráňte pomocou kefy.

•	 Rúra by mala byť umiestnená na nehorľavom, stabilnom a rovnom povrchu.

•	 Uistite sa, že je rúra umiestnená na mieste, ktoré nebude ovplyvnené 
nepriaznivým počasím.

Pripojenie fľaše s kvapalným propánom

1.	 Ventil fľaše musí byť v polohe OFF (VYPNUTÝ).

2.	 Uistite sa, že ventil horáka je v polohe OFF.

3.	 Skontrolujte ventilové prípojky, otvor a zostavu regulátora. Odstráňte nečistoty 
a skontrolujte hadicu, či nie je poškodená.

4.	Pri pripájaní zostavy regulátora k ventilu rukou utiahnite maticu v smere hodinových 
ručičiek, kým sa nezastaví.

	 Použitie kľúča môže poškodiť maticu rýchlospojky a spôsobiť nebezpečnú situáciu.

5.	Úplne otvorte ventil fľaše otáčaním ventilu proti smeru hodinových ručičiek.

6.	 Pred zapálením pece skontrolujte tesnosť všetkých prípojok pomocou 
mydlového roztoku.

7.	 Ak zistíte netesnosť, uzatvorte ventil fľaše (OFF) a pec nepoužívajte, až kým 
miestny predajca tlakových nádob s tekutým propánom nevykoná opravu.
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Odpojenie fľaše s kvapalným propánom

1.	 Vypnite ventil horáka rúry a uistite sa, že je rúra vychladnutá.

2.	 Vypnite ventil fľaše s kvapalným propánom otáčaním v smere hodinových ručičiek, 
kým sa nezastaví.

3.	 Odpojte zostavu regulátora od ventilu valca otočením matice rýchlospojky proti 
smeru hodinových ručičiek.

4.	Umiestnite protiprachový kryt na výstup ventilu fľaše vždy, keď sa fľaša nepoužíva.

Testovanie tesnosti

Všeobecné

Aj keď sú plynové prípojky spotrebiča pred zabalením a odoslaním testované na 
tesnosť, na mieste inštalácie a pred akýmkoľvek použitím je potrebné vykonať 
kompletný test.

Pred každým použitím skontrolujte tesnosť všetkých plynových prípojok pomocou 
nižšie uvedeného postupu. Ak kedykoľvek ucítite zápach plynu, musíte okamžite 
prestať používať spotrebič a skontrolovať celý systém, či v ňom nie sú netesnosti.

Pred testovaním

Uistite sa, že zo spotrebiča bol odstránený všetok obalový materiál.

Pripravte roztok z jedného dielu tekutého čistiaceho prostriedku a jedného dielu vody. 
Na nanesenie roztoku na armatúry budete potrebovať fľašu s rozprašovačom, štetec 
alebo handru.

Testovanie

1.	 Vypnite ventil horáka.

2.	 Otočte ventil fľaše s kvapalným propánom proti smeru hodinových ručičiek, aby ste 
ventil otvorili.

3.	 Naneste mydlový roztok na všetky plynové armatúry. Na netesných miestach sa 
objavia mydlové bublinky.

4.	Ak sa vyskytne netesnosť, okamžite uzatvorte prívod plynu (OFF) a dotiahnite 
netesné armatúry.

5.	Znova zapnite plyn a znova skontrolujte.

6.	 Ak z niektorej z armatúr aj naďalej uniká plyn, uzatvorte prívod plynu (OFF) a 
kontaktujte zákaznícky servis.

6 Pripravte sa na zapálenie

Plynovú hadicu vždy veďte čo najďalej od pece. Hadica sa nesmie nikdy dotýkať 
telesa pece.

Karu 2 / Karu 12G
Odstráňte palivový poklop a otvorte dvere.

Karu 12
Odstráňte palivový poklop.
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7 Zapaľovanie

Pri zapaľovaní sa nepribližujte k peci – zaistite, aby sa vo vzdialenosti menšej 
ako 1 m od čelnej časti pece nezdržiavali žiadne osoby. Pri zapaľovaní sa držte 
vo vzdialenosti jednej ruky od pece a pri zapaľovaní sa nenakláňajte nad pec.

Zapnite plyn na plynovej fľaši.

Zatlačte otočný ovládač plynového horáka a potom ním pomaly otáčajte proti smeru 
hodinových ručičiek, až kým necvakne. Proces od začiatku otáčania po cvaknutie by 
mal trvať minimálne 3 sekundy.

Ak sa plyn vznieti, podržte ovládač na 5 sekúnd a potom ho uvoľnite.

a. Plynový horák je vypnutý

b. Plynový horák je nastavený na maximálny plameň

c. Plynový horák je nastavený na minimálny plameň

8 Skontrolujte, či sa plynový horák zapálil

1.	 Ak áno, prejdite na krok 10.
2.	 Ak nie, vypnite plyn, vráťte sa ku kroku 7 a počkajte 5 minút, kým to skúste znova.
3.	 Ak sa horák stále nezapáli, prejdite na krok 9 a počkajte 5 minút, kým to skúste znova.

	Varovanie:

Ak plamene zhasnú alebo sa horák nezapáli, vypnite plyn a pred opätovným 
zapálením počkajte 5 minút.

9 Zapaľovanie - pomocou zápalky

Ak sa horák stále nezapáli, je možné ho zapáliť pomocou zápalky a dodaného držiaka 
zápaliek. Vložte zápalku do držiaka, zapnite plyn na fľaši, zapáľte zápalku a držte ju 
pred horákmi cez zadný poklop. Stlačte a otočte ovládač podľa popisu v kroku 7.

Po zapálení prejdite na krok 10.

Ak sa horák nezapáli, pozrite si postupy na odstránenie problémov.

10 Ohrev rúry

Karu 2 / Karu 12G
Nasaďte poklop palivového otvoru a zatvorte dvierka.

Karu 12
Nasaďte poklop palivového otvoru a uistite sa, že dvierka zostanú počas 
používania otvorené.

11 Zahasenie

Po dokončení varenia alebo po vypnutí plynového horáka zatlačte a otočte ovládač v 
smere hodinových ručičiek do polohy vypnuté.

Odpojte regulátor od plynovej nádrže.

Pred uskladnením nechajte rúru úplne vychladnúť.
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Problém Možná príčina Prevencia / riešenie

Moja rúra sa 
dostatočne nezohrieva

1.	 Prázdna plynová fľaša 
2.	 Únik plynu v hadici
3.	 Nesprávne upevnený regulátor
4.	 Prevádzka v 

extrémnych podmienkach
5.	 Plynová fľaša je príliš malá
6.	 Rúra nie je správne nastavená
7.	 Plynový horák sa spätne zapaľuje 

(zvyčajne sprevádzané hukotom)
8.	 Kameň na pečenie je mokrý

1.	 Skontrolujte, či je plynová fľaša plná, prázdna 
alebo dokonca takmer prázdna fľaša môže 
ovplyvniť výkon plynového horáka 

2.	 Vykonajte skúšku tesnosti a uistite 
sa, že v hadici nie sú žiadne praskliny 
alebo netesnosti

3.	 Uistite sa, že je regulátor správne upevnený 
na plynovej fľaši a hadica je pevne 
pripojená k plynovému horáku a dotiahnutá 
pomocou kľúčov vhodnej veľkosti podľa 
pokynov v návode na obsluhu 

4	 Váš plynový horák a rúra by sa nemali používať 
v extrémnych podmienkach (napr. silný vietor)

5.	 Vyberte plynovú fľašu s výkonom vhodným 
pre plynový horák

6.	 Skontrolujte, či je rúra nastavená podľa 
pokynov v tomto návode

7.	 Postupujte podľa pokynov na vypnutie 
plynového horáka a opätovné zapálenie rúry

8.	 Predĺžte čas predhrievania, aby sa 
prebytočná vlhkosť odparila a kameň 
vyschol. Aby ste tomu v budúcnosti 
zabránili, použite komínový uzáver, 
skladujte ho v interiéri alebo použite 
vodotesný kryt.

Môj plynový horák sa nezapáli 1.	 Nesprávne nastavenie 
2.	 Prázdna plynová fľaša 
3.	 Prasknutie alebo únik z hadice
4.	 Nesprávna technika osvetlenia.
5.	 Nesprávne upevnený regulátor
6.	 Nesprávne zarovnanie iskriča

1.	 Skontrolujte, či je rúra nastavená podľa 
pokynov v tomto návode.

2.	 Skontrolujte, či je plynová fľaša plná, 
prázdna alebo dokonca takmer 
prázdna fľaša môže ovplyvniť výkon 
plynového horáka

3.	 Vykonajte skúšku tesnosti a uistite 
sa, že v hadici nie sú žiadne praskliny 
alebo netesnosti

4.	 Príliš rýchle otáčanie voliča môže zabrániť 
zapáleniu plynového horáka.

5.	 Uistite sa, že je regulátor správne upevnený 
na plynovej fľaši a hadica je pevne 
pripojená k plynovému horáku a dotiahnutá 
pomocou kľúčov vhodnej veľkosti podľa 
pokynov v návode na obsluhu 

6.	 Zmeňte polohu hrotu zapaľovača tak, 
aby bol vzdialený 3 mm od prednej časti 
krytu horáka.

Môj plameň je príliš žltý / 
príliš modrý

Farbu plameňa môžu ovplyvniť zmeny 
prostredia, pripravované jedlo, okolitá 
teplota a stav pece Ooni.

Farba vášho plameňa neovplyvní chuť ani 
kvalitu vášho jedla.

Moja rúra sa vypne, keď pustím 
ovládacie koliesko.

Sonda FSD môže byť zanesená 
usadeninami  
sadzí

Uistite sa, že plynový horák a prívod plynu sú 
uzatvorené, počkajte, kým horák vychladne, 
jemne vyčistite sondu aj otvory horáka 
navlhčenou handričkou, pred opätovným 
zapálením nechajte horák úplne vyschnúť. 

Plynový horák pre pec Ooni 
neudrží svoj plameň

1.	 Nedostatok kyslíka 
2.	 Pec je umiestnená 

na nerovnom povrchu

1.	 Skontrolujte, či je rúra nastavená podľa 
pokynov v tomto návode.

2.	 Ak je vaša pec Ooni pri inštalácii naklonená, 
kyslík nebude prúdiť tak dobre, ako by mal. 
Skúste rúru postaviť na rovný povrch.

Z plynového horáka počujem 
„hukot“ a plamene sú veľmi slabé

Plynový horák sa spätne zapaľuje, takže 
plameň je vo Venturiho kanáloch

Okamžite vypnite prívod plynu a plynový 
horák, počkajte 5 minút a znova zapáľte 
plynový horák. 

Plameň vychádzajúci z môjho 
plynového horáka sa zdá byť 
príliš silný

Plynová fľaša sa nepoužíva v 
správnej orientácii

Uistite sa, že plynová fľaša je umiestnená vo 
zvislej polohe

Ak problémy pretrvávajú, kontaktujte podporu spoločnosti Ooni
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SVENSKA

 VARNINGAR

Läs instruktionerna innan du 
använder apparaten.

Använd endast utomhus.

Använd aldrig denna apparat 
utan uppsikt.

Tillgängliga delar kan vara mycket 
varma. Håll små barn borta.

Denna apparat måste hållas 
borta från brandfarliga material 
under användning.

Håll bränsletillförselslangen borta från 
uppvärmda ytor.

Se till att benen på Ooni Karu 
12/12G/2 är helt utdragna 
före användning.

För att förhindra stötar, rör 
inte vid elektrodspetsen när 
du tänder brännaren.

Justera inte takventilen eller 
skorstensventilen under användning.

Håll dig borta från heta avgaser som 
kommer från skorstenen.

Försök inte tända förrän gasbrännaren 
är helt monterad i ugnen.

Flytta inte apparaten under användning.

Stäng av gastillförseln vid 
gasolflaskan efter användning.

Delar som har förseglats av 
tillverkaren eller representanten får 
inte manipuleras av användaren.

Förvaring av gasbrännaren för Karu 
12/12G/2 inomhus är endast tillåten 
om gasolflaskan kopplas bort och 
avlägsnas från apparaten.

När gasbrännaren för Karu 12/12G/2 
inte används under en längre tid bör 
den tas ut ur ugnen och förvaras 
i originalförpackningen i en torr, 
dammfri miljö.

Modifiera inte apparaten.

Använd alltid skyddshandskar vid 
hantering av heta komponenter.

Se till att ugnen är ren och fri från sot 
och skräp innan den tänds.

Rengöring och underhåll bör utföras 
när ugnen är sval och bränsletillförseln 
är avstängd från gasolflaskan 
och frånkopplad.

Byte av gasolflaska måste utföras på 
avstånd från antändningskällor.

Kontrollera att brännaren fungerar 
och att det inte finns några tecken 
på skador före varje användning.

Ställ dig åt sidan när du 
tänder igen - titta aldrig 
direkt in i ugnen eller 
på lågan.

Denna gasbrännare är endast 
certifierad för användning med 
Ooni Karu 12/12G/2.
ANVÄND INTE med någon annan 
Ooni pizzaugn.

Den medföljande gasregulatorn 
kanske inte är lämplig för 
användning i ditt land eller 
din region. Kontrollera lokala 
bestämmelser för mer information.

Det kan finnas vassa kanter på 
gasbrännaren för Karu 12/12G/2. 
Vänligen hantera med försiktighet.

Placera ugnen på en värmebeständig 
yta eller använd ett grytunderlägg 
eller annat värmebeständigt material. 
Om du är osäker, kontakta tillverkaren 
av ytan för råd före användning.
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KONTROLLERA APPARATEN OCH ANSLUTNINGARNA FÖR LÄCKOR 
FÖRE ANVÄNDNING: Leta aldrig efter läckor med en öppen låga, använd alltid 
en tvålvattenlösning. 

LÄCKAGETESTNING: Läckagetesta varje gång du ansluter en ny gasolflaska 
eller efter en lång period utan att ha använt apparaten. Kontrollera att slangen 
inte har sprickor eller andra skador.

VIKTIGT: Om du känner att det luktar gas eller inte kan stoppa ett gasläckage 
ska du stänga av gasolflaskans ventil och kontakta din lokala gasolåterförsäljare 
eller räddningstjänst.

Alla hänvisningar till "Ooni" i denna handbok inkluderar Ooni Limited eller 
dess relevanta dotterbolag och holdingbolag enligt definitionen i avsnitt 1159 
i Companies Act 2006.

OONI TAR INGET ANSVAR, LAGLIGT ELLER PÅ ANNAT SÄTT, FÖR OAVSIKTLIG 
SKADA ELLER FÖLJDSKADA PÅ EGENDOM ELLER PERSONER TILL FÖLJD 
AV ANVÄNDNINGEN AV DIN GASBRÄNNARE FÖR KARU 12/12G/2 SOM 
INTE ÖVERENSSTÄMMER MED NÅGON AV BESTÄMMELSERNA I DENNA 
JURIDISKA FRISKRIVNING.

OONI SKA UNDER INGA OMSTÄNDIGHETER VARA ANSVARIGT FÖR NÅGRA 
SPECIELLA, INDIREKTA, FÖLJDSKADOR ELLER ANDRA SKADOR AV NÅGOT 
SLAG SOM ÖVERSTIGER DET URSPRUNGLIGA INKÖPSPRISET FÖR DIN 
GASBRÄNNARE FÖR KARU 12/12G/2.

Vissa stater eller länder tillåter inte uteslutning eller begränsning av oförutsedda 
skador eller följdskador, därför kanske sådana begränsningar eller undantag inte 
gäller dig.



166

SVENSKA

S
V

E
N

S
K

A

166

0 Vad finns i boxen

a. Gasbrännare för Karu 12, Karu 12G, Karu 2

b. Hållare för tändsticka

c. Torx-nyckel

d. Regulator och slang*

*Ingår inte i alla modeller. Produktstilen kan variera.

1 Produktmontering

Regulatorer och slanganslutningar kommer att variera beroende på din region.

Om din Ooni gasbrännare har slangen förinstallerad, fortsätt till steg 2.

Om din Ooni-gasbrännare har en gängad honslangkoppling, följ steg 1a.

Om din Ooni-gasbrännare har en gängad nippel och vanlig slang med en slangklämma, 
följ steg 1b och sedan 1c.

Om din Ooni gasbrännare har en vanlig slang med en slangklämma, följ steg 1c.

2 Förbered ugnen för gas

Torka av ugnen med en borste och en fuktig trasa, men var noga med att inte använda 
den fuktiga trasan på pizzastenen, så att inget sot eller skräp är synligt före/efter 
varje användning.

Se till att ugnen är helt torr och helt sval före användning.

Karu 2 / Karu 12G
Ta bort bränsletråget och skorstenslocket. Se till att skorstensbaffeln är öppen.

Karu 12
Ta bort dörren, bränsletråget och skorstenslocket. Se till att skorstensbaffeln är öppen. 

3 Ta bort vindskyddsplattan

Karu 2 / Karu 12G
Lyft och ta bort.

Karu 12
Skruva loss de bakre bultarna moturs med insexnyckeln. Lyft och ta bort.

4 Sätt dit Ooni-gasbrännaren

Karu 2 / Karu 12G
Se till att gasbrännaren är säkert fastsatt.

Karu 12
Se till att gasbrännaren är säkert fastsatt. Säkra men dra inte åt bultarna för hårt.
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5 Anslut till gasolflaska

Regulatorer varierar beroende på region.

QCC1-regulator
Denna gaskoppling är medurs. Se till att gasolflaskan är helt avstängd och skruva fast 
regulatorn så långt det går i gasolflaskans ventil.

Information om gassäkerhet

•	 Håll alltid gasolflaskan i upprätt läge.

•	 Storleken för 20 lb LPG-gasolflaskor är 31 cm i diameter och 45,5 cm i höjd

•	 Om apparaten inte används måste gasen stängas av vid tillförselcylindern.

•	 Gasolflaskan som används måste vara försedd med en krage för att skydda ventilen.

•	 Minsta avstånd mellan apparaten och gasolflaskan är 101,6 cm.

•	 I händelse av blockerat venturirör, stäng omedelbart av brännaren, stäng av 
gastillförseln, koppla från gastillförseln och vänta tills det har svalnat för att ta 
bort det från ugnen.

•	 Se till att Ooni gasbrännare och Ooni pizzaugn är fria från skräp före varje 
användning. Om det samlas skräp, använd en borste för att ta bort detta när 
apparaten har svalnat.

•	 Ugnen ska placeras på en icke brännbar, stabil och plan yta.

•	 Se till att din ugn är placerad i ett område som inte kommer att påverkas av 
ogynnsamt väder.

Anslutning av gasolflaskan

1.	 Gasolflaskans ventil ska vara stängd.

2.	 Se till att brännarventilen är i OFF-läge.

3.	 Inspektera ventilanslutningarna, porten och regulatorn. Ta bort skräp och inspektera 
slangen för skador.

4.	När du ansluter regulatoraggregatet till ventilen, använd din hand för att dra åt 
muttern medurs tills det tar stopp. 
Användning av en skiftnyckel kan skada snabbkopplingsmuttern och resultera i en 
farlig situation.

5.	Öppna cylinderventilen helt genom att vrida ventilen moturs.

6.	 Innan du tänder ugnen, använd en tvålvattenlösning för att kontrollera alla 
anslutningar efter läckage.

7.	 Om ett läckage upptäcks, stäng AV gasolflaskans ventil och använd inte ugnen 
förrän din lokala gasolleverantör har reparerat läckaget.

Koppla bort flaskan med flytande propangas

1.	 Stäng AV ugnens brännarventil och se till att ugnen är sval.

2.	 Stäng AV flaskventilen för flytande propan genom att vrida medurs tills det tar stopp.

3.	 Lossa regulatoraggregatet från cylinderventilen genom att vrida 
snabbkopplingsmuttern moturs.

4.	Sätt dit skyddskåpan över gasolflaskans ventilöppning när den inte används.
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Läckagetest

Allmänt

Även om apparatens gasanslutningar är läckagetestade före förpackning och 
transport, måste ett fullständigt test utföras på installationsplatsen och innan 
den används.

Före varje användning, kontrollera alla gasanslutningar för läckage med hjälp av 
proceduren nedan. Om du när som helst känner lukten av gas ska du omedelbart 
sluta använda apparaten och kontrollera hela systemet för läckor.

Innan du testar

Se till att allt förpackningsmaterial har tagits bort från apparaten.

Gör en lösning av en del flytande tvättmedel och en del vatten. Du behöver en 
sprayflaska, borste eller trasa för att applicera lösningen på beslagen.

Testa så här

1.	 Stäng AV brännarventilen.

2.	 Vrid ventilen på gasolflaskan moturs för att öppna ventilen.

3.	 Applicera tvållösningen på alla gaskopplingar. Bubblor dyker upp där det finns 
en läcka.

4.	Om det finns en läcka, stäng omedelbart av gastillförseln och dra åt 
läckande kopplingar.

5.	Slå på gasen igen och kontrollera igen.

6.	 Om gasen fortsätter att läcka från någon av kopplingarna, stäng AV gastillförseln 
och kontakta kundtjänst.

6 Innan du tänder

Dra alltid gasslangen bort från ugnen. Slangen får inte vidröra ugnskroppen.

Karu 2 / Karu 12G
Ta bort bränsleluckan och öppna dörren.

Karu 12
Ta bort bränsleluckan.
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7 Tändning

Håll ett säkert avstånd från ugnen när du tänder – se till att ingen befinner 
sig inom 1 m från ugnens framsida. Håll armlängds avstånd från ugnen när 
du tänder och luta dig inte över ugnen när du tänder.

Slå på gasen vid gasolflaskan.

Tryck in gasbrännarens ratt och vrid sedan långsamt moturs tills den klickar. Processen 
att vrida tills det klickar bör ta minst 3 sekunder.

Om gasen antänds, håll in ratten i 5 sekunder och släpp sedan.

a. Gasbrännaren är avstängd

b. Gasbrännaren är inställd på maximal låga

c. Gasbrännaren är inställd på lägsta låga

8 Kontrollera att gasbrännaren har tänts

1.	 Om ja, gå till steg 10.
2.	 Om inte, stäng av gasen, gå tillbaka till steg 7 och vänta 5 minuter innan du 

försöker igen.
3.	 Om brännaren fortfarande inte tänds, gå till steg 9 och vänta 5 minuter innan 

du försöker igen.

	Varning:

Om lågorna slocknar, eller om brännaren inte tänds, stäng av gasen och 
vänta fem minuter innan du tänder igen.

9 Tändning - Använda En Tändsticka

Om brännaren fortfarande inte tänds är det möjligt att tända med en tändsticka och 
den medföljande tändstickshållaren. Placera tändstickan i hållaren, sätt på gasen på 
cylindern, tänd tändstickan och håll den framför brännarna genom den bakre luckan. 
Tryck och vrid ratten enligt beskrivningen i steg 7.
När brännaren har tänts, gå till steg 10.
Om brännaren inte tänds, se felsökningsstegen.

10 Uppvärmning av ugnen

Karu 2 / Karu 12G
Sätt tillbaka bränsleluckan och stäng luckan.

Karu 12
Sätt tillbaka bränsleluckan och se till att dörren förblir av under användning.

11 Släckning

När du är klar med matlagningen eller om du vill stänga av gasbrännaren, tryck in och 
vrid ratten medurs till avstängt läge.

Koppla bort regulatorn från gasolflaskan.

Låt ugnen svalna helt innan du förvarar den.
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Problem Möjlig orsak Förebyggande / Lösning

Min ugn blir inte tillräckligt varm 1.	 Tom gasolflaska 
2.	 Gasläckage i slangen
3.	 Regulatorn är felaktigt fastsatt
4.	 Drift under extrema förhållanden
5.	 Gasolflaskan är för liten
6.	 Ugnen är inte korrekt inställd
7.	 Gasbrännaren baktänder (följs 

vanligen av ett brusande ljud)
8.	 Bakstenen är våt

1.	 Kontrollera att gasolflaskan är full, en tom 
eller till och med en nästan tom flaska kan 
påverka gasbrännarens prestanda 

2.	 Utför ett läckagetest och se till att det inte 
finns några sprickor eller läckor i slangen

3.	 Se till att regulatorn är ordentligt fastsatt på 
gasolflaskan och att slangen är ordentligt 
fastsatt i gasbrännaren och åtdragen 
med skiftnycklar av lämplig storlek enligt 
beskrivningen i bruksanvisningen. 

4	 Gasbrännaren och ugnen bör inte användas 
under extrema förhållanden (t.ex. stark vind)

5.	 Välj en gasolflaska med en kapacitet som 
är lämplig för gasbrännaren

6.	 Kontrollera att ugnen är inställd enligt 
instruktionerna i denna bruksanvisning

7.	 Följ stegen för att stänga av gasbrännaren 
och tända ugnen igen

8.	 Förläng förvärmningstiden så att 
överflödig fukt kan avdunsta och stenen 
torka ut. För att förhindra detta, använd 
skorstenslocket, förvara inomhus eller 
använd ett vattentätt överdrag.

Min gasbrännare kommer inte 
att tändas

1.	 Felaktig installation 
2.	 Tom gasolflaska 
3.	 Sprickbildning eller läckage 

från slangen
4.	 Felaktig belysningsteknik.
5.	 Regulatorn är felaktigt fastsatt
6.	 Felaktig inriktning av gnisttändaren

1.	 Kontrollera att ugnen är inställd enligt 
instruktionerna i denna bruksanvisning.

2.	 Kontrollera att gasolflaskan är full, en tom 
eller till och med en nästan tom flaska kan 
påverka gasbrännarens prestanda

3.	 Utför ett läckagetest och se till att det inte 
finns några sprickor eller läckor i slangen

4.	 Om du vrider ratten för snabbt kan 
gasbrännaren inte tändas.

5.	 Se till att regulatorn är ordentligt fastsatt på 
gasolflaskan och att slangen är ordentligt 
fastsatt i gasbrännaren och åtdragen 
med skiftnycklar av lämplig storlek enligt 
beskrivningen i bruksanvisningen. 

6.	 Ompositionera gnisttändaren så att den 
är 3 mm från framsidan av brännarlocket.

Min låga är för gul / för blå Variation i miljön, maten du lagar, 
omgivningstemperaturen och 
tillståndet i din Ooni-ugn kan 
påverka färgen på din låga

Färgen på din låga kommer inte att påverka 
smaken eller kvaliteten på din mat.

Min ugn stängs av efter att jag 
släppt kontrollratten.

Det kan bildas sot på FSD-sonden Se till att gasbrännaren och gastillförseln är 
avstängda, vänta tills brännaren har svalnat, 
rengör försiktigt sonden och brännarhålen 
med en fuktig trasa och låt brännaren torka 
helt innan du tänder igen. 

Gasbrännaren för Ooni kommer 
inte att behålla sin låga

1.	 Brist på syre 
2.	 Ugnen placerad på en ojämn yta

1.	 Kontrollera att ugnen är inställd enligt 
instruktionerna i denna bruksanvisning.

2.	 Om din Ooni lutar när den installeras 
kommer syret inte att flöda lika bra. 
Försök att ställa ugnen på en plan yta.

Jag kan höra ett "brusande ljud" 
från gasbrännaren och mina lågor 
är mycket svaga

Gasbrännaren baktänder så att lågan är 
i venturirören

Stäng av gastillförseln och gasbrännaren 
omedelbart, vänta 5 minuter och tänd 
gasbrännaren igen. 

Lågan som kommer från min 
gasbrännare verkar för kraftfull

Gasolflaskan används inte i rätt läge Se till att gasolflaskan är placerad upprätt

Om problem kvarstår, kontakta Oonis support
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TÜRKÇE

 UYARILAR

Cihazı kullanmadan önce 
talimatları okuyun.

Sadece dış mekanlarda kullanın.

Bu cihazı asla gözetimsiz çalıştırmayın.

Erişilebilir parçalar çok sıcak olabilir. 
Küçük çocukları uzak tutun.

Bu cihaz kullanım sırasında yanıcı 
maddelerden uzak tutulmalıdır.

Yakıt besleme hortumunu ısıtılmış 
yüzeylerden uzak tutun.

Kullanmadan önce Ooni Karu 
12/12G/2'nin ayaklarının tamamen 
uzatılmış olduğundan emin olun.

Elektrik çarpmasını önlemek 
için brülörü ateşlerken elektrot 
ucuna dokunmayın.

Kullanım sırasında tavan 
havalandırmasını veya baca 
havalandırmasını ayarlamayın.

Bacadan gelen sıcak egzoz 
gazlarından uzak durun.

Gaz brülörü fırına tamamen monte 
edilene kadar ateşlemeye çalışmayın.

Kullanım sırasında cihazı 
hareket ettirmeyin.

Kullandıktan sonra gaz tüpündeki gaz 
beslemesini kapatın.

Üretici veya temsilci tarafından 
sızdırmazlığı sağlanan 
parçalarda kullanıcı tarafından 
değişiklik yapılmamalıdır.

Karu 12/12G/2 için Gaz Brülörünün 
iç mekanda saklanmasına yalnızca 
silindirin cihazın bağlantısı kesilip 
cihazdan çıkarılması durumunda 
izin verilir.

Karu 12/12G/2 için Gaz Brülörü 
bir süre kullanılmadığında fırından 
çıkarılmalı ve orijinal ambalajında kuru, 

tozsuz bir ortamda saklanmalıdır.

Cihazda değişiklik yapmayın.

Sıcak bileşenleri tutarken daima 
koruyucu eldiven kullanın.

Ateşlemeden önce fırının temiz 
olduğundan ve kurum ve kalıntılardan 
arınmış olduğundan emin olun.

Temizlik ve bakım, fırın soğukken 
ve gaz tüpünde yakıt beslemesi 
KAPALI ve bağlantısı kesilmiş 
durumdayken yapılmalıdır.

Gaz tüpünün değiştirilmesi 
herhangi bir ateşleme kaynağından 
uzakta yapılmalıdır.

Brülörün çalışır durumda olduğunu 
ve her kullanımdan önce herhangi bir 
hasar belirtisi olmadığını kontrol edin.

Yeniden yakarken yan 
tarafta durun - asla 
doğrudan fırına veya 
aleve bakmayın.

Bu gaz brülörü yalnızca Ooni 
Karu 12/12G/2 ile kullanım 
için onaylanmıştır.
Başka bir Ooni pizza fırını 
ile KULLANMAYIN.

Fırınla birlikte verilen gaz regülatörü 
bölgenizde kullanım için uygun 
olmayabilir; daha fazla bilgi için lütfen 
bölgenizdeki düzenlemelere bakın.

Karu 12/12G/2 için Gaz Brülöründe 
keskin kenarlar olabilir. Lütfen 
dikkatli kullanın.

Fırını ısıya dayanıklı bir yüzeye 
yerleştirin ya da altlık veya ısıya 
dayanıklı ped kullanın. Emin 
olamazsanız kullanmadan önce 
bilgi için ısıya dayanıklı yüzeyin 
üreticisine danışın.
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KULLANMADAN ÖNCE CİHAZDA VE BAĞLANTILARDA KAÇAK OLUP 
OLMADIĞINI KONTROL EDİN: Kaçakları asla çıplak alev kullanarak kontrol 
etmeyin; her zaman sabunlu su çözeltisi kullanın. 

KAÇAK TESTI: Tüp bağlanan her seferde veya cihaz uzun süre kullanılmadıktan 
sonra kaçak testi yapın. Hortumda çatlama veya ayrılma olmadığından emin olun.

ÖNEMLİ:  Gaz kokusu alırsanız veya bir gaz sızıntısını durduramazsanız, gaz 
deposu vanasını kapatın ve yerel gaz deposu satıcınızı veya itfaiyeyi arayın.

Bu kılavuzda “Ooni” ye yapılan tüm atıflar, 2006 Şirketler Yasası'nın 1159. bölümünde 
tanımlandığı gibi Ooni Limited'ı veya ilgili yan kuruluşlarını ve holding şirketlerini kapsar.

OONİ, KARU 12/12G/2 GAZ BRÜLÖRÜNÜZÜN BU YASAL SORUMLULUK REDDİNİN 
HİÇBİR HÜKMÜNE UYMAYAN ŞEKİLDE KULLANILMASINDAN KAYNAKLANAN MAL 
VEYA KİŞİLERİN GÖREBİLECEĞİ ARIZİ VEYA SONUÇ DOĞURAN ZARARLAR İÇİN 
HİÇBİR SORUMLULUK (YASAL YA DA BAŞKA ŞEKİLDE) KABUL ETMEZ.

OONİ, KARU 12/12G/2 GAZ BRÜLÖRÜNÜZÜN İLK SATIN ALMA FİYATINI AŞAN HİÇBİR 
ÖZEL, DOLAYLI, SONUÇ DOĞURAN VEYA BAŞKA ZARARDAN HİÇBİR DURUMDA 
SORUMLU TUTULAMAZ.

Bazı eyaletler veya ülkeler, arızi veya sonuç olarak ortaya çıkan hasarların hariç 
tutulmasına veya sınırlandırılmasına izin vermemektedir, bu nedenle, bu tür 
sınırlamalar veya istisnalar sizin için geçerli olmayabilir.
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0 Kutu İçeriği

a. Karu 12, Karu 12G, Karu 2 için Gaz Brülörü

b. Kibrit çöpü tutucu

c. Torx anahtarı

d. Regülatör ve hortum*

*Tüm modellere dahil değildir. Ürün stili değişebilir.

1 Ürün Montajı

Regülatörler ve hortum bağlantıları bölgenize göre değişiklik gösterecektir.

Ooni Gaz Brülörünüzde hortum önceden takılmışsa, Adım 2'ye geçin.

Ooni Gaz Brülörünüzün dişli bir dişi hortum ucu varsa, Adım 1a'yı izleyin.

Ooni gaz brülörünüzde dişli bir çengel ve hortum klipsli standart bir hortum varsa Adım 
1b'yi ve ardından Adım 1c'yi izleyin.

Ooni Gaz Brülörünüzün hortum klipsli normal bir hortumu varsa, Adım 1c'yi izleyin.

2 Fırını Gaz İçin Hazırlayın

Her kullanımdan önce/sonra görünen kurum veya kir kalmadığından emin olmak için 
fırını bir fırça ve nemli bir bezle silin. Nemli bezi pizza taşının üzerinde kullanmamaya 
özen gösterin.

Kullanmadan önce fırının tamamen kuru ve tamamen soğuduğundan emin olun.

Karu 2 / Karu 12G
Yakıt tepsisini ve baca kapağını çıkarın. Baca bölmesinin açık olduğundan emin olun.

Karu 12
Kapıyı, yakıt tepsisini ve baca kapağını çıkarın. Baca bölmesinin açık olduğundan emin 
olun. 

3 Rüzgar Kesme Plakasını Çıkarın

Karu 2 / Karu 12G
Kaldırın ve çıkarın.

Karu 12
Alyan anahtarını kullanarak arka cıvataları saat yönünün tersine sökün. Kaldırın 
ve çıkarın.

4 Ooni Gaz Brülörü Ekleyin

Karu 2 / Karu 12G
Gaz Brülörünün güvenli bir şekilde takıldığından emin olun.

Karu 12
Gaz Brülörünün güvenli bir şekilde takıldığından emin olun. Cıvataları sabitleyin ancak 
aşırı sıkmayın.
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5 Gaz Silindirine Bağlayın

Düzenleyiciler bölgeye göre değişiklik gösterecektir.

QCC1 regülatörü

Bu gaz bağlantısı saat yönündedir. Tüpün tamamen kapalı olduğundan emin olun ve 
regülatörü çevirerek gaz tüpü vanasına mümkün olduğunca sıkı bir şekilde takın.

Gaz Güvenliği Bilgileri

• 	 Lütfen gaz tüpünü daima dik konumda tutun.

•	 9 kg LP gaz tüpü 31 cm çapında ve 45,5 cm yüksekliğindedir

• 	 Cihaz kullanımda değilse, gaz besleme silindirinden kapatılmalıdır.

•	 Kullanılan tüp, tüpün vanasını korumak için bir manşon içermelidir.

•	 Cihaz ile 9 kg gaz tüpü arasındaki minimum mesafe 1 m'dir.

• 	 Venturi'nin tıkanması durumunda brülör ünitesini hemen kapatın, gaz beslemesini 
kapatın, gaz beslemesini kesin ve fırından çıkarılması için soğuyana kadar bekleyin.

• 	 Her kullanımdan önce Ooni Gaz Brülörü ve Ooni Pizza Fırınının kalıntılardan 
arınmış olduğundan emin olun. Herhangi bir kir birikirse bunu çıkarmak için cihaz 
soğuduğunda bir fırça kullanın.

• 	 Fırın alev almayan, sabit ve düz bir yüzeye yerleştirilmelidir.

• 	 Fırınınızın olumsuz hava koşullarından etkilenmeyecek bir yere yerleştirildiğinden 
emin olun.

Sıvı propan gazı tüpünü bağlama

1.	 Silindir valfi KAPALI konumda olmalıdır.

2.	 Brülör vanasının KAPALI konumda olduğundan emin olun.

3.	 Valf bağlantılarını, portu ve regülatör tertibatını kontrol edin. Kalıntıları temizleyin ve 
hortumda hasar olup olmadığını kontrol edin.

4.	Regülatör tertibatını vanaya bağlarken, somunu elinizle saat yönünde durana 
kadar sıkın. 
Anahtar kullanılması hızlı bağlantı somununa zarar verebilir ve tehlikeli bir duruma 
neden olabilir.

5.	Tüpün vanasını, saat yönünün tersine doğru çevirerek tamamen açın.

6.	 Fırını yakmadan önce, tüm bağlantılarda sızıntı olup olmadığını kontrol etmek için bir 
sabun ve su solüsyonu kullanın.

7.	 Bir kaçak tespit edilirse tüpün vanasını KAPALI konuma getirin ve fırını bölgenizdeki 
sıvı propan satıcısı onarım yapana kadar kullanmayın.

Sıvı propan gazı tüpünün bağlantısını kesme

1.	 Fırın brülörü vanasını KAPALI konuma getirin ve fırının soğuduğundan emin olun.

2.	 Sıvı propan silindir valfini durana kadar saat yönünde çevirerek KAPALI 
konuma getirin.
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3.	 Hızlı bağlantı somununu saat yönünün tersine çevirerek regülatör tertibatını silindir 
valfinden ayırın.

4.	Silindir kullanılmadığında silindir valf çıkışı için toz kapağını yerleştirin. 

Sızıntı testi

Genel

Cihazın gaz bağlantıları paketleme ve sevkıyattan önce sızıntı testine tabi tutulsa da, 
kurulum yerinde ve herhangi bir kullanımdan önce eksiksiz bir test yapılmalıdır.

Her kullanımdan önce, aşağıda listelenen prosedürü kullanarak sızıntı testi için tüm 
gaz bağlantılarını kontrol edin. Herhangi bir zamanda gaz kokusu algılanırsa, derhal 
kullanmayı bırakmalı ve tüm sistemde sızıntı olup olmadığını kontrol etmelisiniz.

Testten önce

Tüm ambalaj malzemelerinin cihazdan çıkarıldığından emin olun.

Bir kısım sıvı deterjan ve bir kısım sudan oluşan bir çözelti hazırlayın. Çözeltiyi 
bağlantı parçalarına uygulamak için bir püskürtme şişesine, fırçaya veya beze 
ihtiyacınız olacaktır.

Test etmek için

1.	 Brülör vanasını KAPALI konuma getirin.

2.	 Valfi açmak için sıvı propan silindir valfini saat yönünün tersine çevirin.

3.	 Sabun çözeltisini tüm gaz bağlantılarına uygulayın. Bir sızıntının olduğu yerde sabun 
köpüğü görünecektir.

4.	Bir sızıntı varsa, gaz beslemesini hemen KAPALI konuma getirin ve sızdıran bağlantı 
parçalarını sıkın.

5.	Gazı tekrar AÇIN ve tekrar kontrol edin.

6.	 Bağlantı parçalarından herhangi birinden gaz sızmaya devam ederse, gaz 
beslemesini KAPALI konuma getirin ve müşteri hizmetleri ile iletişime geçin.

6 Ateşlemeye Hazırlanın

Gaz hortumunu her zaman fırından uzağa yönlendirin. Hortum fırın gövdesine 
temas etmemelidir.

Karu 2 / Karu 12G
Yakıt kapağını çıkarın ve kapıyı açın.

Karu 12
Yakıt kapağını çıkarın.
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7 Ateşleme

Ateşleme sırasında fırından uzak durun; fırının ön tarafının 1 m (3 ft) 
yakınında kimse olmadığından emin olun. Ateşleme sırasında fırından bir 
kol uzunluğu kadar uzak durun ve fırının üzerine eğilmeyin.

Gaz tüpündeki gazı açın.
Gaz brülörü kadranını içeri itin ve tık sesi gelene kadar yavaşça saat yönünün tersine 
çevirin. Çevirme ve yerine oturtma işlemi en az 3 saniye sürmelidir.
Gaz tutuşursa, kadranı 5 saniye basılı tutun ve ardından bırakın.
a. Gaz brülörü kapalı

b. Gaz brülörü maksimum aleve ayarlanmıştır
c. Gaz brülörü minimum aleve ayarlanmıştır

8 Gaz Brülörünün Ateşlendiğini Doğrulayın

1.	 Cevabınız evet ise, adım 10'a gidin.
2.	 Değilse gazı kapatın, Adım 7'ye geri dönün ve tekrar denemeden önce 

5 dakika bekleyin.
3.	 Brülör hala ateşlenmiyorsa Adım 9'a geçin ve tekrar denemeden önce 

5 dakika bekleyin.

	Uyarı:

Alevler sönerse veya brülör tutuşmazsa, gazı kapatın ve yeniden 
tutuşturmadan önce 5 dakika bekleyin.

9 Ateşleme - Kibrit Kullanma

Brülör hala ateşlenmiyorsa, bir kibrit ve verilen Kibrit Çöpü Tutucu kullanarak yakmak 
mümkündür. Kibriti tutucuya yerleştirin, silindirdeki gazı açın, kibriti yakın ve arka 
kapaktan brülörlerin önünde tutun. Kadranı Adım 7'de açıklandığı gibi basın ve çevirin.

Ateşlendikten sonra 10. adıma gidin.

Brülör ateşlenmezse, sorun giderme adımlarına bakın.

10 Fırının ısınması

Karu 2 / Karu 12G
Yakıt kapağını yerine takın ve kapıyı kapatın.

Karu 12
Yakıt kapağını yerleştirin ve kapağın kullanım sırasında açık olduğundan emin olun.

11 Söndürme

Pişirmeyi bitirdiğinizde veya gaz brülörünü kapatmak istediğinizde, kadranı içeri itin ve 
saat yönünde çevirerek kapalı konuma getirin.
Regülatörü gaz deposundan ayırın.
Saklamadan önce fırını tamamen soğumaya bırakın.
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Sorun Olası neden Önlem/Çözüm

Fırınım yeterince ısınmıyor 1.	 Boş gaz şişesi 
2.	 Hortumda gaz kaçağı
3.	 Regülatör yanlış sabitlenmiş
4.	 Ekstrem koşullarda çalışma
5.	 Gaz şişesi çok küçük
6.	 Fırın doğru kurulmamış
7.	 Gaz brülörü arkadan parlama yapıyor 

(genellikle kükreyen bir sesle birlikte)
8.	 Fırın taşı ıslak

1.	 Gaz şişesinin dolu olduğunu kontrol edin, 
boş veya neredeyse boş bir şişe gaz brülörü 
performansını etkileyebilir 

2.	 Bir sızıntı testi yapın ve hortumda çatlak veya 
sızıntı olmadığından emin olun

3.	 Regülatörün gaz tüpüne düzgün şekilde 
sabitlendiğinden ve hortumun gaz brülörüne 
sıkıca takılıp kullanım kılavuzunda belirtildiği 
gibi uygun boyutta İngiliz anahtarı kullanılarak 
sıkıldığından emin olun. 

4.	 Gaz brülörünüz ve fırınınız aşırı koşullarda 
kullanılmamalıdır (örn. şiddetli rüzgar)

5.	 Gaz brülörü için uygun güç derecesine sahip bir 
gaz şişesi seçin

6.	 Fırının bu kılavuzdaki talimatlara göre 
kurulduğunu kontrol edin

7.	 Gaz brülörünü kapatmak ve fırını yeniden 
ateşlemek için adımları izleyin

8.	 Fazla nemin buharlaşmasını ve taşın kurumasını 
sağlamak için ön ısıtma süresini uzatın. 
Gelecekte bunu önlemek için baca kapağını 
kullanın, iç mekanda saklayın veya su geçirmez 
bir kapak kullanın.

Gaz brülörüm tutuşmuyor 1.	 Yanlış kurulum 
2.	 Boş gaz şişesi 
3.	 Hortumdan çatlama veya sızıntı
4.	 Yanlış aydınlatma tekniği.
5.	 Regülatör yanlış sabitlenmiş
6.	 Ateşleyicinin yanlış hizalanması

1.	 Fırının bu kılavuzdaki talimatlara göre 
kurulduğunu kontrol edin.

2.	 Gaz şişesinin dolu olduğunu kontrol edin, 
boş veya neredeyse boş bir şişe gaz brülörü 
performansını etkileyebilir

3.	 Bir sızıntı testi yapın ve hortumda çatlak veya 
sızıntı olmadığından emin olun

4.	 Kadranı çok hızlı çevirmek gaz brülörünün 
yanmasını engelleyebilir.

5.	 Regülatörün gaz tüpüne düzgün şekilde 
sabitlendiğinden ve hortumun gaz brülörüne 
sıkıca takılıp kullanım kılavuzunda belirtildiği 
gibi uygun boyutta İngiliz anahtarı kullanılarak 
sıkıldığından emin olun. 

6.	 Ateşleyici ucunu, brülör kapağının önünden 
3 mm uzakta olacak şekilde yeniden yerleştirin.

Alevim çok sarı / çok mavi Çevredeki değişiklikler, pişirdiğiniz yemek, 
ortam sıcaklığı ve Ooni fırınınızın durumu 
alevinizin rengini etkileyebilir

Alevinizin rengi yemeğinizin tadını veya 
kalitesini etkilemeyecektir.

Kontrol kadranını 
bıraktıktan sonra 
fırınım kapanıyor.

FSD probu üzerinde kurum birikmiş olabilir Gaz brülörünün ve gaz beslemesinin kapalı 
olduğundan emin olun, brülörün soğumasını 
bekleyin, sonda ve brülör deliklerini nemli bir bezle 
nazikçe temizleyin, yeniden yakmadan önce brülörü 
tamamen kurumaya bırakın. 

Ooni gaz brülörünün 
alevi sönüyor

1.	 Oksijen eksikliği 
2.	 Düz olmayan bir yüzeye 

yerleştirilmiş fırın

1.	 Fırının bu kılavuzdaki talimatlara göre 
kurulduğunu kontrol edin.

2.	 Ooni'niz kurulduğunda eğimliyse oksijen akışı da 
olmaz. Fırınınızı düz bir yüzeye kurmaya çalışın.

Gaz brülöründen gelen bir 
“kükreme sesi” duyuyorum 
ve alevler çok zayıf

Gaz brülörü arkadan parlama yapıyor, bu 
nedenle alev venturi borularının içinde

Gaz beslemesini ve gaz brülörünü hemen kapatın, 
5 dakika bekleyin ve gaz brülörünü tekrar yakın. 

Gaz brülörümden gelen 
alev çok güçlü görünüyor

Gaz şişesi doğru yönde kullanılmıyor Gaz şişesinin dik olarak yerleştirildiğinden emin olun

Sorun devam ederse lütfen Ooni destek ekibiyle iletişime geçin
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